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	Zazvonil telefon.

	Joanne Hunterová na něj nepřítomně zírala ze svého místa za kuchyňským stolem. Neudělala žádný pohyb, kterým by naznačila, že ho chce vzít, jako by předem věděla, kdo to je a co chce. Už to slyšela a nepotřebuje to poslouchat znovu.

	Aparát nepřestával vyzvánět. Joanne seděla v kuchyni sama se zavřenýma očima a snažila se přivolat vzpomínky na šťastnější chvíle.

	„Mami…“

	Joanne si uvědomovala hlas své mladší dcery jenom jakoby z velké dálky. Pomalu otevřela oči a usmála se na dívku stojící mezi dveřmi.

	„Mami,“ opakovalo děvče a pohlédlo na bílý přístroj na zdi, „zvoní telefon. Můžu to vzít?“

	„Ne.“

	„Třeba je to táta.“

	„Lulu, prosím tě…“ Ale už bylo pozdě. Lulu zrovna přikládala sluchátko k uchu.

	„Haló? Haló?“ Ušklíbla se. „Je tam někdo?“

	„Lulu, polož to!“ okřikla ji matka ostře, ale potom změnila tón. „Polož to, miláčku.“

	„Proč lidi někam volaj, když se stejně nechtěj ozvat?“ kroutila dívka hlavou.

	Joanne se na dceru usmála. Ve skutečnosti se jmenuje Lana, ale všichni kromě její třídní jí říkají Lulu. Měla podivnou schopnost vypadat zároveň mladší i starší než na svých jedenáct let.

	„Jsi v pořádku?“ zeptala se Lulu.

	„Jo, je mi fajn,“ odpověděla Joanne pevným hlasem a oči se jí přitom usmívaly.

	„Proč někdo dělá tyhle věci?“

	„To nevím,“ přiznala Joanne po pravdě, ale to další si už vymýšlela, „třeba si někdo jen spletl číslo.“ Co víc mohla dítěti říct? To volá smrt? Nebo že je jednoduše nadržený? „Už jsi hotová?“ zeptala se, aby změnila předmět hovoru.

	„Nesnáším tuhle pitomou uniformu,“ prohlásila Lulu a pohlédla na sebe dolů. „Proč nedokážou vybrat něco hezkého?“

	Joanne se zadívala na dceř inu robustní postavu. Lulu je stavěná po otci, zatímco jejich starší dcer a Robin je spíš po ní, ale jinak mají obě dívky tátovu podobu. Pomyslela si, že tmavě zelené šortky a citronově žluté tričko jdou ve skutečnosti moc dobře k její světlé pleti a dlouhým světlehnědým vlasům.

	„Táborové oblečení je vždycky takové,“ řekla Joanne a věděla, že by bylo zbytečné snažit se dceru dál přesvědčovat. Nemohla odolat a dodala: „Vypadáš v tom rozkošně.“

	„Vypadám v tom tlustá!“ použila Lulu argument, který měla okoukaný od Robin.

	„Ale nevypadáš,“ naznačila Joanne, že v téhle debatě nemíní dál pokračovat. „Jak je na tom Robin? Už je taky hotová?“

	Lulu přikývla.

	„Ještě pořád se zlobí?“

	„Ta se rozčiluje furt.“

	Joanne se tomu musela usmát, protože moc dobře věděla, že to je pravda, ale byla by raději, kdyby to tak nebylo.

	„V kolik pro nás taťka přijede?“ Joanne se podívala na hodinky.

	„Každou chvíli. Bude lepší, když se půjdu připravit.“

	„Proč?“ zeptala se Lulu matky a vstala. „Ty pojedeš s námi?“

	„Ne,“ oznámila Joanne a vzpomněla si, jak se s Paulem dohodli, že bude lepší, když je doveze k autobusu sám. „Já jen myslela, že bych se měla převléknout…“

	„A na co?“

	Joanne si nervózně uhladila lem oranžového trička a přejela rukou přes bílé šortky. Pokud si dobře vzpomíná, oranžová je oblíbená Paulova barva. Šortky jsou už staré a teprve teď si všimla, že na jedné nohavici má flíček. Chtěla by kvůli němu vypadat co nejlíp. Shlédla na své štíhlé nohy. Lak na obou palcích měla odřený, prsty byly napuchlé a hrály všemi barvami – to z toho, jak hrála tenis ve špatných botách. Jestli si toho Paul všimne, budou si aspoň mít o čem povídat. Už několik týdnů nepromluvili o ničem jiném než o dětech.

	Ozval se zvonek. Joannina ruka automaticky vylétla k vlasům. Ještě si je dnes ani nevykartáčovala. Třeba by mohla rychle vyběhnout nahoru, zatímco Lulu půjde otevřít dveře, učesat se a převléknout do těch tyrkysových letních šatů, které se Paulovi vždycky tak líbily. Potom se objeví, až když bude s děvčaty odcházet, a ledabyle mu jen tak pokyne rukou a prohodí pár slov, ne moc, ale dost na to, aby měl o čem přemýšlet.

	Už je pozdě. Lulu stojí přede dveřmi, aniž by dala Joanne příležitost k útěku. S rukou na klice se ještě otočila na matku, jejíž rty se automaticky roztáhly do úsměvu.

	„Sluší ti to, mami,“ ujistila ji a otevřela.

	Ten cizinec střední postavy, se kterým se vítají, byl téměř dvacet let Joanniným manželem. Joanne si stačila všimnout, že se mu pod modrou košilí rýsují svaly, které tam dřív nebyly. Zřejmě se dal na cvičení. Najednou si uvědomila, že se jí jeho paže líbily víc takové, jaké je znala předtím. Vždycky měla problémy zvyknout si na něco nového. Třeba to byl právě jeden z důvodů, které přiměly Paula, aby od ní odešel.

	„Ahoj, Joanne,“ pozdravil ji vřele a rukou objal mladší dceru kolem ramen. „Vypadáš skvěle.“

	Joanne chtěla něco říct, ale ztratila hlas. Cítila, jak se jí klepou kolena, a dostala strach, že se jí podlomí nebo že se rozbrečí anebo možná obojí. To v žádném případě nechtěla. Věděla, že by to Paulovi bylo nepříjemné, a to bylo to poslední, co chtěla. Ze všeho nejvíc si přála, aby mu v jeho vlastním domově bylo dobře, protože v skrytu stále doufala, že si to rozmyslí a vrátí se. Vždyť nakonec ještě není všechno úplně rozhodnuto. Jsou to teprve dva měsíce. On sem stále ještě patří.

	„Jak se pořád máš?“ zeptal se a zaplnil svou přítomností celou halu.

	„Fajn,“ lhala Joanne a věděla, že jí to uvěří, protože tomu věřit chce. Nevšiml si smutku v jejích očích ani toho, jak se jí třese hlas, ne proto, že by byl lhostejný, ale protože z toho měl strach. Bál se, aby nebyl zatažen do života, o který nestál. Bál se, protože sám nevěděl, co vlastně chce změnit.

	„Co to máš s palci?“ vyzvídal.

	„Mamka hrála tenis ve strašně těsnejch botách,“ odpověděla Lulu místo ní.

	„Vypadají žalostně.“ Paul zaznamenal, že Joanne si teprve nyní všimla jeho opálení i toho, jak vypadá odpočinutě.

	„Teď už to vůbec nebolí,“ řekla Joanne podle pravdy. „Bolely, než takhle zfialověly, ale teď mi připadají jako znecitlivělé.“

	Joanne si pomyslela, že by to mohl být dobrý začátek rozhovoru, ale neodhodlala se pokračovat dál. Místo toho se usmála a uvažovala, jestli by ho měla pozvat do obýváku.

	Paul mrkl na hodinky. „Budeme muset jít,“ prohlásil jen tak mimochodem, jako by mu ve skutečnosti bylo úplně jedno, kdy odejdou. „Kde je Robin?“

	„Já ji přivedu,“ nabídla se Lulu a zmizela na schodišti. Ponechala rodiče jejich balancování na neviditelném laně bez záchranné sítě, kterou představovala její přítomnost.

	„Dal by sis trochu kafe?“ zeptala se Joanne Paula cestou do prostorné světlé kuchyně vedle haly.

	„Raději ne.“ Šel přímo k velikým proskleným dveřím na jižní straně a zadíval se do zahrady. „To je dílo!“ potřásl hlavou.

	„Tvoje dílo,“ upřesnila to Joanne.

	Dílo, o kterém mluvili, byla velká prázdná díra ve tvaru bumerangu, kde plánovali nový bazén. Navrhl to Paul (ovšem jinak je právník), tak aby na pozemku, který mají k dispozici, získali co největší prostor k plavání. Původně to mínil jako náhradu za letní dovolenou nebo taky místo víkendového domku, aby se vyhnuli provozu na silnicích.

	„Udělám, co bude v mých silách, abych s tím trochu pohnul,“ slíbil Paul.

	„Jistě,“ usmála se na něj Joanne, aby ho ujistila, že to není jeho vina. „Co můžeš dělat?“ pokrčila rameny.

	„Byl to můj nápad.“

	„Já stejně neplavu,“ připomněla mu.

	„Jak se má tvůj dědeček?“ otočil se k oknu zády.

	„Pořád stejně.“

	„A Eva?“

	„Taky tak.“

	Museli se tomu zasmát.

	„Nějaké další telefonáty?“ pokračoval po chvíli.

	„Ne,“ lhala, protože tušila, že každá jiná odpověď by ho popudila. Donutilo by ho to jenom zopakovat, co už jí řekl: že každý občas mívá bláznivé telefonáty a ona rozhodně není v žádném nebezpečí, a pokud se přece jen bojí, ať uvědomí znovu policii. Nebo ještě lépe… ať zavolá Evina manžela Briana. Je seržantem u policie a bydlí hned vedle. Takovéhle věci on povídá vždycky. Mohl by taky poznamenat, samozřejmě co nejšetrněji, že má pocit, že její reakce jsou přecitlivělé a všechno zveličuje – i když neúmyslně – jenom aby upoutala jeho pozornost, aby se cítil zodpovědným. Neřekl by jí, tak jako kamarádka Eva, že ty telefonáty můžou být jenom výplodem její fantazie, určitý způsob, jak se vypořádat se současnou situací. Joanne téhle teorii moc nerozuměla, ale Eva je koneckonců její nejlepší přítelkyně a zrovna tak vynikající psycholožka. Zatímco Joanne je co?

	Oddělená.

	Oddělená, opakovala si v duchu Joanne, když vyprovázela Paula halou zpátky ke dveřím. Zvláštní pojmenování. Skoro schizofrenické. Oddělená, pomyslela si, jako vajíčko.

	Děvčata na ně čekala pod schodištěm.

	„Máte všechno?“ ujistil se otec.

	Joanne si pozorně dcery prohlížela, jestli najde ještě nějaké známky dětství na těch polodospělých slečnách, které se z nich v poslední době stávají. Lulu se od dětství opravdu hodně změnila. Jenom ty obrovské hnědé oči, zděděné po otci, zůstávají stále stejně výrazné a zastiňují ostatní rysy v její tváři. Jestliže dětská bradička dostala konečný tvar, kolem rtů se zvýraznila jejich kontura a místo beztvarého kousku masa se uprostřed obličeje rýsuje nos, na očích žádná změna není vidět. Jako by kolem nich jenom víc narostla.

	Robin je jiná, i když má taky otcův zdvižený nos a hranatou bradu. Ve svých patnácti letech si teprve hledá cestu, jak se proklubat tou skořápkou puberty, do které Lulu ještě ani nestačila vstoupit. Výsledkem toho jsou příliš dlouhé končetiny, krátké tělo a moc velká hlava. Do r oka do dvou bude podle Joanne Robin krásná – nádherná labuť z ošklivého káčátka. Na rozdíl od Joanne, když byla v jejím věku, vypadá Robin překvapivě dospěle. A podle toho se taky obléká. I teď ostentativně vylepšila decentní táborový úbor zářivě růžovou šerpou kolem nakrátko ostříhaných natrvalených vlasů a ořechově hnědé oči zarytě upírala na zem.

	„Počkám v autě,“ oznámil Paul a vyšel ze dveří na prudké slunce.

	Joanne se na dcery usmála a cítila, jak jí srdce začíná bít až v krku. Uvědomila si, že tohle je poprvé, kdy zůstane úplně sama. Až do tohoto okamžiku vždycky žila pro druhé, pro svou rodinu. Ale teď se bude starat jen sama o sebe.

	„Nedělej si starosti, mami,“ začala ji Lulu uklidňovat dřív, než Joanne stačila něco říct. „Všechno už to znám nazpaměť: Ano, budu na sebe opatrná. Ne, nebudu dělat žádné hlouposti. Ano, budu psát aspoň jednou týdně a nebudu zapomínat na jídlo. Vynechala jsem snad něco?“

	„A co takhle pěkně si to užít?“ zeptala se Joanne.

	„O to se bát nemusíš,“ ujistila matku Lulu a objala ji kolem krku. „Nebude ti tady smutno?“

	„Mně?“ pohlédla Joanne na dceru a odhrnula jí z tváře pramínek neposlušných vlasů. „Budu se mít jako v ráji.“

	„Určitě?“

	„Stoprocentně!“

	„Všechno se dá zase do pořádku,“ prohlásila Lulu tak vážně, že si Joanne musela dát ruku před pusu, aby nebylo vidět, jak se směje.

	„Kdo ti tohle řekl?“

	„Přece ty. Každou chvíli povídáš něco podobného.“

	Tentokrát to Joanne nevydržela a ústa se jí za rukou roztáhla v širokém úsměvu.

	„Chceš říct, že aspoň občas doopravdy vnímáš, co ti povídám? Potom není divu, že jsi tak chytrá.“ Objala dceru a líbala ji tak dlouho, dokud si to nechala líbit. Pak se za ní ještě dívala, jak sbíhá schody a nastupuje do Paulova auta. Najednou si uvědomila přítomnost druhé dcery.

	„Tak co, pokusíš se trochu si to užít?“ opičila se Robin.

	„Uvidíš, že jsme rozhodli správně…“

	„Vy jste rozhodli,“ upřesnila to Robin. „Ne já.“

	„Myslela jsem nás dva s tátou,“ pokračovala Joanne a věděla, že sama nikdy v životě žádné důležité rozhodnutí neudělala. „Potřebujeme se teď všichni uklidnit a všechno si promyslet…“

	„To jako myslíš, tak jak to promýšlíte vy dva s tátou?“ zeptala se Robin natolik zdvořilým tónem, že Joanne zapochybovala, jestli to rýpnutí bylo úmyslné.

	„Já bych řekla, že ano. Každopádně,“ zadrhla se, „aspoň se o to snažíme. Možná že nakonec zjistíš, že se ti tyhle prázdniny vlastně líbí.“ A v duchu dodala: třeba i proti tvojí vůli.

	„To určitě,“ zamumlala Robin.

	„Můžu ti dát na rozloučenou pusu?“

	Joanne počkala na svolení a potom starší dceru vehementně objala a spolu s polibkem jí na tvář vtiskla také svou růž. Robin vylétla ruka k obličeji, aby to nechtěné znamení ihned setřela. Nebo snad chtěla setřít tu pusu? Pomyslela si Joanne a vzpomněla si, jak jako dítě tvrdošíjně odmítala takovéhle projevy náklonnosti a pokaždé si tvář zuřivě dřela.

	„Dávej na sebe pozor!“ volala Joanne za odcházející dcerou a sledovala ji, dokud nezmizela na zadním sedadle otcova vozu.

	Paul se vyklonil z okénka a zamával Joanne na rozloučenou.

	„Zavolám ti!“ křikl a odjel.

	Právě ve chvíli, kdy Joanne vešla do haly, zazvonil opět telefon. Snažila se zvonění ignorovat a prošla kuchyní k velkým proskleným dveřím, které vedly do zahrady za domem. Sehnula se, aby mohla odemknout pojistný zámek a pak ještě jeden, a rozevřela dveře dokořán. Vyšla na nově vybudovanou verandu, které chyběl konečný nátěr, a zamířila k novým schůdkům vedoucím k bazénu. Za sebou stále ještě slyšela zvonit telefon. Pomalu sestoupila až k obrubníku z růžových obkládaček kousek nade dnem a posadila se na něj. Pomyslela si, že pro druhé musí být obtížné litovat ženu, která má dům s bazénem, a přitom jí pohled zalétl k oknům vedlejšího domu a uviděla svou nejlepší kamarádku Evu, jak ji pozoruje z okna ložnice.

	Joanne jí zamávala, ale nejasné obrysy postavy za oknem náhle zmizely. Joanne si přiložila ruku k očím místo stínítka a snažila se Evu ještě zahlédnout. Ale už tam nebyla a Joanne začala pochybovat, jestli tam vůbec někdo byl. V poslední době ji šálí smysly…

	„Já neříkám, že ti nikdo nevolá,“ slyšela znovu Evina slova.

	„A co tedy?“

	„Občas nás můžou naše smysly trochu klamat…“

	„Povědělas to Brianovi?“

	„Samozřejmě,“ odpověděla jí Eva netrpělivě. „Přece jsi mě o to žádala, ne? Tvrdil, že každý někdy mívá obscénní telefonáty a že máš tomu chlápkovi prostě zavěsit.“

	„Já si ani nejsem jistá, že je to chlap! Má takový divný hlas. Nerozeznám, jestli je mladý nebo starý, ženský nebo mužský…“

	„Ale samozřejmě že je to chlap,“ přesvědčovala ji Eva. „Ženská nebude dělat druhé ženě oplzlý návrhy.“

	„To je něco víc než jenom oplzlé řeči,“ opravila ji Joanne. „Prohlásil, že mě zabije. Povídal, že jsem na řadě. Proč na mě takhle koukáš?“

	Eva chtěla protestovat, ale rozmyslela si to. „Jenom tak uvažuju,“ usmála se, aby zmírnila napětí, „jestli ty telefonáty začaly před Paulovým odchodem, nebo až potom.“

	Joanne už to taky napadlo a moc se snažila, aby si přesně vzpomněla, jak to bylo. Ale připadala si jako dítě, které se dohaduje, co bylo dřív: jestli vejce, nebo slepice.

	Jediné, co věděla naprosto přesně, bylo to, že za posledních pár měsíců spadl její život tou namazanou stranou dolů a události ji strhly z jejích nebeských výšin. Přitom pádu minula svou rodinu jako cizí těleso ve vesmíru. Nebylo tu nic, co by ji zachytilo; nikdo, kdo by rozevřel náruč a bezpečně ji v ní ukryl. Všechno se dá zase do pořádku, slyšela znovu větu, kterou jí řekla Lulu, a Přitom jenom opakovala Joannina vlastní slova, která už pronesla mnohokrát a před ní je říkávala zase její matka.

	Joanne se zvedla a s úlevou si uvědomila, že telefon konečně přestal vyzvánět. Balancovala na vystouplé hraně nade dnem prázdného bazénu a pak seskočila dolů na pevnou zem. V rohu, kde se bumerang ohýbal, se opřela zády o hrubou stěnu a pomalu sjela do dřepu. Zůstala tak sedět s koleny těsně u brady.

	Telefon se ozval po chvíli znovu a vytrvale zvonil. Jako kdyby volal: jsme tady jenom my dva. Joanne zamyšleně odkývala ten nezvratný fakt a snažila se Přivolat vzpomínky na příjemnější dobu.
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	Pokud si Joanne dobře vzpomíná, telefon zazvonil někdy tak před dvěma měsíci, těsně předtím, než se u dveří objevila Eva. „Haló?“ spíš se Joanne zeptala. „Haló. Haló?“ Pokrčila rameny a sluchátko zavěsila. „Děcka,“ bručela si pro sebe ještě po chvíli, když otevírala Evě dveře.

	„Jsi hotová?“ zeptala se Eva.

	„Jenom musím ještě najít raketu.“ Joanne otevřela šatnu. „Myslím, že jsem ji strčila někam sem.“

	„No tak si pospěš. Slyšela jsem, že nový tenisový trenér stojí vážně za to, a nehodlám propást ani jedinou minutu z naší hodiny.“

	„Já skutečně nevím, Proč se od tebe nechám vždycky přemluvit k takovýmhle věcem.“

	„Protože ses ode mě nechala odjakživa přemluvit ke všemu. To je jedna z tvých nejlepších stránek.“ Joanne na chvíli přestala s hledáním a skrz kabáty pohlédla na přítelkyni, s níž se znala už skoro třicet let.

	„Pamatuješ, co vždycky říkávala moje matka?“ Podle soustředěného výrazu v Evině tvář i bylo zřejmé, že si nevzpomíná. „Měla ve zvyku se mě ptát: Kdyby ti Eva řekla, ať skočíš z Brooklynského mostu, tak to taky uděláš?“

	Eva se zasmála. „Aspoň neobvolávala ve dvě ráno všechny tvoje známé, aby zjistila, kde jsi. Ani se tě nesnažila nachytat, jak se bavíš s klukem někde v komůrce.“

	„Já se nikdy s klukama v komůrkách nebavila,“ připomněla jí Joanne.

	„Jo, já vím. Tys byla vždycky nechutně puritánská,“ pohlédla ke kuchyni. „Vypadá to, že bazén už bude brzy hotov. Mám ze své ložnice přehled.“

	„Řemeslníci tvrdí, že ještě tak deset dní, maximálně dva týdny, a bude to hotovo. A mám ji,“ vykřikla triumfálně a vytáhla raketu ze šatny. „Půjdu jim jenom oznámit, že odcházím.“

	„Pospěš si, přijdeme pozdě.“

	„Ty pořád jenom pospícháš,“ zasmála se Joanne a rozběhla se k proskleným kuchyňským dveřím, aby zavolala na dělníky, že si na pár hodin odskočí.

	„A ty máš zase pořád času dost,“ opáčila Eva za jejími zády. „Tebe by přinutil k pohybu snad jen balíček dynamitu.“

	„Proto asi spolu kamarádíme už tak dlouho. Kdybychom byly obě dvě jako já, tak se v životě nikam nedostaneme. A kdyby to bylo naopak, tak jsme už dávno jedna druhé něco udělaly.“

	Byla to pravda. Joanne o tom přemýšlela cestou do Fresh Meadows Country klubu, když uvažovala o jejich dlouholetém přátelství. Daly se dohromady v sedmé třídě, ještě jako neohrabané třináctileté holky. A už tenkrát byla Eva svým způsobem výjimečná. Vytáhlá rudovlasá dívka s nakažlivým smíchem a velitelským hlasem.

	„Potřebuju vědeckýho partnera,“ prohlásila jednoho rána ve třídě a ukázala na Joanne. Joanne byla tak překvapená, když si tahle nejoblíbenější holka ze třídy vybrala zrovna ji, že se nezmohla ani na slovo.

	„Jsi pořád takhle zamlklá?“ ptala se jí Eva později, když jim učitel přinesl mrtvé žáby k pitvání.

	„Já mám strach,“ špitla Joanne a doufala, že nezačne zvracet, když tělíčko dopadlo před ni na stůl.

	„Ty se bojíš mrtvý žáby?“ vykulila na ni Eva oči a nedbale Přitom poklepávala prsty na mrtvého obojživelníka.

	„Já to nezvládnu.“

	„Nebudeš muset,“ ujistila ji Eva zřetelně potěšená. „Udělám to sama. Líbí se mi to. Krev a vnitřnosti. Je to úžasný. Kdybych byla kluk, šla bych na doktora.“ Odmlčela se a zblízka studovala svou spolužačku, jako kdyby ona byla tím předmětem k pitvání, a ne nějaká žába. „Proč nikdy ve třídě nic neřekneš? Nikdo ani neví, že tu jsi.“

	„Proč sis vybrala zrovna mě?“ odpověděla Joanne otázkou.

	„Protože jsi taková tichá a nikdo o tobě pořádně ani neví,“ uculila se Eva. „Líbí se mi, když jsem středem pozornosti já.“

	Staly se z nich nerozlučné kamarádky a těžko jste mohli vidět jednu bez druhé. Pán a jeho pes, říkávala Joannina matka.

	Nic není vyloučeno, myslela si nyní Joanne a pozorovala Evu snažící se objevit ještě jedno volné místo na přeplněném parkovišti.

	„Tamhle máš flek. Napravo.“

	Eva automaticky zahnula doleva. Joanne se rozesmála, protože si vzpomněla, že právě kvůli tomuhle musela Eva třikrát opakovat zkoušky, než dostala řidičák.

	„Není támhleto Karen Palmerová?“

	„Kde?“ Eva se otřela o nárazník sousedního vozu, jak couvala na prázdné místo.

	„Tam. Zrovna vchází dovnitř. Vypadá to na ni, ale něco mi na ní nehraje.“

	„Panebože, ta má ale kozy!“

	„Cože?“

	„Má je teď někde pod bradou. Takhle jí nikdy předtím netrčely.“

	„Ale proč to udělala?“ divila se Joanne a obě dvě zamířily ke vchodu do klubu.

	„Její manžel si vždycky potrpěl na prsa,“ svěřila jí Eva důvěrně. „Ty sis nikdy nevšimla, jak ti kouká do výstřihu, když s tebou mluví?“

	Uložily si věci do skříňky a pospíchaly na kurty.

	„To je to tak důležité?“ podivovala se Joanne. Eva pokrčila rameny.

	„Pro některý chlapy ano. Například Brian si potrpí na zadek. Už jsem ti vyprávěla, co proved tuhle v noci?“

	„Prosím tě, toho mě ušetři,“ přerušila ji Joanne. „Nechci to vědět.“

	„S tebou není žádná legrace. Nikdy mi nedovolíš, abych ti to vyprávěla.“

	„Prostě bych se necítila ve své kůži, až bych se musela druhý den dívat Brianovi do očí a přitom znala tolik podrobností z vašeho intimního života.“

	„Věř mi, že jeho největší přednost není v obličeji.“

	„Evo!“

	„Joanne!“ opičila se Eva po kamarádce.

	„Eva a Joanne?“ oslovil je vysoký blonďatý svalovec. „Já jsem Steve Henry, váš nový učitel tenisu.“

	„To je teda řízek,“ pošeptala Eva Joanne, než zaujaly své pozice na opačné straně kurtu.

	„Tak co mu říkáš?“ vyzvídala Eva po hodině, když odešly do šatny.

	„Vypadá na dobrého učitele.“

	„Na tohle jsem se tě neptala,“ zamrkala na kamarádku Eva.

	„Po téhle stránce já muže nezkoumám,“ odpověděla jí Joanne napůl žertem.

	„Ale on očividně zkoumal tebe,“ škádlila ji Eva dál.

	„Spíš moje zkažené bekhendy, mám takový dojem. Jestli ještě jednou uslyším: dotáhnout úder, tak budu křičet.“

	„Já bych řekla, že to byl tvůj zadek, a ne bekhend, na co koukal.“

	„Je to jenom takovej libovej frajírek, to je všechno. Kromě toho si myslí, že flirtování s paničkama středního věku patří k jeho povolání.“

	„Ale po mně nevyjel.“

	„Protože jsi moc vzadu a dost nepadáš.“

	„To ne, ale nemám tvoje nohy.“

	„A já zase tvoji pusu. Mlč, nebo začnu být domýšlivá.“

	„Proč se pořád tak podceňuješ?“ zeptala se Eva najednou vážně.

	„Já se nepodceňuju.“

	„Ale ano. Odjakživa co tě znám.“

	„Snažím se jen o realistický pohled na vlastní možnosti.“

	„A to zase znamená co? Podívej se na sebe. Nechybí ti naprosto nic, co by nespravila trocha sebevědomí a nový blond melír.“

	Joanne si rukou prohrábla světlehnědé vlasy.

	„Ještě pět liber dolů, a ty pytle pod očima by musely taky pryč a mohla bych mít rovnější zuby…“

	„Řekni si Karen Palmerový, její manžel je zubař. A když už budeš v tom, zeptej se jí, prosím tě, kdo jí dělal ty nový kozy.“

	„Zeptej se jí sama, stojí přímo za tebou.“

	„Ahoj,“ pozdravila je žena s výrazem neustálého překvapení ve tváři. „Už jste slyšely ty poslední hrůzy o Velkém škrtičovi?“

	„Za tenhle rok už po jednatřicátý,“ chytila se Eva. „Stejný M. O. – to je modus operandi, jak říká můj muž. Myslím, že se všichni přestěhujeme na Long Island, abysme byli v bezpečí!“

	„Chudinky – všechny uškrcené a pak ještě rozsekané na kousky!“ Karen vyslovovala s takovým důrazem, jako by to viděla na vlastní oči. „Dovedete si představit tu hrůzu, kterou cítí během těch posledních strašných chvil?“ Karen vykulila svoje už tak dost velké oči ještě víc. „Jim jednou dotáh nějaký porno. Byl to jeden z těch hnusnejch filmů – znáte to, zabijou nějakou chudinku a vy cítíte její strach přímo na vlastní kůži…“

	„Musíme se bavit zrovna o tomhle?“ skočila jí do řeči Joanne.

	„S tou není žádná legrace,“ usmála se Eva na poněkud omezenou Karen. „Vůbec se s ní nedá bavit o pořádných blbostech.“

	Karen Palmerová trhla rameny.

	„Už jste měly hodinu?“ zeptala se a dívala se přitom na zem.

	„Trenér se nám zapálil pro Joanne,“ oznámila Eva s úsměvem a vyndala ze skříňky kabelu.

	„Teda kdyby šlo o mě, tak se hned chopím příležitosti,“ prohlásila Karen zálibně.

	„V tom je právě ten problém, že ona se jí nechopí,“ stěžovala si Eva.

	„Jen se smějte,“ odsekla Joanne a cítila, jak začíná rudnout.

	„Ona se červená,“ prohodila triumfálně Eva, kterou jako obvykle potěšilo, že uvedla kamarádku do rozpaků. „Není kouře bez…“

	„Vždyť sotva vylezl z puberty…“

	„Je právě na jejím vrcholu.“

	„Je mu dvacet devět let,“ uvedla to na pravou míru Karen.

	„Tak to už vrchol minul,“ bědovala Eva. „Ale ať! I tak ujde.“

	„Vy jste se obě zbláznily,“ napomínala je žertem Joanne, když zamířily k parkovišti. „Přitom si ani jedna nemůžete na svého manžela stěžovat.“

	„Do dokonalosti mají ale daleko,“ opravila ji Eva a otočila se přímo ke Karen. „Kdes byla naposledy u kadeřníka?“ zeptala se jí a snažila se odtrhnout oči od jejího nově nabobtnalého poprsí.

	Karen Palmerová se usmála.

	„U Rudolpha. Léta chodím k jednomu a tomu samému.“

	„Já si musím najít nového kadeřníka,“ zadívala se Eva do prázdna. „Všichni ti homosexuálové už mě unavujou. Řekneš jim, že chceš vypadat sexy, a oni tě upraví do klučičí podoby.“

	Pohledy se okamžitě stočily na Karenin hrudník.

	„Fajn, že jsme se sešly.“

	Čekaly, než Karen nastoupí do svého corvette, a bavily se pozorováním, jak jí v tom její nově vyztužená ňadra překážejí.

	„Ještě mi nevisely,“ ušklíbla se domýšlivě. „Ale ten pohled na Jimův úsměv každé ráno mi rozhodně stojí za to,“ dodala a nastartovala.

	„Hele, já ti řeknu, čemu se zase usmívá Brian…,“ nadhodila Eva, když s Joanne došly k jejímu autu.

	„Počkejte, paní Hunterová!“ slyšely zdálky volat mužský hlas. Joanne vzhlédla a viděla, že k nim běží jejich nový učitel tenisu.

	„Zjevení v bílém,“ neodpustila si Eva poznámku.

	„Tohle jste nechala na kurtech,“ řekl zadýchaně a vytáhl z kapsy svazek klíčů na kroužku.

	„Panebože! Moc vám děkuju. Pokaždé je někde zapomenu.“ Joanne měla pocit, že má tvář e v jednom ohni, a jak se dotkla jeho ruky, ucítila mrazení na hlavě.

	„Na shledanou příští týden.“ Usmál se a odešel.

	„Paní Hunterová pěkně zrudla,“ smála se Eva, když nasedaly do auta.

	„Paní Hunterová teď půjde domů a dá si sprchu.“

	„Myslíte, že svoji ostudu dokážete smýt?“ dobírala si ji Eva dál.

	„Tobě prostě dělá radost, když si ze mě utahuješ, co?“ zeptala se Joanne v dobrém rozmaru.

	„Přesně tak,“ kývla Eva a obě se tomu zasmály. „Nemůžu bez toho být.“ Joanne právě lezla ze sprchy, když se rozdrnčel telefon.

	„Ksakru,“ ulevila si. Kolem mokrého těla si omotala ručník a běžela k nočnímu stolku zvednout sluchátko.

	„Haló?“ Žádná odpověď. „Haló… haló!“ Pozorovala kapky, jak stékají po jejích nohou a zanechávají na béžovém koberci mokrou skvrnu. „Tak naposledy… haló?“ Znechuceně sluchátko položila. „Na shledanou,“ řekla a zachytila pohled jednoho z dělníků, který procházel pod oknem. Zadíval se jejím směrem, jako by neměl ani tušení, že tam stojí. Joanne bleskurychle sjela k zemi. Viděl ji? Ne, utěšovala se a po čtyřech lezla zpátky do koupelny. Ona ho vidět mohla, ale on ji ne.

	Při pomyšlení, že někdo může pozorovat druhého člověka bez jeho vědomí, se Joanne otřásla. Došla do koupelny, přesvědčila se, že má žaluzie pevně uzavřené, a teprve potom nechala ručník sklouznout na podlahu.

	Ve velikém zrcadle na stěně zachytila obraz vlastního nahého těla a instinktivně odvrátila pohled. Prohlížet se nahá nikdy nepatřilo k jejím zálibám; nedělala to ani dřív, než jí porody něco ubraly – nebo přidaly? – podle toho, z jaké stránky to berete. Zamyslela se nad o několik let mladší Karen Palmerovou, která své tělo i psychiku opakovaně vystavovala zásahům chirurgického skalpelu. K čemu? Kvůli manželovi? Z ješitnosti? Jaký má asi pocit, když ji překvapí pohled do zrcadla, protože mění vlastní vzhled zároveň s novým vozem.

	Joanne to táhlo k velkému zrcadlu na zdi. Oči upřela na svůj obličej. Prsty se dotkla jemných vrásek kolem očí a pomyslela si, jak je to ohromující. Kdy se jí objevily poprvé? Přejížděla po obličeji, po krku a zkoumala příznaky stárnutí. Jak je znatelné na dotek, pomyslela si, a Přitom ještě není vidět. V očích se nezračila bůhvíjaká moudrost, ale rozhodně odrážely uplynulé roky. Byly méně důvěřivé, kritičtější. Váčky, které se pod nimi dřív objevovaly jen po dlouhém spánku, teď už měly své trvalé místo v jejích rysech. Jak je to dlouho, co do nich někdo pohlédl, aby jí řekl, že je krásná? Dávno.

	Pohledem neochotně sjela k ňadrům. Před léty byla zdvižená a pevná, ale teď už se tak zřetelně nerýsují. Nepatrně poklesla těsně nad bradavkami a dostala tak exotický výraz Aladinových zahnutých špičatých střevíců. Dříve klenutý žaludek byl nyní zřetelně zakulacený a pas se svou šířkou nezadržitelně blížil stále úzkým bokům. Jen nohy, které byly odjakživa její chloubou, neprozrazovaly nic z jejího stárnutí. Na rozdíl od Evy, která si na to už stěžovala, neměla nad koleny ani tu nejmenší nachovou žilku. V jedenačtyřiceti si ještě nemusela dělat starosti s tukovými polštáři ani s celulitidou, a jestli měla trochu pokleslý zadek, Paul si na to nikdy nestěžoval. Možná nepatří k mužům, kteří si potrpí na zadek, vzpomněla si na jednu z Eviných poznámek. Došla k závěru, že nejspíš přikládá větší význam nohám, a sáhla pro fén do skříňky pod umyvadlem.

	Nebyl na obvyklém místě.

	„Sakra, kam ho ten Paul dal?“ zeptala se vlastního odrazu v zrcadle a otevřela druhou skříňku. Ani tam nebyl. Zato tam bylo něco jiného. Až docela vzadu nahmatala zastrčený časopis. Joanne ho vytáhla.

	„Ach ne,“ vyjelo jí z pusy, když rozevřela časopis, ze kterého se na ni mladá žena s velkými ňadry usmívala, jako by byly dávné přítelkyně.

	V kontrastu s nevinným obličejem zaujímalo dívčino nahé a bezesporu smyslné tělo polohu, Při které se o nevinnosti rozhodně mluvit nedalo. Mladá žena se nakláněla nad stereo soupravou a mikrofon měla zasunutý mezi stehny. „A copak si dneska zazpíváme?“ opakovala Joanne nahlas slova, kterými by snímek nejspíš okomentovala Eva. Začala listovat časopisem a oči se jí nad každou stránkou rozvíraly čím dál víc. „Můj bože,“ vydechla s pohledem přilepeným na odvážné fotografie, od kterých nedokázala odtrhnout zrak. „Odkdy se Paulovi začalo líbit něco takového?“ ptala se Joanne a Připomněla si, jak se poslední dobou jeho úsměv pomalu vytrácel, jak byl ustaraný, téměř sklíčený. Připisovala to nějakým problémům v zaměstnání, a protože Paul své pracovní záležitosti nikdy nezatahoval domů, na nic se neptala. Říkala tomu dočasná malátnost. U všech manželských párů, obzvlášť jsou-li spolu tak dlouho jako ona s Paulem, postupně největší žár uhasíná. Až si to vyřeší v práci, usoudila, vrátí se všechno do normálních kolejí a jeho zájem o ni zase vzroste. Teď ji napadlo, jestli pro něho neztratila přitažlivost. Byl už jejich sexuální život tak omšelý, že její účast považoval za zbytečnou? Její tělo, které ho dřív tak silně vábilo, už pro něho nic neznamenalo? „Proto jsi tady?“ zeptala se usměvavé dívky na obrázku. Co viděl, když se na tebe koukal? A co viděl, když se podíval na mě? Neodpustila si otázku, která se při pohledu do zrcadla sama nabízela. Pomalu, rozpačitě zaujala stejnou pozici jako jedna z dívek v časopise. Posadila se s pokrčenými koleny a vypjatým hrudníkem, rukama se přitom opírala za zády a nohy měla široce rozevřené. „Jak to, že jsou tak růžové?“ zeptala se nahlas a zmateně vyskočila. Ještě že je tu sama. Nikdy dřív svoje tělo takhle nezkoumala, nepokoušela se vidět Paulovýma očima. Náhle se předklonila a chytila se za palce u nohou. Byla to další z těch póz. „Nádhera,“ pronesla ironicky a mezi nohama na sebe pohlédla do zrcadla.

	„Mami…!“

	Joanne rychle nacpala časopis zpátky do skříňky a narovnala se, nohou přitom přidržovala dveře přivřené. Zároveň popadla ručník a omotala si ho kolem těla, jehož zvlhlá pokožka ji pálila rozpaky.

	„Cos to dělala?“ zeptala se Lulu.

	„Prohlížela jsem si prsty na nohou.“

	„Ty ses koukala na prsty?“

	„Otlačila jsem si je při tenise,“ vysvětlovala vysokým hlasem. „Co tu děláš tak brzy?“

	„Učitelé mají nějakou schůzi, nebo co. Víš, jak ji vždycky mívají v pátek odpoledne,“ protočila oči.

	„Můžu jít k Susannah? Její táta koupil nový hrací automat.“

	„Ovšemže můžeš. Ale ať jsi tu včas na večeři!“ volala za dcer ou, která už byla v půli schodiště.

	„Panejo,“ oddechla si napůl s úlevou a napůl s nepříjemným pocitem, když zaslechla bouchnout hlavní dveře.

	Zazvonil telefon.

	Šla ho rychle vzít a dávala si pozor, aby se neocitla příliš blízko okna.

	„Haló?“ Stejně jako předtím žádná odpověď. „Už zase.“ Na okamžik se zaposlouchala do zlověstného ticha na druhém konci a měla přitom pocit, že ji pozorují neviditelné oči. Pak upustila sluchátko zpátky do vidlice, jako by dostala elektrický šok. „Otravuj si někoho jiného,“ poradila neznámému a svalila se na postel. Nevěděla proč, ale připadala si jako pod reflektory.

	Ten hloupý časopis, vzpomněla si na rozpačité mrazení v nohou, když ji dcera nachytala s hlavou mezi stehny. Ne že by se tak styděla. Ale neměla prostě ve zvyku promenádovat se před dětmi jen tak nahá. Dokud byla její matka zdravá a dokázala se sama obléknout, také ji nikdy neviděla svlečenou. Co to Paula napadlo, koupit takový časopis?

	A proč?

	„Haló! Je někdo doma?“ ozval se mužský hlas potom, co zase slyšela otevírat a zavírat domovní dveře.

	„Paule?“ Joanne vstala a honem hledala v šatníku něco na sebe, aby ji manžel nenašel takhle. „Co děláš v pravé poledne doma? Není ti něco?“

	Nevypadá dobře, pomyslela si, když ho letmo políbila na tvář.

	„Potřebuju mluvit s panem Rogersem,“ pohlédl z okna. „Je tu dneska?“

	„Jen dělníci. Ačkoli, klidně tu být mohl – já byla nějakou dobu venku. Jely jsme si s Evou zahrát tenis. Máme nového trenéra. Zřejmě si myslí, že mám nadání, ale já nevím. Už je to tak dávno, co jsem nehrála…“ Co to tu plácá? Proč je tak nervózní?

	Pohlédla na manželova záda, jak vyhlížel do zahrady. V jeho postoji bylo něco divného; zvlášť držení hlavy, neviditelné napětí v ramenou, měla z toho nepříjemný pocit. Nelíbil se jí výraz v jeho tváři, když se k ní konečně otočil.

	„Copak je?“ zeptala se a přála si, aby mohla ten zatracený časopis vymazat z mysli. „Něco se stalo? Něco s bazénem?“ ptala se, ale instinktivně cítila, že bazén s tím vším nemá nic společného.

	„Ne,“ potřásl hlavou. „Jen jsem si myslel, že kdyby tu Rogers byl, mohl jsem si s ním promluvit, ale to není důležité. To není to,“ pokračoval téměř jedním dechem. „Proto jsem nepřišel domů dřív. Ne kvůli bazénu. Kvůli tobě.“

	„Mně? Co se děje?“ začínala propadat panice. „Máš bolesti v prsou?“

	„Ne, ne,“ ujišťoval ji překotně. „Nic takového.“ Následovala dlouhá, nepříjemná pauza. „Musím s tebou mluvit,“ vydechl konečně.

	Joanne se posadila na modře polstrovanou židli v nohách postele a přikývla, že poslouchá. Vypadal stejně jako před třemi lety, kdy se také zničehonic objevil doma v poledne a oznámil jí, že její otec měl infarkt a je v nemocnici. Netušila, co jí řekne dnes, ale s jistotou věděla, že to nebude nic příjemného.
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	Téhož večer a později, když si její manžel zabalil své věci do malého kufříku a odešel přespat do hotelu, promítla si Joanne celou scénu znova tak, jak by ji zahrála Eva.

	Představila si přítelkyni ve své roli, jak sedí na židli, špičatou bradu schovanou v dlani a rudé vlasy jí půvabně splývají podél štíhlého obličeje. Paul, obrácený zády k oknu, netuší záměnu a mluví k Evě, jako by to byla jeho manželka, hovoří s ní jako s Joanne.

	„Copak je?“ slyší Joanne ve svých představách Evinu otázku. Ale hlas je její vlastní – ledabylejší, je v něm méně strachu. Zvláštní… je téměř vyzývavý. „Něco se stalo v práci?“

	Joanne zabořila hlavu do polštáře a zavřela oči, aby to všechno viděla znovu, s Evou na svém místě, aby viděla váhání v Paulových očích, chvění jeho rtů, když říkal ta slova.

	„Probírám to v hlavě už týdny,“ začal. „Myslel jsem, že ti dokážu říct…“

	„Ale no tak, Paule,“ přeruší ho Eva netrpělivě, „klidně to pověz.“

	Paul se otočí k oknu, neschopen pohlédnout na manželku přímo. „Myslím, že bychom se měli rozejít,“ hlesne konečně.

	„Cože?“ zadívá se na něj Eva pobaveně. Ví, že to je nějaký žert, předehra nečekaného oznámení, které ji bezpochyby potěší.

	Paul se pomalu otočí, hlas má nyní pevnější, jako by tím opakováním získal na jistotě.

	„Myslím, že bychom se měli rozejít, načas žít odděleně…“

	„To proto, že jsem si minulou zimu odjela sama zalyžovat?“ škádlí ho Eva. „Nezdá se ti, že trochu přeháníš?“

	„Mluvím vážně, Joanne,“ ujistí ji Paul.

	Eva vidí, že je to pravda. Zády se opře o měkké opěradlo židle. Na okamžik, ale skutečně jenom na docela malinkou chvilku, se jí v očích objeví slzy a pak se její obličej téměř neznatelně změní, čelist ztvrdne a mlha z očí je pryč. Slzy se vypařily. Eva nyní pohlíží na Paula chladnýma, jasnýma očima, a když konečně promluví, z jejího hlasu číší tvrdost a ze slov vztek.

	„Nevadilo by ti, kdybys mi laskavě sdělil svoje důvody?“

	„Nevím, jestli to dokážu.“

	„Řekla bych, že by ses o to měl pokusit.“

	„Já nevím proč,“ Připouští po chvíli Paul.

	„Nevíš proč,“ opakuje Eva a pokyvuje hlavou, jako by tomu rozuměla, což jenom podtrhuje nesmyslnost toho, co právě pronesl. „Jsi lhář, Paule,“ popichuje ho. „No tak, dej se do toho, vždycky jsi byl tak výřečnej. Určitě na něco přijdeš, nějaký malý důvod by ti pomohl vysvětlit, proč chceš skoro po dvaceti letech odejít z manželství, a to ani nemluvím o našich dvou dcerách. Nezdá se mi, že by můj požadavek byl tak přehnaný.“

	„Prosím tě, Joanne,“ žadoní Paul, „nedělej mi to těžší, než to je.“ Eva teď vstala a zlostně přechází sem a tam.

	„Jistě, nebesa nedopustí, abychom ti to ztěžovaly,“ vztekle vyráží jednotlivá slova.

	„Věř mi,“ ujišťuje ji muž nepřesvědčivě, „nechci ti ublížit.“

	„Tak proč to děláš?“

	„Protože kdybych zůstal, ublížil bych ti mnohem víc.“ V Evině obličeji se mísí zmatek a pohrdání.

	„Prosím tě, jak bys mi mohl ještě víc ublížit?“ dožaduje se odpovědi. „No jak?“ doráží na mlčícího Paula. Přestala přecházet a postavila se přímo před něj. „Jenom si, Paule, nenamlouvej, že tohle děláš kvůli mně,“ pečlivě volí tvrdá slova. „Neděláš to pro mě. Buď k sobě aspoň upřímný. Jediný, kvůli komu tohle všechno děláš, jsi ty sám.“

	„Dobrá,“ Připouští Paul a poprvé se v jeho hlase objevuje náznak vzteku. „Dělám to pro sebe. Snad za to stojím?“

	„Nestojíš ani za zlámanou grešli,“ ustoupí Eva stranou.

	„Je mi to líto. Co ti na to mám říct?“

	„Můžeš mi říct proč,“ nechce ho nechat uniknout jen s obyčejnou omluvou.

	Rozhlíží se po pokoji, jako by tam mohl najít odpověď, a k uším mu od bazénu doléhá smích dělníků.

	„Prostě nejsem šťastný,“ Přiznává nakonec. „Vím, jak to zní otřepaně…“

	„A víš taky, jak to je otřepané?“ opáčí Eva rychle. Přihrávka a smeč. „Má to něco společného s Barry Kellermanem?“ (Barry Kellerman je jedním z Paulových společníků. Zhruba před rokem opustil ženu, s níž žil skoro osmnáct let, a ponechal ji samotnou se čtyřmi malými dětmi ve věku do deseti let. Po osmiměsíční známosti si vzal bývalou miss, rozkošnou dvacetiletou Erie Countyovou. Byla stejně stará jako jeho první žena, když si ji bral.)

	Paul se zdá být doopravdy zmatený.

	„Proč by s tím měl mít Barry Kellerman cokoli společného?“

	„Třeba mu závidíš,“ nadhodí Eva. „Možná že máš pocit, jako bys o něco přicházel?“

	„Nejsem závistivý,“ odpovídá Paul příliš rychle. Eva čeká, co bude dál. „Opravdu cítím, že o něco přicházím,“ Připouští nakonec. „Je mi dvaačtyřicet, Joanne. Ženil jsem se ještě na škole.“

	„A moji rodiče nás podporovali,“ Připomíná mu.

	„Bylas teprve má třetí dívka.“

	„Tys byl můj první,“ říká Eva a považuje za zbytečné dodávat: „A taky jediný.“

	„Nikdy jsi netoužila po jiném muži?“ překvapí ji otázkou. „Nejsi ani trochu zvědavá, jaké by to bylo s někým jiným?“

	„Na to vem jed, že jsem,“ odsekne Eva vztekle. „Čas od času mívá takovéhle nápady každý. Ale nemůžeš rozbít manželství a opustit děti i ženu jenom proto, že ‚nejsi dost šťastný‘! Kdo ti sakra sliboval, že budeš pořád na vrcholu blaha?“

	„Chci něco víc,“ namítne chabě.

	„Ale ty chceš míň!“ opravuje ho. „Míň o jednu ženu a dvě děti…“

	„Jsem stále jejich otec.“

	„Tak jako Barry Kellerman? Jen když mu to vyhovuje? Objeví se s drahými dárky, pronese několik nanicovatých, vyumělkovaných frází, na pár zábavných hodin vezme děti ven, a když mu začnou lézt na nervy, vrátí je mamince. On není ten, kdo musí urovnávat chaos, který po sobě nechá, když nasedne do nového sporťáku a odjíždí do nového života! Je to matka, kdo se musí potýkat se zlobou a zmatky, které vyvolala návštěva super tatíčka.“

	„Já nejsem Barry Kellerman!“

	„Je mi líto,“ odsekne Eva, „momentálně v tom nevidím žádný rozdíl.“

	„Za celých dvacet let jsem tě ani jednou nepodvedl.“

	„Měla bych se proto cítit líp? Až mi předloží rozvodové papíry, očekává se ode mě, že pokrčím rameny a řeknu: ‚… konečně, za dvacet let mě ani jednou nepodvedl‘?“

	„O rozvodu jsem nikdy neřekl ani slovo.“

	„Něco mi muselo utéct,“ zírá na Joannina manžela Eva. „O čem tu tedy vlastně celou dobu mluvíme?“

	„Mluvíme o rozdělení,“ vysvětluje Paul. „Půl roku, možná rok. Budeme se stýkat… můžeme si zajít do kina nebo na večeři…“

	„Ty chceš, abysme spolu chodili?“ ptá se Eva nevěřícně. „Pochopila jsem to dobře?“ Když Paul přikyvuje, odráží se mu ve tvář i optimismus. „Ty chceš vrátit čas zpátky? Představuješ si, že začnu chodit s mužem, za kterého jsem téměř půl života vdaná?“ Její zmatek je nelíčený. Poprvé za celý rozhovor neví, co říct. „Nevím, co budu dělat. Nevím, kým budu.“

	„Zůstaň sama sebou.“

	„Ty nechceš mě!“

	„Joanne, prosím, já jen žádám nějakou dobu, abych si všechno v klidu promyslel. Nechci se rozvádět. Potřebuju jen čas, abych se rozhodl, co vlastně chci. Já už prostě nevím, jestli chci dál dělat práva, jestli chci zůstat ženatý… nevím nic. Musím být nějaký čas sám. Doufám, že za několik měsíců uvidím všechno jasněji a dojdu k nějakému konkrétnímu rozhodnutí. Tohle rozdělení pro nás může být dobré, třeba k sobě najdeme cestu zpátky.“

	„Lidé se nerozcházejí, aby se pak zase dávali dohromady. Odcházejí, aby se rozvedli.“

	„Ne vždycky.“

	„Paule, nebuď naivní. Mohl jsi vidět, co se děje s druhými. Víš, jak dopadli Barry a Mona Kellermanovi. Oba se vydali svou cestou. A pak, před problémy nemůžeš jen tak utéct, je potřeba jim čelit. Jestli máme problémy, tím spíš bys tu měl zůstat, abychom je mohli společně řešit. Namísto abys mě šetřil, měl by sis o tom se mnou promluvit a říct mi, co ti vadí. Moji rodiče dělali stejnou chybu. Celý život mě před něčím chránili, a pak najednou byli pryč. Ty mi děláš to samé, to není fér.“

	„Všechno bude v pořádku,“ ujišťuje ji rychle Paul, protože cítí, jak se její narůstající panika začíná přenášet i na něho. „Jsi silná, silnější, než si myslíš,“ překotně je oba uklidňuje. „Vyrovnáš se s tím báječně, tak jako vždycky. Možná se ti to nakonec zalíbí. A mě necháš čekat.“

	„Prosím tě, neříkej mi, jak mi bude,“ Evin hlas je najednou rozmazaný. V nastalém tichu oba uvažují, co ještě zbývá dodat.

	„Myslím, že si najdu byt někde poblíž kanceláře.“ Zvenku je slyšet hlasitou výměnu názorů mezi dělníky. „Ty s děvčaty zůstaneš samozřejmě tady. Budu dál platit všechny poplatky. Cokoli budete potřebovat, stačí říct. Slibuju, že s penězi nebudou žádné problémy.“

	„Dokud nepotkáš nějakou jinou,“ obviňuje ho Eva. „Svět je plný žen potýkajících se s ‚neexistujícími‘ finančními problémy poté, co se jejich exmanželé přenesli přes svou vinu.“ Potřásla hlavou. „Vina je ohromná věc.“ Další dlouhá nepříjemná pauza, ve které oba čekají, až promluví ten druhý. „Kdo to řekne holkám?“ ptá se Eva, když slyší Přicházet domů Robin.

	„Já to udělám,“ nabízí se Paul.

	„Kdy?“

	„Kdykoli budeš chtít.“

	„Dnešní odpoledne děláme to, co chceš ty,“ připomíná Eva kousavě.

	Jeho hlas je najednou stejně chladný jako její. „Tak tedy hned teď,“ navrhne. Slyší Robin Přicházet do kuchyně.

	„Lulu je u Susannah,“ upozorňuje ho Eva.

	„Mohla bys jí zavolat, ať přijde domů?“

	„Ty s ní chceš mluvit,“ opáčí mdle Eva. „Brnkni jí sám.“ Paul přikývne.

	Tenhle obraz se Joanne vybavil, když v noci zírala do tmy ložnice. Ve skutečnosti se nic neudálo tak, jak si nyní představovala.

	Neříkala nic, nezmohla se na slovo. Prostě jen tak seděla a poslouchala Paulovo blábolení, když se pokoušel přes to všechno přenést omluvami a svým slovům se snažil dodat smysl. Ani neotevřela pusu, za celou dobu se pohnula jedině tehdy, když si otírala nežádoucí slzy. Seděla nehnutě a nedokázala mu pohlédnout do očí. Neprotestovala, nezmohla se na žádný protiútok. Jenom poslouchala a nakonec zavolala Lulu k Susannah, přesně jak ji o to Paul žádal. Zůstala v místnosti, když opakoval děvčatům svoje rozhodnutí je opustit. Jejich reakce, potom co odešel, byla přesně taková, jak čekala. Všechno jejich zklamání a zlost se obrátilo proti ní.

	„To není moje vina,“ chtěla se bránit, ale neřekla to, protože měla pocit, že za to přece jenom může. Joanne vstala z postele, jejíž prázdnota ji nyní dusila. Postavila se k oknu a zírala do zahrady.

	Bezhvězdná noc milosrdně zakryla tmou černou jámu, která po dělnících zůstala. Pohlédla směrem k Evinu domu, jehož verandu osvětlovalo jasné světlo. Pečlivě zatáhla závěsy a vytočila číslo. Když to Eva nevzala ani po osmém zazvonění, zavěsila. Bylo už pozdě, ale Eva povídala, že jdou s Brianem na nějaký policejní večírek. Doufala, že už budou doma, protože hodiny na nočním stolku ukazovaly skoro půlnoc.

	Lulu spala nebo to aspoň předstírala, když se na ni byla Joanne podívat. Robin byla na večírku.

	Jako automat se svalila na přikrývku do postele královských rozměrů, kterou si s Paulem pořídili někdy před dvanácti lety, potom co se ze svého starého menšího domu v Roslynu přestěhovali sem. Předtím spali skoro osm let na matracích položených jen tak na zemi. Nahoru po žebříku úspěchu, pomyslela si a měla přitom pocit, jako by se její život scvrkl do neutěšené statistiky.

	Rodiče ji obelhali, říkala si v duchu a snažila se nevidět jejich tváře za přivřenými víčky. Slibovali, že spolu s věkem se dostaví i moudrost a rozvaha. Vyroste, slibovaly jejich tiché úsměvy, a svět bude mít u nohou. Získá kontrolu nad svým jednáním i osudem. Bude sama rozhodovat, volit; ve stálém, pevném světě bude bezpečná.

	A na chvíli měli pravdu: vyrostla a provdala se, jak bylo předurčeno, porodila dvě zdravé děti, které k ní vzhlížejí jako k pevnému bodu, obdivují její moudrost.

	Zaslechla v zámku klíč a potom Robininy kroky na schodišti. Joanne usnula se vzpomínkou na matčin parfém.

	Ve snu viděla na bezoblačné obloze zářit slunce, jehož paprsky se odrážely od úzké cestičky a pálily ji do nohou, zatímco kráčela k malému bílému domku před sebou. Mohlo jí být tak pět let. Její o dva roky mladší bratr si užíval odpoledního spánku. Z domku zazníval smích – to její matka a babička připravovaly v kuchyni večeři pro své muže, kteří se za chvíli vrátí z města tak jako každý pátek během dvou letních měsíců, které trávila celá rodina pohromadě ve vesnickém domku. Holčička Joanne poskakovala ke dveřím a přitom se dívala na příjezdovou cestu, jestli neuvidí přijíždět jednoho ze dvou mužů. První se objeví dědeček, mohutný rozložitý muž, a pak její otec, menší, ale zato s širokým srdečným úsměvem. Oba s plnou náručí čerstvého pečiva, borůvkových koláčů a s višňovou roládou. Všeho dost na to, aby se mohli přes víkend přecpávat. Otec se pokaždé, než zmizí ve dveřích domu, skloní a políbí ji. Ale dědeček chvíli otálí, a pak ji popadne do náruče a točí se s ní dokola. Až budeš velká, slíbí, naučím tě hrát žolíky. A každý týden se Joanne znovu nemůže dočkat, jestli už dost vyrostla. Došla až ke dveřím, nedočkavá, aby už byla uvnitř v horském přítmí domu. Skrz těžké dubové dveře slyší matčin dívčí smích.

	Zazvonil telefon. Joanne po něm rozespale zašmátrala. Oči měla ještě zalepené spánkem a nejraději by se vrátila zpátky do dětského těla, aby mohla znovu cítit matčin parfém.

	„Haló,“ zavolala do sluchátka a nemohla si vzpomenout, kdo je, jenom věděla, že už není tou malou holčičkou.

	Nikdo tam nebyl. Nebylo to pouhé ticho, jak jí došlo, když se konečně probrala, ale ozýval se obsazovací tón.

	Zvonil ten telefon vůbec? S divoce bušícím srdcem si opět lehla. Konec noci přečkala někde mezi spánkem a plným vědomím a přemýšlela, jestli zvuk, který ji vzbudil, bylo doopravdy zvonění aparátu, nebo smích její matky, která jí nakonec řekla pravdu.
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	Když Joanne druhý den před polednem odcházela z domu, děvčata ještě spala nebo aspoň spánek předstírala. Byla unavená, oči ji pálily slzami a nedostatkem spánku. Mnula si je, o čemž její matka vždycky prohlašovala, že je to ještě horší. „Co bys mi, mami, řekla teď?“ ptala se zatažené oblohy, když přecházela od svých dveří ke vchodu do Evina domu. „Vypnout ramena, vtáhnout žaludek,“ slyšela matčinu odpověď a musela se usmát. Takhle odpovídala na všechno.

	„Vždycky jsi měla Paula ráda,“ pokračovala Joanne tiše. „A proč taky ne?“ odpověděla matka prostě.

	„Chytrý, hezký hoch ze slušné rodiny, chtěl být právníkem a miloval mou dceru…“

	Miloval, opakovala si v duchu Joanne. „Co bys dělala, mami,“ ptala se dál, zatímco klepala na Eviny dveře, „kdyby tě někdo najednou přestal milovat?“

	Nikdo neotevíral. Joanne zaklepala ještě jednou a pak zazvonila. Zvuk domovního zvonku jí opět připomněl půlnoční telefon. Zvonil doopravdy, nebo se jí to jen zdálo? V čí choré mysli se může zrodit takový nápad volat lidem v časných ranních hodinách a děsit je k smrti? Po zbytek noci se převalovala a obracela, neschopná nalézt bez Paulova těla vedle sebe vhodnou polohu. Aby si před dcerami dokázala udržet alespoň vnější zdání a úplně se nezhroutila, nutně spánek potřebovala. Nebojte se, holčičky moje, všechno bude v pořádku.

	Teď si potřebovala promluvit s Evou. Eva na všechno pohlédne vlastníma očima. Pomůže Joanne pochopit Paulovo stanovisko. Skoro ji slyšela, jak říká: „Každá mince má dvě strany. Tvoji – a toho blbce!“ Eva ji rozesměje, a když ne, můžou si spolu aspoň zabrečet. Kde je? Proč nejde otevřít?

	Zrovna když se otočila k odchodu, objevil se Evin manžel. Vysoký muž, který vypadal, jako by mu silný, velkolepý dojem, kterým působí, vadil. Měl překvapivě něžné oči na to, kolik hrůzy denně viděly. Perfektní obraz policajta, pomyslela si Joanne, když ji zval dál a ustaraně se na ni usmíval. Vypadal přesně na svých pětačtyřicet. Obvykle toho moc nenamluvil, ale dneska byl ještě zamlklejší.

	„Měla bys jí trochu domluvit,“ ukázal směrem ke kuchyni. Joanne prošla halou, která byla zrcadlovým obrazem té jejich. Našla kamarádku u kuchyňského stolu, jak svírá v ruce hrnek s čajem. Hned, jak ji uviděla, napadlo Joanne, že něco není v pořádku. Co tu nehraje? Ozývalo se v jejím podvědomí. „Stalo se něco?“ zeptala se, když si uvědomila, že Eva je ještě v koupacím plášti a neučesaná, ačkoli jinak bývá perfektně upravená.

	„Nic,“ odpověděla Eva a ani se nesnažila zakrýt, jak ji to otravuje. „Je to jenom mnoho povyku pro nic.“

	„Ovšemže se nic nestalo,“ vynořila se zničehonic Evina matka s teploměrem v ruce a strčila ho vzdorující dceři do pusy.

	„Paní Cameronová,“ zvolala Joanne překvapena tím setkáním a hned zaznamenala, že její blond vlasy jsou o několik odstínů světlejší, než když ji viděla naposledy. „Dobrý den.“ Divila se, co tu Evina matka dělá. „Co se děje?“

	„Děje se to,“ opakovala žena, „že má dcera se minulou noc složila a museli ji odvézt do nemocnice.“

	„Cože!“

	Eva vyplivla teploměr. „Já se nesložila. Jsem naprosto v pořádku.“

	„Strč si ten teploměr zpátky do pusy!“ poručila matka, jako by mluvila se čtyřletým dítětem. Eva obrátila oči v sloup, ale poslechla.

	„Neměla jsi snad v noci bolesti a nemuselas odejít z večírku? Brian tě neodvezl na pohotovost do nemocnice North Shore University? Nebylo dnes ráno první, co udělal, že mi zavolal, abych sem přijela a dohlédla na tebe, protože musí odejít?“

	„Trochu mě píchlo,“ vyndala si Eva opět teploměr z pusy, „a ostatní to nafoukli.“

	„Jaké to byly bolesti?“ ptala se Joanne a na chvíli pustila vlastní starosti z hlavy.

	„Jenom mě zabolelo na prsou.“ Ohraničila místo špičkou teploměru. „Mám to už několik týdnů.“

	„Jenom ji zabolelo,“ opičila se matka nedůvěřivě. „Řekla ti, že ty bolesti jsou tak silné, že se přitom nemůže postavit?“ obrátila se na Joanne.

	„Tys u toho byla?“ odsekla Eva.

	„Řekne mi tu někdo, co se děje?“ povzdechla si Joanne a na mysli jí vytanulo množství podobných nekonečných scén, jichž byla mezi těmito dvěma ženami za dobu svého přátelství s Evou svědkem. Odjakživa docházelo ke třenicím mezi panovačnou matkou a neposlušnou dcerou a fakt, že Eva teď už zavalitou postavu paní Cameronové převyšuje, na tom nemohl nic změnit.

	„Byli jsme na večírku, který pořádal jeden můj kolega…,“ ozval se ode dveří Brian.

	„Zmínila jsem se ti o tom,“ přerušila ho Eva.

	„Tobě poví všechno,“ skočila jí do řeči paní Cameronová. „Myslíš, že se taky s něčím svěří mně?“

	„Mami!“

	„Koukněte, dámy, já už musím jít. Stejně přijdu pozdě,“ začínal Brian ztrácet trpělivost. „Skutečnost je taková, že na večírku Evu rozbolelo na prsou a nemohla se postavit, tak jsem ji odvezl do nemocnice.“

	„Kde mi udělali pár testů a zjistili, že to nic není,“ dokončila Eva.

	„Kde ti udělali EKG a to, co se dělá, když mají podezření na infarkt…,“ pokoušel se Brian pokračovat.

	„A zjistili, že o nic takového nešlo.“

	„Ale doporučili ti, aby sis v průběhu týdne nechala udělat další vyšetření.“

	„Jaká vyšetření?“ zeptala se Joanne starostlivě.

	„Na žaludeční vředy, žlučník a tak,“ dopověděl Brian. „Ale ona tam odmítá jít.“

	„Prokrista, byla to jen malá žaludeční nevolnost. Nenechám si huntovat tělo jenom proto, aby kdejakej doktůrek získával potřebný zkušenosti za moje prachy. Mám nemocnice až po krk, děkuju pěkně.“

	„Domluv jí trochu,“ požádal Brian. „Já musím jít.“

	Při pohledu na něžný polibek, který vtiskl manželce na temeno, píchlo Joanne trochu u srdce a do očí se jí draly slzy. Rychle se otočila, než si toho mohli všimnout, a rukou si přejela po obličeji. Teď nebyl vhodný čas k tomu, aby jim oznámila, že ji Paul opustil.

	Mlčky poslouchaly, jak se za Brianem zavřely dveře. Jakmile Eva otevřela pusu, aby něco řekla, matka jí do ní automaticky strčila teploměr.

	„Sakra, mohla bys toho laskavě nechat?“ odhodila Eva teploměr na zem a pozorovala, jak z rozbité trubičky vytéká rtuť a okamžitě vytváří na podlaze malé kuličky.

	„Ty si prostě nedáš říct,“ povzdechla si matka a raději začala uklízet střepy. Rtuť šikovně posbírala do papírového kapesníku.

	„To byl vždycky tvůj problém. A kam jsi s tím došla?“ mávala rozbitým teploměrem dceři před obličejem.

	„Mami, jdi domů,“ řekla Eva jemně a v hlase se jí objevil náznak bolesti. Zhroutila se na stůl.

	„Co je ti?“ Obě ženy k ní okamžitě přiskočily.

	„Kde tě to bolí?“ ptala se vylekaně matka a třásly se jí přitom ruce.

	„Už mě to přešlo. Je to v pořádku,“ narovnala Eva ramena a opřela se o opěradlo. „Nedělejte si starosti, nebylo to tak strašné.“

	„Bylo to ještě horší. Podívej se na sebe, jsi bílá jako křída.“

	„Já jsem pořád bílá jako smrtka. Sama mi furt říkáš, abych si dala víc mejkapu.“

	„Třeba bys měla za tím doktorem opravdu zajít,“ snažila se Joanne, aby její hlas zněl lhostejně. „Co ti těch pár testů udělá?“

	Eva pohlédla z matky na svou nejstarší a nejlepší přítelkyni.

	„Dobrá,“ souhlasila po delší chvíli.

	„Ovšem,“ posteskla si lítostivě matka. „Kvůli ní půjdeš. Kdybych tě o to požádala já, jakou bych dostala odpověď?“

	„Řekla bych, že půjdu. Copak to nechceš?“

	Paní Cameronová znenadání obrátila svou pozornost k Joanne.

	„Co dělají holky?“ změnila téma.

	„Jsou to hodné děti,“ usmála se Joanne. „Jako Eva.“ Eva se rozesmála. Její matce to směšné nepřipadalo.

	„Jistě. Pořád se drží spolu, jako vy dvě. Pověz – připadá ti přehnané, že si dělám starosti o svou dceru, protože ji musel manžel odvézt do nemocnice? A on rozhodně není žádný panikář. Ať už je to jakkoli, nedá se o něm říct, že by Evě věnoval přehnanou pozornost.“

	„Mami…“

	„Jo, já vím, nic mi do toho není. Taky ti tvé dcery říkají, že ti do jejich věcí nic není?“

	„Paní Cameronová,“ začala Joanne, „jestli vás to uklidní, já Evu k doktorovi odvezu.“ Obrátila se ke kamarádce. „Nakdy tě objednali?“

	„Na páteční dopoledne.“ Mrkla. „Takže ještě stihneme svoji hodinu tenisu.“

	„Tenis,“ odfrkla si paní Cameronová. „Na ten je ještě moc brzy po potratu. Třeba proto máš ty bolesti.“

	„Ach mami, nezačínej zase,“ ohradila se Eva. „Potratila jsem před šesti měsíci a tenis jsem od té doby hrála poprvé včera odpoledne. A ani to nebyla soukromá hodina. Nezdá se mi, že bych se přepínala.“

	„Moc pracuješ, bereš si toho hodně navíc.“

	„Jsem učitelka, mami.“

	„Profesorka,“ opravila ji paní Cameronová a pohlédla na Joanne, jestli ten rozdíl zaznamenala.

	„Psycholožka.“

	„Tak tedy profesorka psychologie, spokojená? Učitelka. Nijak se nedřu. Pátky mám volné. Po večer ech mám nějaké extra kurzy navíc.“

	„K čemu ti ty kurzy jsou? Je ti čtyřicet let. Potřebuješ děti, a ne tituly. Je na tom něco zlého, že toužím po vnoučatech?“

	„O tomhle se nehodlám bavit,“ bouchla Eva do stolu. „Jednou se z tebe, mami, zblázním.“

	„To je ti podobné, svalovat vinu na mě. Joanne, říkají ti tvoje dcery taky takové věci?“

	Joanne si připomněla včerejší odpoledne, kdy si Paul sbalil kufřík a ji nechal čelit zmatku, který způsobil.

	„Myslím, že každý z nás občas říká své matce věci, kterých později lituje.“

	„Pověz mi,“ pokračovala paní Cameronová, „jak se má dědeček?“

	„Dobře. Dneska odpoledne za ním jedu.“

	„Vidíš?“ pohlédla paní Cameronová na dceru. „Ta ví, co je zodpovědnost a úcta ke starým lidem.“ Joanne stočila pohled na Evu a ta na ni vyplázla jazyk.

	„Jen si dělej srandu. Jdu se dívat na televizi. Kdybys něco potřebovala, tak zavolej. Ráda jsem tě zase viděla, Joanne.“

	Mezi dveřmi se ještě jednou otočila.

	„A domluv jí, prosím tě, ano? Připomeň jí, že já tady věčně nebudu.“

	„Dost dlouho na to, abys mě dohnala k šílenství!“ zavolala za ní Eva. „Koho chce vodit za nos?

	Pohřbila už tři muže. Ta nás ještě všechny přežije.“

	„Ani trochu se nezměnila,“ žasla Joanne. „Už sis na ni musela zvyknout.“

	„Na určité věci si člověk nezvykne nikdy,“ ujistila ji Eva a Joanne si náhle uvědomila, že s Paulovým odchodem to bude také tak.

	„Vypadáš unaveně,“ všimla si Eva.

	„Uprostřed noci zavolal nějaký blbec a pak zavěsil. Víš…“

	„Myslíš si, že by ty bolesti mohly mít něco společného s tím mým potratem?“ přerušila Eva přítelkyni a najednou vypadala velice křehce.

	„Jak to myslíš?“

	Eva se pokusila vyloudit úsměv.

	„No víš…, třeba něco uvnitř zapomněli, když mě čistili. Ztratila jsem spoustu krve.“

	„Jsem si jistá, že v tobě nic nenechali,“ ujišťovala ji Joanne a pozorovala, jak se jí do tváří vrací barva. „Kdyby to tak bylo, už bys nežila,“ dodala a obě ženy se tomu vesele zasmály.

	„Díky,“ usmála se Eva. „Ty mě vždycky nějak povzbudíš.“

	Baycrestův pečovatelský dům byl na jižním bulváru, jeden a půl bloku od nemocnice Great Neck. Byla to stará cihlová stavba, na jejímž vzhledu ani několik rekonstrukcí nezanechalo viditelné stopy. Zvenku byla okna překrytá modernějšími skleněnými termotabulemi, a i když uvnitř bylo čerstvě vymalováno broskvovou barvou, působily dlouhé chodby stejně neutěšeně a opuštěně jako většina těch, kteří jimi procházeli. Nedokázaly to zakrýt žádné zářivé barvy ani moderní umění. Smrt přehlušená květinami, myslela si Joanne, když kráčela chodbou k dědečkově pokoji až na konci chodby.

	Slyšela tu bouřku ještě dřív, než se objevila sestra.

	„Namouduši, ten chlap mě přivede do blázince!“ vykřikovala velice tlustá a velice černá ošetřovatelka a uhlazovala si Přitom uniformu, aby se trochu uklidnila. „Ach! To nemluvím samozřejmě o vašem dědečkovi, drahoušku,“ prohlásila, když Joanne poznala, a usmála se na ni. „S vaším dědou žádné problémy nejsou, celý den spinká jako novorozeně. A v té své čepičce vypadá tak rozkošně.“

	„Pan Hensley vám zase dělá potíže?“ zeptala se Joanne. Mezi sestrami v Baycrestově pečovatelském domě byl pan Hensley už pověstný. Od té doby, co sem před půl r okem Přišel, vystřídal všechna patra.

	„Šla jsem se ho zeptat, jestli nepotřebuje pomoct, aby si ulevil, a víte, co udělal? Hodil po mně mísu! Díkybohu byla prázdná! Skutečně, já nevím, co se to s některými lidmi stane, když zestárnou,“ žena se najednou zarazila. „Nechtěla jsem být osobní, paní Hunterová,“ zakoktala. „Váš dědeček je opravdu roztomilý člověk. S ním žádné problémy nejsou.“

	„Děda si ani většinou neuvědomuje, kde je,“ podotkla Joanne jemně a pomyslela si, jak je divné, když o tak mohutném muži, jakým její dědeček býval, slyší, že je „roztomilý“ a „malinký“.

	Vzpomněla si, jak se ten rok po babiččině smrti začal scvrkávat. Žili spolu skoro šedesát let, a když zemřela, začala se jeho síla kousek po kousku vytrácet, ramena mu poklesla, dlouhý krk seschnul. Později si uvědomila, že připomíná stařičkou želvu.

	Krátce potom, co na vlastní přání odešel do Baycrestova pečovatelského domu, začal kolem sebe spřádat ochranný obal a navždy se do něj uzavřel ve stejné době, kdy Joannině matce našly nádor v levém prsu. Nikdy se nezeptal, Proč už ho nenavštěvuje tak často jako dřív, a když své nemoci před třemi lety podlehla – to už jsou to tři roky? pomyslela si Joanne s údivem, zatímco otevírala dveře dědova pokoje –, rozhodli se s bratrem, že mu to neřeknou. Joanne místo toho sama zaujala matčinu roli a začala starého pána pravidelně každý týden navštěvovat. Nedělala to ani tak z pocitu odpovědnosti, jak předtím naznačila Evina matka, ale protože dědeček byl jejím posledním poutem s minulostí.

	Tento muž ji za deštivých odpolední učil všechny žolíkové triky, vařil jí oblíbená pětiminutová vejce a potom ji pozoroval, jak je jí, a živě přitom popisoval týden ve městě, nikdy se nechoval blahosklonně, vždy byl plný života a nových nápadů.

	„Lindo?“ zeptal se dědeček hlasem, který byl už jen parodií toho, jaký býval, a když Joanne přistoupila k posteli, vzal její ruku do svých.

	„Ano, tati,“ Joanne mimovolně napodobila matčin hlas a posadila se na židli u postele. „Jsem u tebe.“ Nemohla si vzpomenout, jestli ji posledně oslovoval jménem. Chtěla mu říct, že je Joanne, ale dědeček už pochrupoval, a tak jen pevněji sevřela jeho ruku.

	„Úžasné, jak dokážou zničehonic takhle usnout,“ ozval se hlas odvedle. Joanne pohlédla k vedlejší posteli, na které mírumilovně spal Sam Hensley. „Ještě před minutou,“ pokračovala žena stojící u nohou postele, „tady vyváděl jako šílenec. Měla jste ho vidět. Hodil po sestře mísu! Nevím, co s ním budu dělat. Jestli ho vyšoupnou i z tohohle patra, nevím, kam ho dají. Tohle je už třetí domov, kam jsem ho musela přestěhovat. Jdu si zakouřit.“ Žena proklouzla kolem a Joanne si teprve nyní všimla, že je tu s ní i její syn. Seděl na židli, opřený o zeď. Oči měl zavřené a hlava mu padala ke straně.

	„Věřila byste tomu?“ ptala se žena. „Kdyby se jeden z těch krasavců probudil, řekněte jim, prosím, že jsem šla do haly na cigaretu.“

	Joanne se dívala za odcházející ženou a snažila se k její tvář i přidat nějaké jméno. Když sem asi před měsícem přestěhovali jejího otce, obě ženy se představily. Marg – nebo tak nějak se jmenuje, vzpomínala Joanne a cítila, jak se dědečkova ruka v její pohnula. Crosbyová, vzpomněla si se zadostiučiněním. Marg Crosbyová a její syn Alan, může mu být tak osmnáct. Nebo o něco víc? Taky by mohl být mladší. Dnes se to tak těžko pozná, řekl by její dědeček.

	„Lindo,“ zamumlal děda.

	„Ano, tati,“ odpověděla téměř mimoděk. „Jsem tady.“ Stařec opět utichl. Kde jsi? Ptala se ho Joanne v duchu.

	Kam jdeš? Pomalu přejela pohledem jeho obličej. Tváře měl vpadlé a pokryté strništěm, které na nich zůstalo po nepořádném ranním holení, jež měl na starosti jeden z ošetřovatelů. Kdysi široká ústa měl nyní padlá a temeno mu pokrývala čepička, kterou od Joanne dostal před deseti lety ke svým osmdesátým pátým narozeninám.

	Byla to ničivá dekáda: babička odešla a s dědou to začalo jít z kopce; matce objevili rakovinu v levém prsu, odtud se jí rozšířila do celého těla a po osmnácti měsících nemoci podlehla; otec dostal rozsáhlý infarkt a zemřel devět dní po matčině pohřbu. A teď ještě odešel Paul. Ten ji také opustil.

	„Paul mě nechal, dědo,“ zašeptala s vědomím, že ji neslyší. „Už nechce být ženatý. Nevím, co mám dělat,“ slabě vykřikla, když dědeček otevřel oči a pohlédl přímo do jejích, jako by si najednou uvědomil, kdo je a co mu právě povídá. „Dědo?“ zeptala se, když v jeho očích zahlédla známý záblesk, který si pamatovala z dětství.

	Jeho obličej se uvolnil v pomalém úsměvu.

	„Ty tady pracuješ, drahoušku?“ zeptal se.

	Starý Sam Hensley se najednou posadil na posteli a dal se do zpěvu.

	„It’s a long way to Tipperary,“ zanotoval až překvapivě čistě. „It’s a long way to go!“ Mladý Alan Crosby vedle něj málem spadl ze židle.

	„Dědo,“ chvatně vyskočil a nervózně pohlédl ke dveřím. „Pššš.“

	„Dělej si pšš sám na sebe, když se ti to nelíbí,“ odsekl stařík hlasitě a vrátil se ke své písni.

	„Má svoje vojenské období,“ vysvětloval Alan s něžným úsměvem Joanne právě ve chvíli, kdy do pokoje vběhla paní Crosbyová se sestrou.

	„Panebože, tati, buď zticha,“ vyštěkla Marg, zatímco sestra jemně tlačila pana Hensley do polštáře.

	„Lehněte si, pane Hensley,“ říkala sestra. „Koncert byl zrušen.“

	„Ksakru, táhněte ode mě pryč,“ zahřměl Sam Hensley a rozpřáhl se krabicí papírových kapesníků proti sestřinu ohromnému pasu.

	„Tati, proboha…“

	„Proč ho jednoduše nenecháte zpívat?“ opřel se Alan Crosby o zeď a snažil se potlačit úsměv.

	„Alane,“ zvolala jeho matka netrpělivě, „nezačínej ještě ty!“

	„Lindo,“ ozval se vystrašený hlas, „Co znamená všechen ten hluk?“

	„To je v pořádku, tati,“ pohladila ho Joanne po chvějící se ruce. „Jsem tady.“
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	Příští den ji vzbudil telefon ještě před sedmou hodinou.

	„Haló,“ zamumlala rozespale do sluchátka a mnula si oči, aby se mohla podívat, kolik je hodin.

	„Haló? Kdo volá?“ Žádná odpověď.

	Teď už seděla na posteli dokonale probuzená a ještě chvíli svírala sluchátko, než ho upustila zpátky do vidlice. „Zatracení parchanti,“ bručela a pohlédla shora na starou bavlněnou košili, kterou nosila ze všech nejraději. „Není divu, že tě manžel nechal.“ Vytáhla si pokrývku až po bradu a snažila se nevnímat světlo pronikající dovnitř skrz závěsy na oknech. Ale jakmile zabořila nos do peřin, ucítila stopy Paulovy nedávné přítomnosti. Cítila jeho ruku nedbale položenou na své kyčli, jeho kolena Přitisknutá zezadu ke svým a tlak Paulových žeber na svých zádech.

	Otevřela oči dokořán. Paul se jí uhnízdil v myšlenkách a zůstane tam po celý zbytek dne. Nezáleží na tom, kam půjde a co bude dělat, Paul bude stále s ní. Celý den se bude Joanne zaobírat myšlenkami: Co by se stalo, kdyby neudělala tohle, ale tamto? Kdyby se Paul vrátil, chovala by se jinak než předtím… a dalšími podobnými.

	Dostala se do postele až v jednu ráno a ještě sledovala na videu nějaký film, o který vůbec nestála. Když Robin tiše jako myška krátce po třetí přišla domů, byla Joanne ještě pořád vzhůru.

	Muselo být kolem páté, když se jí konečně podařilo usnout. Pouhé dvě hodiny, pomyslela si a snažila se k nim Přidat další. Stěží může vypadat na dvacet, když spí dvě hodiny denně. Došla k závěru, že Paulův odchod má něco společného i s jejím vzhledem. Ženě, kterou si bral, bylo jedenadvacet let. Nepočítal s tím, že tak očividně zestárne. Možná by měla zajít za Karen Palmerovou a zeptat se jí, kdo jí dělal oči…

	Ani po půl hodině, kdy se znovu ozval telefon, se Joanne nepodařilo usnout.

	„Haló?“ zeptala se tiše v naději, že to volá Paul, aby jí sdělil, že také nemůže spát a chce se vrátit domů. Nikdo neodpovídal. „Haló? Haló? Je tam někdo? Proč tohle děláte?“ Už pokládala sluchátko, když něco zaslechla. „Prosím?“ zeptala se.

	„Paní Hunterová?“ ozvalo se po krátké pauze.

	„Ano?“ Joanne se snažila ten chraptivý hlas rychle někam zařadit, ale nedařilo se jí to. Určitě to není nikdo, kdo by ji dobře znal, ani ji neoslovil křestním jménem.

	„Paní Hunterová,“ opakoval hlas.

	„Kdo je tam?“ Dostala z něj strach, aniž věděla proč. Je nezařaditelný, pomyslela si, ani mladý, ani starý, tak nějak bezpohlavní.

	„Už jste četla dnešní New York Times, paní Hunterová?“

	„Kdo jste?“

	„Přečtěte si ty noviny, paní Hunterová. Je v nich něco, co by vás mohlo zajímat. Třináctá strana prvního oddílu.“

	Spojení se přerušilo.

	„Haló?“ opakovala Joanne, třebaže věděla, že už zavěsil.

	Několik minut seděla nehnutě na posteli a poslouchala, jak jí tluče srdce. Smysly měla napjaté jako zvíře, když instinktivně vycítí nebezpečí. Co to má znamenat, a čí to byl hlas? Co by ji na třinácté stránce dnešního deníku mohlo tak zajímat? Něco o Paulovi? Napadlo ji a vstala z postele.

	Prostrčila ruce županem a potichu sešla po schodech dolů do haly. Děvčata ještě spala. Nebyla si jistá, jestli už tu Timesy tak brzo budou.

	Byly tam. Vyndala z nich obsáhlou nedělní přílohu a odnesla si je do kuchyně. Usadila se s nimi ke kulatému dřevěnému stolu. Předpověď počasí slibovala déšť. Pohlédla prosklenou jižní stěnou na zamračenou oblohu. Doufejme, že do zítřka pršet přestane, řekla si v duchu, jinak dělníci nebudou moct pokračovat na dokončení bazénu, a ona si přeje, aby to už bylo hotové a všichni ti cizí chlapi odešli z jejího domu. Obzvlášť teď, když tu není Paul.

	Nalistovala stranu třináct a přejížděla pohledem jednotlivé odstavce. Neviděla nic tak zajímavého. Obvykle přední strany nečetla, články na nich byly příliš depresivní a to nepovažovala za dobrý začátek dne. Věřila, že informace, které jí mohou být užitečné, načerpává automaticky, a měla určitou, byť ne specifickou představu, oč ve světě kráčí.

	Teď ji napadlo, že Paulovi třeba nestačila. Je to přece jen právník, vzdělaný člověk, a ona, i když má také vysokou školu, se od nadměrného množství nepříjemných informací poslední léta spíš izolovala. Od smrti rodičů před třemi lety četla v novinách pouze zábavné a rodinné rubriky.

	Zjednodušuje to život, dodala v duchu na svou obhajobu a ještě jednou se pozorněji zadívala na celou stranu.

	Nebylo tam nic o Paulovi ani o jeho právnické firmě, nebyla tam žádná zmínka o nikom, koho by znala. Jen pokračování z předešlých stran, článek o požáru v činžovním domě, jenž si vyžádal čtyři oběti, a nějaké další detaily k případu zavražděné ženy, kterou někdo rozsekal na kusy v jejím domě v Saddle Rock Estates. Joanne pokrčila rameny a noviny zavřela. Vzápětí je však znovu otevřela, aby se podívala ještě na vedlejší stránku. Co mohl mít volající na mysli, když tvrdil, že ji to bude zajímat? Odložila první díl a uchopila do ruky zábavnou část. Rozhodla se vzít děvčata ke konci týdne do Manhattanu na Broadway.

	Poslední hra, kterou viděla, byla Zatrub na svůj roh v Reynoldsově Dinner Theater v Jupiter u na Floridě, kde vloni s Paulem trávili dovolenou. Možná že Paul chtěl ženu, která by se víc zajímala o kulturu, takovou, co zajistí lísky na všechny divadelní premiéry. Ale kdyby to byla pravda, stačilo jen říct.

	Zavzpomínala na večer strávený v divadle na Floridě. Paul vypadal šťastně a odpočinutě jako vždycky, když byl opálený. Oběma se líbila hra i večeře a na závěr jí Paul koupil jako suvenýr tričko. Bylo červené s bílým nápisem: STRÁVILA JSEM NOC S BURTEM REYNOLDSEM… a teprve, když jste ho otočili, mohli jste dočíst dovětek:… V REYNOLDSOVĚ DINNER THEATER.

	Uvědomila si, že ho nikdy nevzala na sebe. Měla to udělat. Když jí ho Paul koupil, tak určitě také čekal, že ho bude nosit.

	Byla právě u svého třetího šálku kávy, když se do kuchyně rozespale přištrachala Lulu v klaunovském pyžamu a pleskajících pantoflích.

	„Venku prší,“ oznámila, jako by to byla matčina vina.

	„Třeba za chvíli přestane,“ utěšovala ji Joanne s nadějí v hlase. „Co chceš k snídani?“

	„Francouzskou topinku?“ navrhla Lulu tázavě a klesla na židli. Matka jí přistrčila velkou sklenici pomerančového džusu. Jednou rukou rozklepávala do mísy vejce a druhou rychle přidávala mléko, vanilku a skořici.

	„Jak ses vyspala?“ zeptala se. Lulu jen pokrčila rameny a očima přelétla ranní noviny.

	„Říkala jsem si, že bychom mohly jít tenhle týden do divadla,“ navrhla Joanne. „Chtěly byste něco vidět?“

	Lulu potřásla neurčitě hlavou.

	„Co ta nová hra od Neila Simona?“

	„Ta by nemusela být špatná,“ souhlasila Lulu a v přivřených očích jí zajiskřilo smíchem. Zírala do zahrady. „Kdy s tím budou hotovi?“

	„Doufám, že brzy.“ Joanne vhodila na pánev dva nacucané krajíčky veky.

	„Šel by táta do divadla s náma?“ Joanne se rozklepala ruka.

	„Nemyslím,“ odpověděla a ze všech sil se snažila, aby se jí netřásl také hlas.

	„Nemohla bych se ho zeptat?“ naléhala Lulu. „Tak mohla?“

	„Jistě,“ Přikývla Joanne a věřila, že tím tenhle rozhovor skončí. „Jak chceš.“

	„Proč táta odešel?“ zeptala se dívka bez okolků.

	Joanne chtěla hodit na pánev další veku, ale netrefila se a pocákala si kabátek na břiše. Zkoušela napíchnout zbloudilý krajíček na vidličku, ale začal se drobit.

	„Nevím to jistě,“ násilím se nutila do obvyklého tónu a snažila se vložit rozpadlý kousek mezi ostatní.

	„On ti to neřekl?“

	„Povídal, že chce být nějaký čas sám.“

	„Přesně to samé řekl i mně.“

	„Promyslet si nějaké věci. Jaké věci? Proč si je nemůže promýšlet doma?“ ptala se Lulu vyčítavě.

	„To nevím, zlatíčko,“ odpověděla Joanne po pravdě. Položila zlatavé topinky na talíř a nesla je dceř i ke stolu. „Na tohle by ses měla zeptat jeho.“

	Chvíli ji pozorovala, jak si na každý kousek nanáší vysokou vrstvu másla, a pak celý talíř polévá množstvím javorového sirupu.

	„Chutná?“ zeptala se Joanne, zatímco Lulu si příliš rychle cpala do pusy velké kusy jídla a snažila se vyhnout matčinu pohledu.

	„Je to kvůli mně?“ zeptala se Lulu nakonec a nedokázala už dál zadržovat slzy. „Protože mi to ve škole moc nejde?“

	Joanne chvíli trvalo, než si tu myšlenku dala dohromady s Paulovým odchodem.

	„Ale to ne, miláčku,“ spěchala ji ujistit. „Tátův odchod s tebou nemá nic společného.“ Ale za to se mnou to má společného víc než dost, skoro dodala nahlas. „Kromě toho,“ odhrnula Lulu vlasy z obličeje, „tobě to ve škole jde. Jsem s tvými známkami spokojená.“

	„Ale nejsou tak dobré, jako Robininy.“

	„Kdo to říká?“

	„Robin.“

	„Láry fáry.“

	„Robin je poslední dobou nějaká divná,“ odbočila Lulu od tématu. „Všimla sis toho?“

	„Divnější než obvykle?“ zažertovala Joanne a Lulu se zasmála. „Každopádně si nemusíš dělat se svýma známkama starosti. Robin má jiný styl učení. Nikdy jí nedělalo potíže zapamatovat si fakta. Je tak trochu jako Eva, která si pořád plete levou a pravou ruku, ale zapamatuje si všechno, co jí předložíš. To ovšem neznamená, že by byla chytřejší než ty. Jediný rozdíl je v tom, že ty dáváš svou chytrost najevo jiným způsobem.“

	„O žádnou přednášku jsem se neprosila,“ nafoukla se Lulu a odešla.

	Telefon zazvonil zrovna, když Joanne vylizovala z talíře po Lulu sir up. Opatrně mrkla na hodiny. Bylo přesně jedenáct.

	„Haló,“ ohlásila se a pohlédla směrem k novinám.

	„Že neuhodneš, z koho bude filmová hvězda!“ ozval se z druhé konce nadšený výkřik.

	„Warrene?“ zvolala Joanne, když téměř okamžitě poznala bratrův hlas. „O čem to mluvíš? Co se děje?“

	„Chtějí z tvého mladšího brášky udělat hvězdu. Nikdo menší než Steven Spielberg. Počkej, dám ti Glorii. Ona ti všechno poví.“

	„Glorie? Co se to s bráchou děje?“ smála se Joanne, když sluchátko vzala švagrová.

	„Je to tak,“ potvrdila Glorie a její hluboký hlas zněl ještě chraptivěji než jindy. „Dovedeš si to představit? Já už v tomhle oboru točím celá léta, a co z toho mám? Tvůj bratr pomáhal na svět dítěti nějaké hvězdy, a tak se seznámil se Spielbergem, který zrovna hledal gynekologa jako poradce pro svůj nový film. Stačil mu jediný pohled na Warrenovy dětsky modré oči a rozhodl se dát mu drobnou roli. Spustí to v srpnu. Já bych závistí vraždila.“

	V pozadí zaslechla Joanne vřískání.

	„Co to bylo?“

	„Holky se zase perou, co jiného?“ odpověděla Glorie. „To snad nikdy nepřestane. Kate Laurii nemůže vystát. Skutečně ji nenávidí.“

	„Tak to určitě není.“

	„Je. Ale to je dobrý. Já jí rozumím. Taky ji nesnáším. Jak to vypadá na východním pobřeží? A kdy vás napadne navštívit nás ve Fantasylandu?“

	„Tady je všechno v pořádku,“ lhala Joanne, protože pochopila, že realita nemá místo ve světě fantazie. Krom toho, Proč by měla bratra a jeho manželku znepokojovat? Co by pro ni mohli udělat ze vzdálenosti tří tisíc mil?

	„Dám ti k telefonu tvého bratr a,“ řekla Glorie.

	Příštích pět minut strávili Joanne s Warrenem příjemným klábosením. Warren ji seznámil s nejdůležitějšími událostmi uplynulého týdne, ale ona ho moc neposlouchala.

	„Určitě je všechno v pořádku?“ zeptal se nakonec.

	„A co by mělo být?“ odpověděla ještě, než zavěsila. Ve dveřích stála Robin.

	„Strejda Warren vás pozdravuje,“ řekla Joanne. Robin se svezla na stejnou židli jako předtím Lulu a dlouze zívla.

	„Překvapuje mě, že vstáváš tak brzo. Včera ses vrátila dost pozdě.“ Všimla si, že Robin ztuhla ramena přesně stejně jako Paulovi, když narazí na něco, o čem se mu nechce mluvit. „Po třetí hodině, je to tak?“ Postavila na stůl džus. Robin vypila naráz celou sklenku.

	„Nedívala jsem se na hodinky.“

	„Ale já se podívala a nepřeju si, abys chodila domů tak pozdě,“ prohlásila Joanne klidně. „Je to jasné?“

	Robin přikývla.

	„Večírek se ti líbil?“ pokračovala Joanne jemně.

	„Nic moc.“

	„Tak proč jsi tam zůstávala tak dlouho?“

	Joanne měla nepříjemný pocit, že její otázky hraničí s výslechem.

	„My tam nezůstali.“

	„Kdo je to MY?“

	„Scott a já.“

	„Který Scott?“

	„Jeden kluk.“ Robin ostýchavě pohlédla na matku. „Je vážně prima. Bude se ti líbit.“

	„Ráda bych ho viděla. Až s ním příště někam půjdeš, tak bys nás mohla představit.“

	„Jo, jistě,“ Přitakala Robin rychle.

	„Dřív ses nikdy o žádném Scottovi nezmínila,“ vyzvídala Joanne dál. „Je z vaší třídy?“

	„Ne,“ odpověděla Robin a věděla, že to matce nebude stačit. „Nechodí do školy.“

	„Nechodí do školy? A co dělá?“

	„Hraje na kytaru v rockové skupině,“ ošila se Robin na židli.

	„Hraje na kytaru v rockové skupině,“ opakovala po ní Joanne a z hlasu jí zazníval stejný tón jako Evině matce. „Kolik je mu let?“

	„Devatenáct, možná dvacet,“ pokrčila Robin rameny.

	„To je pro tebe moc starý.“

	„Vůbec pro mě není starej,“ oponovala Robin. „Kluci v mém věku jsou ještě děti.“

	„To ty jseš ale taky.“

	Robin propíchla matku očima.

	„Promiň,“ omlouvala se Joanne. „Ty už nejsi žádné dítě. Ale dvacetiletý hoch je pro tebe stejně příliš starý. Co ještě dělá… Kromě toho hraní na kytaru?“

	Robin už zase jenom pokrčila rameny.

	„Budování kariéry zabere moc času,“ vysvětlovala.

	„Mám to chápat tak, že nechodí na vysokou?“

	„Na univerzitách nebývá fakulta pro rockové skupiny.“

	„Ne, ale existuje hudební fakulta,“ Připomněla Joanne.

	„Scott povídal, že žádnou vysokou nepotřebuje.“

	„Vzdělání se hodí každému.“

	„Ma… mi!“ Joanne si skousla spodní ret.

	„Kde ses s ním seznámila?“

	„Na nějakým večírku.“

	„Kdy?“

	„Nevím. Asi před měsícem.“

	„Jsi příliš neurčitá.“

	„To nemám v úmyslu. Koukni, slíbila jsem, že ho příště přivedu. Tak co ještě chceš?“ Joanne zkoumala dřevěnou stolní desku, jako by na ní mohla najít vhodnou odpověď.

	„Dáš si něco k snídani?“ zeptala se nakonec místo odpovědi. Robin zakroutila hlavou.

	„Slíbila jsem Lulu, že jí pomůžu s písemkou z dějepisu.“ Joanne němě Přikývla a Robin odešla.

	Zvonění telefonu se ozvalo ve stejnou chvíli, kdy nahoře mezi sestrami vypukla prudká hádka.

	„Děvčata, prosím vás!“ zakřičela na ně Joanne a natáhla se po sluchátku. Pokud ji vůbec slyšely, o čemž pochybovala, nevěnovaly jí nejmenší pozornost. „Haló,“ zvedla telefon a zároveň zavřela dveře, aby utlumila hluk.

	„Paní Hunterová…“

	Joanne okamžitě poznala ten podivný hlas.

	„Ano?“ Už se zase bála a nevěděla proč.

	„Přečetla jste si stranu třináct v dnešních novinách?“

	„Ano,“ odpověděla a připadala si jako blázen. Proč se vůbec baví s někým, koho ani nezná? „Ale mám dojem, že jste se spletl nebo voláte špatnou paní Hunterovou…“

	„Teď jsi na řadě ty,“ oznámil prostě hlas a pak zmizel.

	„Haló? Haló,“ opakovala Joanne. „Určitě to je nějaký omyl.“

	Zavěsila a pomalu pohlédla na stůl. Noviny na něm zůstaly tak, jak je tam položila. Pomalu, jakoby přitahována nějakým neviditelným magnetem, přešla místností a natáhla po nich ruku. Nervózně, ale odhodlaně nalistovala třináctou stranu. Se stoupajícím neklidem ji celou znovu pečlivě pročítala. Ještě jednou se vrátila k článku o požár u činžáku a soustředěně ho celý přečetla, až došla na konec strany, kde psali o ženě zavražděné v blízkém Saddle Rock Estates. Bez var ování najednou slyšela, jak jí neviditelný přízrak vedle šeptá do ucha: „Teď jsi na řadě ty!“
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	„Sakra, proč jsi mně to neřekla?“ Eva Stanleyová rázovala v Joannině obývacím pokoji sem a tam. Joanne seděla v jedné z béžových houpacích židlí, které stály po stranách krbu na vzdálenějším konci obdélníkového pokoje. „Snažila jsem se – minulý víkend,“ řekla krotce a nechápala, Proč si připadá tak provinile, Kromě toho, že se navíc poslední dobou cítí pořád něčím vinna. „Ale nebylo ti dobře a taky jsi tam měla matku… Na konci týdne jsem chtěla utéct sama před sebou.“

	„Hm, asi ti rozumím,“ Přikývla Eva. Posadila se na druhou židli a začala se nervózně houpat.

	„Vlastně to byl Brian, kdo si první uvědomil, že jsme celý týden neviděli Paulovo auto. Já bych si toho ani nevšimla, byla jsem příliš zaměstnaná vlastními starostmi a bolestmi. O matce ani nemluvě. Prostě,“ pokračovala jedním dechem, jako by chtěla předchozí poznámku vymazat, „když jsem dnes odpoledne přišla domů, viděla jsem na schodech posedávat Lulu. Nevypadala moc šťastně, mimochodem…“

	„Projela písemku z dějepisu.“

	„… zeptala jsem se, jestli Paul někam odjel, a ona mi všechno vyklopila. Nemusím ti říkat, že to se mnou málem praštilo.“

	„Je mi to líto. Měla jsem zavolat. Poslední dobou nejednám vždycky, jak bych měla.“

	„Není divu. Nikdy bych nevěřila, že je Paul něčeho takového schopen, bastard jeden. Měl by za takovou sprosťárnu hnít v pekle!“

	„Já věděla, že mě povzbudíš,“ rozesmála se Joanne.

	„Co ti ten mizer a přesně řekl?“

	„Že není šťastný,“ usmála se Joanne a skousla spodní ret, aby se nerozbrečela.

	„Ten už na štěstí ztratil právo. Kéž by ho za to rozbolely zuby pokaždé, když se usměje. Uvedl nějaké konkrétní příklady?“

	Joanne potřebovala chvilku, aby si v hlavě srovnala myšlenky.

	„Řekla bych, že to bude spíš celková vyčerpanost než cokoli jiného.“

	„Vyčerpanost,“ vychutnávala Eva to slovo. „Tak jedině malárie. Myslíš, že má jinou?“ Joanne potřásla hlavou.

	„Tvrdil, že ne. Prý mi nikdy nebyl nevěrný.“

	„A ty mu věříš?“

	„Vždycky jsem mu věřila.“

	„Ty taky důvěřuješ každýmu,“ prohlásila Eva odevzdaně.

	„Ty si myslíš, že je v tom nějaká jiná žena?“

	„Ne,“ odpověděla po pravdě Eva.

	„Mám dojem, že mě prostě jenom přestal milovat.“

	„A já zase, že je to mizera,“ opakovala Eva. „No tak! To nebude tak zlé. Lidi se jen tak bez důvodu nepřestávají milovat. Musí v tom být ještě něco. Jak jste na tom byli se sexem?“

	„Cože?“

	„Já vím, že o těchhle věcech nerada mluvíš, ale musíme se tomu nějak dostat na kloub.“

	„Náš sexuální život byl naprosto v pořádku,“ Joanne cítila, jak rudne. „Třeba ne takový jako tvůj a Brianův, ale…“

	„A kdo taky takový sexuální život má?“ opáčila Eva s kamennou tváří a obě se rozesmály. „Jak často jste se milovali?“

	Joanne se v křesle zavrtěla. Všimla si, že Eva sedí naprosto klidně a lokty se opírá o kolena.

	„Já nevím. Nedělám si čárky. Jednou dvakrát týdně. Kdykoli na to měl jeden z nás chuť.“

	„Jseš si tím jistá?“

	„Děláš si srandu? Já už si nejsem jistá vůbec ničím.“

	„Jak dalece jste se přitom odvázali?“

	„Co tím myslíš?“

	„No, jestli jste zkoušeli něco nového, dělali jste…?“

	„Evo, o tomhle opravdu nechci mluvit. Nevidím v tom žádnou souvislost. Probrala jsem všechny možné důvody, proč mě Paul nechal. Třeba to opravdu bylo kvůli sexu, já nevím. Nikdy si na nic nestěžoval, ale třeba jsem skutečně nebyla… dost odvázaná. Možná jsem nebyla ještě spoustou dalších věcí. Jsem přesvědčená, že je to všechno moje vina.“

	„Zadrž,“ zarazila ji kamarádka a prudce vyskočila, až se křeslo rozhoupalo. „Kdo tvrdí, že je to tvoje vina?“

	„To nemusí nikdo tvrdit. Prostě to tak je. Proč by jinak odcházel? Všechno jsem dělala špatně.“

	„Ach tak! Dvacet let, jo? Nic se ti nepovedlo?“ Joanne přikývla.

	„Co Robin a Lulu?“

	„To nic neznamená.“

	„Neříkej, žes nic nedokázala, když máš dvě takové krásné děti…“

	„Mám dvě krásné, protivné dcery,“ opravila Joanne přítelkyni a provinile se ohlédla, jestli se náhodou nevplížily nepozorovaně do pokoje. „Chci tím říct, že je mám ze všeho na světě nejradši, ale nevím, co se to v určitém věku s dětmi stává. My jsme byly taky takové?“

	„Podle mé matky jsem taková dodneška.“ Eva potřásla hlavou. „Snad je dobře, že jsem potratila,“ pokračovala realisticky a znovu se posadila, tentokrát na odřenou bílo béžovou sametovou pohovku proti houpacím židlím. „Vždycky mi přála takovou dceru, jako jsem já. To je jediný důvod, Proč chce vnoučata, abys věděla. Aby mohla sledovat, jak trpím. Nicméně…,“ spojila ruce na kolena, „nemluvíme o mé matce, ale o tom, jestli jsi dvacet let, nebo dokonce celý život dělala všechno úplně špatně.“

	Joanne se pokusila usmát, ale moc jí to nevyšlo.

	„Copak nejsi báječná kuchařka?“ namítla Eva. „Je na téhle zeměkouli někdo, kdo dokáže lepší koláče a dorty než ty?“

	„To taky nic neznamená.“

	„Jak to, že to nic neznamená?“

	„To by mělo váhu jedině, kdybych chodila do práce.“

	Joanne se postavila a pohybovala rukama před sebou, jako kdyby v nich formovala myšlenky.

	„Za tenhle týden jsem napekla spousty koláčů a dortů,“ poznamenala a pokyvovala Přitom hlavou. „A když jsem ty pitomé koláče pekla, přemýšlela jsem o uplynulých dvaceti letech, jak jsem je prožila… co jsem dělala a co dělali všichni ostatní… a co bys řekla, Evo? Můj životní styl vyšel dávno z módy.“

	„Být dobrou manželkou a matkou není moderní? A být bezvadnou kamarádkou taky nic neznamená? To říká kdo? Ukaž mi ho a já mu to omlátím o hlavu. Pošlu toho parchanta ke všem čertům.“ Zarazila se. „Radši toho nechám, protože až se dáte s Paulem zase dohromady, a o tom vůbec nepochybuju, budeš mě nenávidět a já přijdu o svou nejlepší přítelkyni.“

	„Mě nikdy neztratíš,“ usmála se Joanne. „Ty jsi jediná stálice v mém životě. Vůbec si nedovedu představit, že bychom my dvě nebyly kamarádky.“

	„Mám tě moc ráda,“ prohlásila Eva prostě a přistoupila k Joanne.

	„Já tebe taky,“ přiznala Joanne a obě ženy spočinuly v dlouhém objetí. „Na kdy jsi objednaná k doktorovi?“ zeptala se Joanne, když Evu pustila.

	„Na to klidně zapomeň. Nemusíš mě tam vozit.“

	„Nebuď hloupá. Proč bys tam chodila sama? Navíc, jestli zůstanu doma, napeču další pitomé koláče a buchty.“

	„Dobrá, přemluvilas mě. Měla bych tam být o půl desáté. A od půlnoci už nesmím nic jíst. Tak, prosím tě, přestaň mluvit o těch koláčích.“ Zachytila svůj odraz ve skle jednoho z obrazů zavěšených na stěnách všude kolem. „Panebože, kdo je ta žena? Podívej se na mě! Vypadám strašně.“ Odhrnula si z čela zbloudilý pramínek vlasů. „Koukni na tohle. Přejela nehtem po kůži kolem obočí a na řasy se jí snesly drobné bílé šupinky.“

	„Já se rozpadám.“

	„Tomu se říká suchá pleť,“ poučila ji Joanne.

	„Konečně suchá pleť,“ zasmála se Eva. „Vždycky jsem ji měla mastnou.“

	„Radosti středního věku.“

	„Tak nějak. Radši už půjdu. Musím ještě opravit stoh sešitů.“

	„Evo…,“ Joannin hlas ji dostihl mezi dveřmi do předsíně.

	„Co víš o ženě ze Saddle Rock Estates?“ Eva pohlédla tázavě na přítelkyni. „Mluvím o té, co ji zavraždili.“

	„Nic moc,“ pokrčila Eva rameny. „Jen to, co jsem četla v novinách. Byla potlučená, znásilněná, uškrcená a pobodaná. Udělal jí, co nejhoršího mohl.“

	„Povídalas, že je to letos už třetí oběť?“

	„Podle Briana je to jeden a týž vrah. Proč?“ Joanne jí vyprávěla o telefonickém hovoru. „Povídal, že teď jsem na řadě já.“

	Eva se k Joanninu velkému překvapení rozesmála.

	„Promiň,“ omlouvala se rychle. „Vážně jsem se ti nechtěla posmívat. Je to jen proto, že se tváříš tak ustaraně.“

	„Ale já ustaraná doopravdy jsem. Paul odešel a…“

	„A tobě volá nějakej cvok a straší tě, že jseš další na řadě v jeho seznamu. Já vím, neměla bych se tomu smát. Ale dovedeš si představit, kolika ženám asi zavolal? Vsadím se, že nejmíň polovině Long Islandu. Nemusíš se ho bát, Joanne. Chlápkové, co vyhrožujou na dálku, málokdy doopravdy zaútočí osobně. Tohle bude jen neškodnej darebák, který se vyžívá v tom, že po telefonu straší ženský. Máš vůbec představu, kolik takovýchhle úchyláků běhá třeba jenom po New Yorku? Možná je to polovina mužské populace. Koukni, jsem si jistá, že to nic nebude, ale jestli se ti uleví, řeknu o tom Brianovi, ano?“

	„Byla bych ti vděčná,“ oddechla si Joanne.

	„To nemusíš,“ zasmála se Eva a objala přítelkyni kolem ramen. „Hlavně na to už nemysli. Teď máš spoustu jiných starostí. A Lulu vyřiď, aby si z té písemky nic nedělala. Já prošvihla na vysoké, co se dalo, a nebýt matky, která zašla za rektorem, aby mě nechal projít, nikdy jsem tu školu nedodělala.“

	Smála se, ještě když otevírala hlavní dveře. „Musím jí přiznat sílu. Nezapomeň, že máme zítra odpoledne tenis,“ zavolala v půlce schodů.

	„Sejdeme se v devět u silnice,“ zamávala Joanne na Evu, než stačila zmizet ve dveřích vlastního domu.

	„Musíš se jen trochu víc učit,“ nabádala Joanne o chvilku později Lulu, která si právě nandávala na talíř druhý kousek ještě teplého koláče. „To už by stačilo, za půl hodiny bude večeře.“

	„Proč to tedy pečeš, když nechceš, abysme to jedly?“ Lulu si nacpala do pusy pořádný kus vláčného citronového moučníku a ani se nenamáhala zvednout drobky, které jí Přitom popadaly po zemi.

	„Udělala jsem to jako zákusek po jídle.“

	„Tak to si po večeři vezmu znova.“

	Joanne se rozhodla změnit předmět hovoru.

	„Snad bychom měly najít nějaký systém, jak by sis co nejlépe zapamatovala ty nejdůležitější letopočty.“ Lulu svraštila obočí, což ještě víc zdůraznilo její obrovské hnědé oči. „Vždycky jsem si pamatovala, kdy byla bitva u New Orleansu, protože když jsem chodila na střední školu, byla o tom písnička: 1814 jsme si vyšli na výlet…,“ zanotovala Joanne a pak přestala. „No… už si všechny slova nepamatuju, ale to datum nikdy nezapomenu. 1814 – vsadím se, že si ho všichni mí spolužáci pamatujou dodnes.“

	„Třeba bysme mohly poprosit Michaela Jacksona, aby složil nějakou písničku o občanské válce,“ navrhla Lulu z legrace.

	„To není tak špatný nápad.“

	„Život není procházka růžovou zahradou, mami,“ Připomněla jí Lulu a strčila si do pusy poslední kousek koláče.

	V jedenácti mi bude povídat o životě, pomyslela si Joanne. Najednou někdo zaklepal na posuvné skleněné dveře. Joanne se k nim otočila.

	Zvenku se na ni usmíval jeden z dělníků od bazénu. Joanne se zvedla ze židle a šla odjistit zástrčku.

	„Pro dnešek končíme,“ oznámil jí vysoký hubený muž s hnědými, do větru rozcuchanými vlasy.

	„Chtěl jsem se zeptat, jestli bych si nemoh zavolat?“

	Joanne ustoupila, aby mohl vejít dovnitř. Když za ním zavírala dveře, všimla si špinavých šmouh, které na nich zanechaly jeho prsty, a pak pohlédla na hnědé kusy bahna, jež zanechával na kuchyňské podlaze.

	„Telefon je na zdi,“ ukázala na bílý přístroj.

	„Díky,“ řekl a usmál se na Lulu.

	Jak se obrátil k aparátu, udělala Lulu na matku znechucený obličej. Muž se najednou otočil zpátky a zády se opřel o zeď. „Napojili mě na čekačku,“ zamumlal a Joanne chápavě přikývla. „Váš manžel je doma?“ zeptal se.

	Joanne zavrtěla hlavou.

	„Potřebujete s ním mluvit?“

	„Není to nic, co by nemohlo počkat.“ Jeho pozornost se obrátila k telefonu. „Haló, ano, můžu…,“ netrpělivě si odfrkl. „Už mě zase nechali čekat.“ Rozpačitě pohlédl na svoje boty.

	„Volal táta,“ vzpomněla si najednou Lulu.

	„Kdy?“ Joanne cítila, jak se jí začínají třást ruce, a strčila si je mezi kolena, aby tomu zabránila. „Proč jsi mě nezavolala?“

	„Bylas v koupelně. A kromě toho se po tobě neptal. Chtěl mluvit se mnou.“ Joanne cítila, jak jí v krku roste velký knedlík.

	„Co chtěl?“

	„Zajímal se o moji písemku. A chtěl se taky domluvit na víkend.“

	„Na víkend?“ Joanne docela zapomněla, že nějaký víkend bude.

	„Chtěl, abych byla s ním. Řekla jsem, že jo.“

	„Nemyslíš, že ses měla nejdřív domluvit se mnou?“

	„Ne,“ odpověděla Lulu vzdorně. „Je to můj otec. Můžu se s ním přece sejít, kdy chci.“

	„Nikdo neříká, že nemůžeš.“

	Muž si odkašlal, aby jim připomněl, že je tam taky, a pak se otočil zpátky ke zdi a ztlumil hlas až k šepotu. Joanne začala šeptat taky.

	„A co Robin?“ zeptala se.

	„Robin má v sobotu večer rande.“

	„Fajn,“ Přijala to Joanne. „Můžeš strávit víkend s tátou. Hlavně aby tě v neděli večer přivedl včas. V pondělí jdeš do školy.“

	„To já přece vím. A táta taky,“ oznámila Lulu kousavě.

	„Mohla by sis laskavě dávat pozor na to, jak se mnou mluvíš?“

	„A co je špatného na tom, jak s tebou mluvím?“

	„Promiňte,“ přerušil je muž od telefonu. „Už jsem skončil. Děkuju vám.“ Poodešel ode zdi a Joanne si všimla špinavých skvrn, které na bílém sluchátku zanechaly jeho dlaně. „Jak se vám to líbí?“ zeptal se a ukázal do zahrady na čerstvé obklady.

	„Krásná barva,“ mínila Joanne.

	„Nashle zítra.“

	Joanne za ním zavřela dveře a zajistila zástrčku.

	„Naskakuje mi z něj husí kůže,“ zašeptala Lulu, když ho o chvilku později pozorovala, jak se bezstarostně směje s jedním z dalších dělníků na dně bazénu.

	„Proč?“ zeptala se Joanne. „Zdá se docela milý.“

	„Nelíbí se mi, jak kouká. Vyvrtává do tebe díru, jako kdybys byla jedním z těch kamenů.“

	„Příliš sleduješ televizi,“ namítla Joanne a to přirovnání se jí ani trochu nelíbilo. „Tak jako tak už tu dlouho nebude. Brzy to dodělají.“

	„To doufám. Ráda bych se v bazénu vykoupala, ještě než odjedu na tábor. Co bude k večeři?“

	„Kuře.“

	„Zase kuře?“

	„Už jsme ho dlouho neměli.“

	„Proč někdy neuděláš ten svůj citronový sněhový dort?“

	„Protože se mi nechce!“ odsekla Joanne a obě její zlost překvapila.

	Vzpomněla si, jak ji Paul požádal, aby udělala sněhový dort. Říkal, že je to jeho nejoblíbenější moučník. Pekla mu ho vždycky jeho matka a on ještě nenašel kuchařku, která by ho uměla tak jako ona.

	„Vsadím se, že to dovedu,“ Přijala Joanne jeho výzvu a spěchala za matkou zeptat se, jak se to dělá.

	„Ten Paul musí být zvláštní,“ řekla na to Joannina matka a snášela všechny suroviny, které k tomu bude potřebovat.

	„To tedy je,“ Přikývla Joanne.

	„Dobrá,“ usmála se matka. „Uděláme mu takový dort, že jeho matka zbledne závistí. Pozorně se dívej. Takhle se to dělá.“ Spiklenecky se k Joanne naklonila. „Tajemství je ve sněhu.“

	Joanne pozorovala matku, jak mísí všechny součásti dohromady, zdobí jimi koupené těsto a nakonec Přidává tuhý sníh.

	„Jak to, že klidně používáš kupované mražené těsto?“ zeptala se překvapeně.

	„Protože jeho příprava dá strašně práce a bolí mě z toho vždycky za krkem. Kromě toho si stejně nikdo nevšimne rozdílu mezi kupovaným a domácím těstem, nad kterým strávíš půl dne. Věř mi, drahoušku, že nic nepozná.“

	Poznal. Zakousl se do dortu a pomalu, labužnicky převaloval sousto v puse, potom kousek odložil na talířek, zatímco ho Joanne vyčkávavě pozorovala.

	„To je ta nejlepší sněhová pěna, jakou jsem kdy jedl,“ prohlásil a Joanne vydechla úlevou. „Ale tomuhle nerozumím,“ pokračoval po chvíli a potřásl hlavou.

	„Čemu nerozumíš?“

	„Jak ruce, které dokážou stvořit tak báječný sníh, zároveň dovedou udělat tak odporný dortový korpus,“ dodal a čekal, co mu na to odpoví.

	Místo odpovědi šla domů a udělala mu jiný. A další. Připravovala vlastní těsto tak dlouho, dokud nebylo perfektní. Potom se od své matky naučila péct i ostatní moučníky a zdokonalila se tak, že Paul musel připustit, že daleko předčí jeho matku.

	Teď, kdykoliv něco upekla, prohlásil, že je mu z toho těžko. Příliš tučná jídla nejsou nic pro něho, povídal, on potřebuje něco odlehčeného. Hodně vlákniny, málo tuku, poučil ji. Je třeba zamyslet se nad tím, jak se stravují. Více kuřat, méně tmavého masa. Více ovoce a zeleniny, méně pečiva a omáček. Otruby, opakoval často, jako by už jenom samotné to slovo bylo svaté.

	A tak přestala péct a místo jehněčích kotlet a plátků, kupovala kuřata a ryby; lednici měli nacpanou jablky, grapefruity, květáky a vitaminovými nápoji ve zdravotních krabicích, kuchyně byla plná zdravé výživy. Na záchod chodili všichni s děsivou přesností a prohlašovali, že v téhle domácnosti není nikdy nic k jídlu.

	A přece odešel, pomyslela si Joanne a přivolala vzpomínku na nejvyšší blaženost, která se zračila Paulovi ve tváři, když se jí podařil její první sněhový dort. Snažila se ten obraz podržet za zavřenými víčky, když konečně velice pozdě v noci zavřela oči a marně se pokoušela usnout.
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	„Tak co?“

	„Prosím tě, nejdřív odsud vypadneme a pak ti všechno povím.“

	Joanne musela natahovat nohy, aby své přítelkyni stačila. Ta už byla stejně pár metr ů před ní.

	„Nemohly bysme jet raději výtahem?“ zeptala se Joanne, když viděla, že Eva otevírá dveře na schodiště označené VÝCHOD.

	„Víš, jaké ty nemocniční výtahy jsou,“ zastavila se na chvíli Eva a pak vyrazila dolů po schodišti.

	„Půl hodiny čekáš, než ti přijede, a pak je v něm tolik lidí, že musíš stejně čekat na další. A nakonec staví v každém patře. Pojď už, tudy budeme venku daleko rychleji. Mám hlad jako vlk. Nezapomeň, že jsem od včerejšího večer a nic nejedla. S výjimkou toho hnusnýho barya, které mi dali dneska ráno vypít.“

	„Tak jaké ti dělali testy?“

	Ale Eva se už řítila vpřed a neodpověděla. Když konečně těch sedm pater seběhly, ani jedna nemohla popadnout dech.

	„Ještě že jsme šly pěšky,“ smála se Eva.

	„Tohle mi moje lýtka nikdy neodpustí,“ kňour ala Joanne.

	„Za pár let ti budou vděčný. Je to dobré cvičení. Já chodím vždycky po schodech. Výtahy jsou komunistickej výmysl.“

	„Tak povíš mi, co ti dělali, nebo ne?“ zeptala se znovu Joanne, když vyšly těžkými nemocničními dveřmi do hustého mrholení.

	„Sakra, ještě pořád prší.“

	„Kde se chceš najíst?“

	„Pojď do Ultimate. Není to tam špatné a je to blízko.“

	Bylo tam plno a na volný stůl si musely počkat čtvrt hodiny. Když se konečně posadily, objednala Eva k císařskému salátu láhev bílého vína.

	„Smíš to vůbec pít?“ ptala se Joanne, když viděla, že Eva obrátila sklenku do sebe, jako by to byla zázvorová limonáda, a hned si nalila další. „Co říkal doktor?“

	„Nic, čemu by rozuměl obyčejný člověk. Mluví jazykem bohů, za které se taky pokládají.“

	„Kdysi jsi chtěla být lékařkou,“ Připomněla jí Joanne s úsměvem.

	„Ještě štěstí, že jsem se narodila příliš brzy.“ Eva napíchla kus salátu na vidličku. „Neochutnáš to víno?“

	„Myslím, že bych neměla pít. Víš, jak jsem po tom malátná. Obzvlášť odpoledne.“

	„Ty jsi malátná pořád. No tak, nebuď taková stydlivka,“ napomenula Eva přítelkyni, když viděla, jak si ve víně jenom smočila rty. „Víno k obědu není zase takový prohřešek, jaký z toho kdekdo dělá. Máme svobodu.“

	„Přesvědčilas mě,“ pohlédla Joanne na Evu a trochu se napila. Víno je opravdu dobré, pomyslela si a převalovala je chvilku v puse, než ho spolkla, vzápětí si ale lokla znovu, a tentokrát víc. „Takže,“ prohodila, když neochotně odložila sklenku na stůl, „máš, či nemáš vředy nebo žlučníkové kameny?“

	„Potom, co mě přikurtoval k tomu blbýmu stolu a převrátil hlavou dolů, doktor prohlásil, že na rentgenu nic nevidí,“ odpověděla Eva vážně. „A to bylo chvilku předtím, než dostal výsledky krevních testů.“

	„Proč ty testy vůbec dělali?“

	„Jako obvykle. Dělá jim dobře, když můžou do člověka píchat různý jehličky. Asi jim to dává obrovský pocit moci. Jak ti chutná salát?“

	„Ne tolik jako to víno.“ Joanne vyprázdnila sklenku. „Tak co bude teď?“

	„Život jde dál. Dojíme oběd a pak si zahrajeme tenis…,“ prohlásila Eva.

	„Venku prší,“ Připomněla jí Joanne.

	„Tak zůstaneme tady a budeme pít,“ navrhla Eva pohotově. Však ono se to nějak vytříbí, pomyslela si Joanne.

	Nakonec se rozhodly jít do kina.

	„Nevěřila bych, že se nechám přemluvit na takový film,“ zahihňala se Joanne. Měla pocit, že se jí hlava mezi rameny nebezpečně klátí.

	„Film je pro to, co za chvíli uvidíme, ještě moc dobrý výraz,“ zasmála se Eva. Hrábla do pytlíku s praženou kukuřicí, který držela v ruce Joanne, a pozorovala, jak se polovina jeho obsahu sype na zem.

	„Tisíceré díky,“ prohodila Joanne. „Myslela jsem, že kukuřici nejíš.“

	„A já myslela, že ty zase nechodíš na horory.“

	„Jsem tu jedině proto, žes mě sem zatáhla.“

	„Nebylas v kondici, abys mohla řídit. Nejspíš jsem ti zachránila život.“

	„Je tu vůbec ještě někdo?“ Joanne se pomalu rozhlédla. Jen s potížemi se jí podařilo zaostřit na pár postav kolem nich, protože světla už pomalu zhasínala. „Už se stmívá?“

	„Ne, drahá,“ odpověděla Eva naprosto vážně, „tos jen chytila hrozivý syndrom Bette Davisové Temné vítězství. Připrav se, zbývá ti pouhých třicet vteřin života.“

	Do neproniknutelné tmy se rozlehl jejich opilecký smích a opona se rozevřela.

	PŘÍŠTÍ PROGRAM! hlásaly titulky před nimi. Následujících šedesát vteřin se z reproduktorů ozývala nepřetržitá střelba a na plátně padalo jedno mrtvé tělo přes druhé.

	„Ublížili mu,“ ozval se profesionální hlas. „Teď přichází, aby se pomstil!“

	„To je můj vkus,“ zakvílela Eva.

	Joanne ucítila za sebou lehký pohyb. Otočila se a zahlédla mladíka s motocyklovou přilbou, který seděl přímo za nimi, ačkoli většina míst zela prázdnotou. Vypadalo to, že se směje; řada zářivě bílých zubů probleskla tmou, když sundal přilbu z hlavy a položil si ji do klína – ruce nechal ukryté pod ní. Joanne se rychle otočila k plátnu.

	„Pojď si přesednout,“ pošeptala Evě.

	„Proč? Mně nic nechybí.“

	„Raději sedím uprostřed,“ vysvětlovala Joanne s tělem napůl zdviženým. Eva se pohodlně opřela. „Víš, že mám ráda krajní sedadlo.“

	„Dobrá,“ souhlasila Joanne a ukázala dopředu. „Tak si sedneme na kraj támhle.“

	„Příliš blízko plátna.“

	„Evo, za náma je nějakej divnej chlápek. Nelíbí se mi jeho pohled.“ Eva provedla těžkopádný půlobrat a pohlédla na mladíka za sebou.

	„Mně připadá oukej,“ zašeptala. „Docela šikovnej, pokud jsem si stačila všimnout.“

	„Proč se cpe tak blízko? A proč má na klíně tu helmu?“

	„Přestaň s tím a dívej se na film,“ napomenula ji Eva a Joanne pochopila, že se nikam stěhovat nehodlá. „Sleduj, teď to přijde,“ pokračovala zrovna, když mladá kráska s dlouhými blond vlasy běžela v obvyklé hrůze přes plátno.

	Joanne sledovala, jak bezmocné děvče padlo přímo do náruče znetvořeného šílence s obrovským nožem. Popadl ji za vlasy, trhl jí hlavou dozadu a jediným mávnutím prořízl její hrdlo.

	Jasná rudá krev vystříkla a na spodku plátna vytvořila obrovské titulky: ZRŮDA NASÁKLÁ ZKÁZOU. Joanne cítila, jak se jí obrací žaludek.

	„To je maso,“ zamumlala Eva.

	„Ty jsi zvrhlá,“ obvinila ji Joanne a zarytě se dívala do klína. Cítila nárazy do opěradla a snažila se nemyslet na to, co mladík za ní nejspíš dělá. Aniž by zvedla hlavu, pohlédla na plátno a tam další mladá žena slídila ve starém domě, kde zcela očividně neměla co dělat. Hudba ji hlasitě varovala, aby to místo okamžitě opustila, ale protože dívka nereagovala, napadlo Joanne, že je to nejspíš výzva pro diváky, aby vypadli. Proč vždycky strkaj nos, kam nemají? divila se Joanne, když se dívka Přiblížila k starému rudému závěsu a rozevřela ho. Vypadl na ni mladý muž, jemuž někdo do prsou vrazil dýku, a ta teď vykukovala z jeho zad. Dívka zaječela, když jí mladík padl do náruče, a pak spustila vřískot, který se nakonec změnil v šílený smích. Joanne v hrůze zírala na plátno, kde si právě mladík vytáhl z těla obrovskou dýku a mladí lidé – oba blond podle kalifornského stylu, opálení a ani ne dvacetiletí – se začali na vrzající dřevěné podlaze milovat, aniž by tušili, že je ode dveří pozoruje znetvořené monstrum s nožem připraveným k úderu.

	Co tady dělám? uvažovala Joanne a rozhodně odvrátila oči od plátna. Co tady dělá uprostřed pátečního odpoledne, uprostřed života, který se kolem ní rozpadá? Pozoruje úděsný horor s přítelkyní, která třeba má – a třeba taky nemá – žaludeční vředy, a s klukem, který možná – nebo taky ne – za ní onanuje do motocyklové přilby. Potřebuje vůbec něco takového? Nestačí, že ji opustil manžel a nějaký úchylák, pro kterého je telefon fetišem, jí vyhrožuje, že ji rozseká na kousky? Potřebuje v tomhle okamžiku do svého života ještě nějakou zrůdu nasáklou zkázou?

	Ne. Měla utéct, už když viděla reklamu: Po tomto filmu se už nikdy nezbavíte nočních můr! Kdo potřebuje noční můry do konce života? chtěla se zeptat, ale Eva už kupovala lístky. Joanne usoudila, že je to Evin způsob, jak se vyrovnat s dopoledními zážitky, a ona sama, že stejně není schopná řídit, a tak šla.

	Komu se pokouší něco namlouvat? Je to její životní úděl. Cokoli si někdo přeje udělat, kamkoli chce někdo jít, Joanne Hunterová je vždycky ochotná vyhovět.

	„Ty brečíš?“ zeptala se najednou Eva.

	„Ne,“ odpověděla Joanne po pravdě.

	„Budeš zvracet?“

	„Pokud vím, tak ne.“

	„Tak proč máš hlavu v klíně a nedíváš se?“

	Joanne zvedla hlavu právě ve chvíli, když další mladá žena, tentokrát s dlouhým oválným obličejem a neznatelným poprsím, pozorovala se směsicí závisti a odsouzení jiný rádoby kalifornský pár, jak se zmítá na téže rozvrzané dřevěné podlaze ve snaze strhat jeden z druhého oblečení. Zazvonil telefon.

	„Já to vezmu,“ prohlásila plochá dívka, aniž by tušila nebezpečí číhající někde mimo dosah kamery. Nevěnovali jí pozornost, a tak za doprovodu pronikavé hudby opustila místnost. Kamera ji následovala do kuchyně, kde dívka zdvihla sluchátko.

	„Haló?“ zeptala se jemným hláskem, oči široce rozevřené, a když nedostala odpověď, otázku zopakovala.

	Joanne se na sedadle neklidně zavrtěla a po očku koukla na kamarádku, jejíž oči byly přilepené na plátno. Proč ji sem Eva brala?

	„Nebuď tak nervózní,“ uklidňovala ji Eva. „Tahle to přežije. To poznáš podle toho, že nemá prsa ani přítele. Jediní, koho tam zabijou, jsou ty dva, co se pořád milujou. V okamžiku, kdy vidíš sex, je jasné, že jsou předem mrtví. Hřích a tak podobně. O tuhle se neboj, ta bude v pořádku.“

	„Haló?“ dívka na plátně zopakovala otázku.

	„Paní Hunterová,“ ozval se Joanne v uších výhrůžný hlas.

	„Co?“ zalapala Joanne po dechu, a jak vyskočila ze sedadla, otočila se dozadu. Nikdo tam nebyl. Dokonce i ten chlapec s motocyklovou přilbou zmizel.

	„Co to ksakru děláš?“ zařvala Eva. „Vyděsilas mě málem k smrti!“

	„Myslela jsem, že něco slyším. Tys neslyšela, jak někdo volá moje jméno?“ ztišila hlas až do šepotu.

	„Paní Hunterová,“ opakovala potichu a snažila se napodobit přesnou intonaci.

	„Já tvoje jméno znám,“ opáčila Eva kousavě. „Nic takového jsem neslyšela. Nikdy nelekej ženskou, která toho moc vypila. Teď musím na záchod.“ Vstala a šla ven.

	„Počkej, jdu s tebou.“

	„Ať tě to ani nenapadne. Musíš tu zůstat a vyprávět mi, oč jsem přišla.“

	Joanne ji sledovala, jak odchází uličkou k východu, a Přitom zezadu zachytila pohled mladého muže. Chlapec s helmou? ptala se v duchu a pokoušela se ho v té tmě lépe rozeznat. Ale mladík si dal ruce před obličej – aby se poškrábal?, nechtěl vidět na plátno?, nebo aby se schoval? – a Joanne nic neviděla. Otočila se zpět k plátnu.

	Mladý pár se stále svíjel na podlaze, ale teď už to bylo ve smrtelné agonii, a ne vášní. Ohyzdná zrůda nad nimi je dál porcovala obrovským řeznickým nožem. Co tady dělám? ptala se znovu Joanne sama sebe a opět vrhla kradmý pohled do tmy. Chlapec z poslední řady už odešel. Byl tam vůbec? Pohlédla ke stropu.

	„Kdy se začneme chovat jako dospělí lidé?“ zeptala se tiše, když Eva žuchla na sedadlo vedle ní. Konec filmu sledovaly v tíživém tichu.

	„Aspoň že přestalo pršet,“ utrousila Eva, když vyšly z kina a pustily se dolů ulicí k Joanninu autu.

	„Tohle mi už víckrát nedělej!“ varovala ji Joanne. „Opiješ mě a pak mě zatáhneš do kina na takovou hrůzu. Hlavu mám jako střep.“

	„Běž domů a zdřímni si.“

	„Asi to udělám,“ souhlasila Joanne a snažila se setřást ze sebe tíhu. „Nechápu, proč takovéhle filmy vůbec točí.“

	„Protože lidi jako ty a já zaplatí slušný prachy, aby se na ně mohli koukat,“ odpověděla Eva.

	„A proč to děláme?“ zeptala se Joanne se skutečným zájmem.

	„Protože si uvědomujeme, že nejsme v žádném opravdovém nebezpečí,“ vysvětlovala Eva, zatímco přecházely ulici. „Myslím, že jdeme špatným směrem,“ prohlásila potom, co přešly několik bloků.

	„Vážně?“ Joanne najednou neměla ani ponětí, kde nechaly stát auto.

	„Nezaparkovalas náhodou na Manhassetu?“

	„Myslíš?“

	„Řekla bych, že jo,“ obě ženy se okamžitě obrátily a vydaly se na opačnou stranu. „Je to tamhleten?“ ukázala Eva na kaštanový chevrolet na vzdálenějším konci ulice.

	„Myslím, že jo. Co to je na předním skle?“

	„Do prdele! Lísteček.“ Blížily se k vozu. „Ne, na lístek je to moc velké. To je kus novin. Vypadá to, jako kdyby ti je vítr připlácl na sklo. Jo, tak to asi bude.“

	Eva došla k autu a noviny z předního okna odstranila. Vrhla na ně krátký pohled a odhodila je na zem.

	„To je hrozný ten požár v činžáku,“ prohodila zdánlivě bez souvislosti a soukala se na své místo.

	„O čem to mluvíš? Jaký požár?“ zeptala se Joanne, která byla stále ještě otřesena filmem a v uších jí navíc zněla jeho hudba. Nastartovala motor a odlepila auto od obrubníku.

	„Mám takový pocit, že se to stalo někdy minulý týden,“ informovala ji Eva. „Nevím, všimla jsem si toho v těch novinách, co jsem před chvilkou sundala ze skla.“

	Joanne tak prudce sešlápla brzdu, až je to obě vymrštilo dopředu.

	„Kristepane, co děláš?“ vykřikla Eva.

	„Ty noviny! Kde jsou?“

	„Vždyť si viděla, že je zahazuju. Proč? Co se stalo?“

	Ale Joanne už otevřela dveře a rozběhla se na druhou stranu vozu.

	„Kruci, Joanne, kam letíš?“ vztekala se Eva, zatímco Joanne zachytila noviny právě včas, aby je nevzal vítr.

	„Jsou tam snad slevy u Bloomingdalů nebo co?“

	Joanne neodpověděla. Nehybně stála na kraji vozovky a mezi prsty pevně svírala novinový útržek. Půl strany chybělo a z té druhé půlky toho po dešti mnoho nezůstalo, ale i tak nemohlo být pochyb.

	V ruce držela poslední vydání New York Times. Stranu třináct.
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	„To může být náhoda,“ opakovala Eva spíš pro sebe než k Joanne, zatímco společně čekaly v Joannině obývacím pokoji na Paulův příjezd.

	„To už jsi říkala,“ Připomněla Joanne. „Ty tomu opravdu věříš?“

	„Nevím.“

	„Mohla bys zkusit zavolat Briana?“

	„Už jsem mu nechala dva vzkazy.“

	„Snad bych si měla promluvit ještě s někým jiným.“

	Eva následovala Joanne do kuchyně. „Nezdá se ti, že bys měla počkat na Paula?“

	„Kdo ví, kdy se sem dostane? Víš přece, jaký bývá v pátek odpoledne provoz.“ Joanne zvedla telefonní sluchátko a přidržela si ho na prsou. „Nebyl moc nadšený, že sem má jet. Chce si vzít Lulu na víkend k sobě a tohle pro něj znamená cestu navíc.“

	„No bóže,“ odbyla to jednoduše Eva. „Nějaký šílenec děsí matku jeho dětí; myslím, že to nejmenší, co může udělat, je přijet a trochu tě povzbudit. Hodláš ho použít, nebo jen tak držet?“ zeptala se Eva a ukázala na sluchátko v Joannině ruce.

	„Neznám číslo.“

	„555 52 12.“ Z poličky pod aparátem vzala telefonní seznam. „Tady ti to napíšu.“ Joanniny prsty začaly vyťukávat číslo. Jedno vynechala a musela začít znovu.

	„Půjč mi to, udělám to sama,“ vzala jí Eva telefon z ruky. Mačkala tlačítka rychle a přesně. „Bude lepší, když to vyřídím. Posaď se. Vypadáš, jako bys měla omdlít.“

	Joanne se složila na nejbližší židli. Pozorovala Evu, která se na ni usmála, aby ji ujistila, že všechno bude v pořádku – byla naprosto klidná.

	„Ano, haló. Jmenuji se Joanne Hunterová,“ řekla sebejistě a ušklíbla se na Joanne. „Ráda bych s někým mluvila o výhružných telefonátech, které dostávám. Děkuji.“ Odhrnula si vlasy z čela a čekala.

	„Haló. Ano, tady je Joanne Hunterová. Bydlím v Laurel Drive 163. Chtěla bych nahlásit výhružné telefonáty. S kým mluvím, prosím vás?“ Joanne se na židli obdivně zaklonila, ji by nikdy nenapadlo zeptat se policisty na jméno. „Seržant Ein,“ opakovala Eva nahlas a poznamenala si to na papír. „Ano, ty hovor y se objevují poslední dobou. Začaly…?“ pohlédla v očekávání nezbytné odpovědi.

	Joanne pokrčila rameny. „Poprvé promluvil minulou neděli, ale předtím tak čtyři týdny volal a nikdy se neozval,“ šeptala rychle.

	„Ano, pořád tu jsem. Je to pár týdnů,“ opakovala po Joanne. „Nějaký chlápek…,“ Joanne zvedla ruce a naznačila pochybnosti. „Vlastně si jen myslím, že to je chlap,“ opravila se Eva.

	„Volá v jakoukoli hodinu – třeba i dost brzo ráno nebo uprostřed noci a v tu neděli mi začal vyhrožovat. Ano, vyhrožovat. Co přesně řekl?“

	„Teď jsi na řadě ty,“ špitla Joanne.

	„No, když minulou neděli volal,“ vyprávěla Eva, „řekl, abych se koukla do New York Times na třináctou stranu.“ Joanne souhlasně přikývla. „Tak jsem to udělala a tam byl ten článek o ženě, co ji zavraždili v Saddle Rock Estates – to není odtud daleko. Později zavolal znovu a povídal, že teď jsem na řadě já.“

	Nastala pomlka. „Ano to je všechno, co řekl. Ne, nevyjádřil se přímo, že mě zabije… ale dnes jsem na stěrači našla kus novin, a byla to právě třináctá strana z posledních nedělních Timesů. Stejná strana, to znamená, že mě ten chlap sleduje, a já mám strach, že jestli je to ten samý, co zavraždil tu ženu… ano, já vím. Ano, jsem si jistá, že tam byly. Ano, to si uvědomuji, ale… no, strašně mi to vadí. Nemůžete něco udělat?“ Dlouhá pomlka. „Ano, rozumím. Mockrát vám děkuji.“ Znechuceně zavěsila.

	„Nejlepší Newyorčan,“ prohlásila kousavě.

	„Co říkal?“

	„Přesně to, co jsem si myslela.“

	„A to…?“

	„Že existujou horší výhrůžky, a jestli si uvědomuju, kolik žen jim poslední týdny volá, že dostávají výhrůžné telefonáty od předměstského škrtiče – jak si ho pojmenovaly –, že budou jeho další obětí. Ještě povídal, že některé ženy ukazujou prstem dokonce na vlastní manžely a snoubence, a kdyby měli každý takový potrhlý hovor vyšetřovat, nebudou dělat nic jiného.

	Tak mi poradil, vlastně to poradil tobě, že si máš nechat změnit telefonní číslo, protože jiná pomoc není. Dokud ten šílenec doopravdy nezaútočí, nemůžou s tím nic dělat.“

	„Jenže to už taky můžu být po smrti.“

	„No tak, hlavu vzhůru. Brian nedovolí, aby se ti něco stalo. To je jedna z výhod bydlení vedle poldy. Já mu o těch telefonátech večer povím. Teda, pokud nedorazí domů, až už budu spát, což je u něj během pracovního týdne naprosto normální.“

	„Co říkal ten policajt novinám, které jsem měla za sklem?“ Eva pokrčila rameny.

	„Nic moc. Považuje to za nějaký žert nebo náhodu. Koukni, já vím, že to je strašně nepříjemné, ale musíš situaci posuzovat objektivně. Co by podle tebe mohla policie udělat?“

	„Copak nemůžou dát odposlouchávat telefon?“

	„Tak jedině ve filmu. Ve skutečnosti to je přesně tak, jak řekl seržant – musí čekat, dokud se ten úchylák nepohne…, což neudělá,“ dodala Eva rychle. „Co kdyby sis dala zavést poplašné zařízení? Teď, když je Paul pryč…,“ prudce se zarazila. „Teda, myslím jen, no, kdyby… i když se Paul vrátí…“

	„To není špatný nápad,“ souhlasila Joanne. „Připadala bych si daleko bezpečnější. Zeptám se ho, až se tu objeví.“

	„Proč mu to jednoduše jenom neoznámíš?“

	„Zeptám se ho,“ opakovala Joanne do zvuku zvonku.

	„Já otevřu,“ nabídla se Eva a zamířila ke dveřím. Joanne doufala, že se Eva ihned omluví a odejde. Ale ta potom, co se s Paulem překvapivě vřele přivítala, ho následovala do kuchyně, opřela se o pult a starostlivě je pozorovala, aniž by se měla k odchodu.

	Joanne při pohledu na manžela cítila tupou bolest. Vypadal tak mile a znepokojeně.

	„Tak co je s tím chlápkem, který ti vyhrožuje?“ šel rovnou k věci.

	Joanne mu váhavě pověděla o telefonátech i o novinovém útržku za předním sklem u auta.

	„Volalas policii?“ zeptal se.

	„Eva s nimi právě mluvila.“

	„A?“

	„Nemůžou nic dělat, dokud ten chlap nezaútočí,“ namítla Eva. „Později si promluvím s Brianem a zeptám se ho, jestli by je nemohl nějak popostrčit.“

	„Kde je ten kus novin?“

	Joanne si nemohla vzpomenout, co s ním udělala.

	„Je v obýváku na konferenčním stolku,“ Připomněla Eva a došla pro něj. Paul jí vzal útržek z rukou a přelétl ho očima.

	„Tady nic o vraždě nepíšou,“ poznamenal.

	„Ta část zrovna chybí,“ vysvětlovala Joanne a pocítila nenadálou prázdnotu v hrudníku.

	„Ta stránka nemá ani číslo,“ pokračoval Paul a v hlase se mu objevil náznak netrpělivosti.

	„Je to strana třináct,“ oznámila Joanne. „Vím to, protože jsem ji celou několikrát pročetla a byl tam i ten článek o požár u činžovního domu a taky o dělnících…“

	„Tohle mohlo přiletět odkudkoliv.“

	„A články na druhé straně jsou taky stejné.“

	„Joanne, mně je jasné, že jsi vystrašená, a nechci to zlehčovat, ale nemyslíš, žes nechala svoji fantazii pracovat na plné obrátky?“

	„Ne, to ne,“ bránila ji Eva.

	„Já nevím,“ hlesla Joanne a svezla se na jednu ze židlí. Bylo to tak?

	„Koukni,“ pokračoval Paul jemně, „nějaký magor ti volá a vyděsí tě skoro k smrti. Je přirozené, že jsi z toho všeho vystrašená, obzvlášť, když já teď…,“ usekl větu v půli a podíval se po Evě.

	„Raději půjdu,“ omluvila se Eva pohotově. „Jsem ráda, že jsem tě viděla, Paule. Nezapomeň mu říct o poplašném zařízení,“ dodala, než za sebou zavřela dveře.

	„Jaké poplašné zařízení?“ zeptal se Paul.

	„Eva si myslí, že by nebylo špatné nechat si namontovat alarm proti zlodějům. Ovšem, jestli si myslíš, že je to příliš drahé…“

	„Ne, to nebude tak strašné. V domě je už připravený rozvod. Jestli tě to uklidní…“

	„Určitě.“

	„Fajn. Tak to zařiď.“

	„Co mám udělat?“ zeptala se Joanne a připadala si jako blázen.

	„Já to obstarám a v pondělí ti zavolám.“

	„Děkuji ti.“

	Nerozhodně postávali uprostřed obývacího pokoje jako dva nedobrovolní účastníci schůzky, která v obou vyvolávala paniku.

	„Nechceš se posadit? Dělám kávu…“

	„Ne, díky,“ odmítl rychle. „Musím se vrátit do města. Kde jsou holky?“

	„Na závodech.“

	„Jak se mají?“ odmlčel se. „Nemáš s nimi problémy?“

	„Ani ne. Chybí jim táta.“

	„Já vím,“ povzdechl si Paul. „Oni mně taky. Bez nich je moc velký klid.“

	„Lulu se těší na zítřek,“ Joanne se snažila, aby to znělo povzbudivě. „Nemůže se dočkat, až uvidí tvůj nový byt.“

	„Není to nic moc,“ vysvětloval Paul. „Je moc těsný, příliš neosobní. Dala ti Lulu moje telefonní číslo?“

	„Ano.“

	„Kdybys cokoli potřebovala, tak klidně zavolej.“

	„Spolehni se.“

	„Kdyby to bylo důležité, můžeš mi brnknout i do kanceláře.“

	„Díky. To je dobře, že to vím.“ Nastala trapná pauza. „Už jsi měl čas si to promyslet?“ zeptala se nakonec.

	Paul se zahleděl přes pokoj.

	„Ještě ne. To stěhování mi zabralo moc času. Je to teprve týden…“

	„Včera jsem upekla výbor ný citronový dort,“ změnila Joanne rychle téma. „Myslím, že tam ještě kousek zůstal.“

	„Raději ne,“ poklepal si na žaludek. „Musím se hlídat.“

	„Vypadáš dobře.“

	„Děkuju.“

	„Já musím vypadat příšerně.“

	„Vůbec ne. Jen možná trochu unaveně. Ty telefonáty ti na spánku určitě nepřidají.“

	„Vyděsily mě.“

	„Tomu věřím.“

	„Tys odešel…“

	„Nedělej si s tím starosti,“ uklidňoval ji Paul a vyhnul se zmínce o sobě.

	„Jednoduše mu příště zavěs.“

	„Co když tu ženu opravdu zabil?“

	„Nezabil.“

	Joanne se na něho upřeně zadívala.

	„Chybíš mi,“ řekla prostě.

	„Joanne, nezačínej…“

	„Myslím, že bez tebe nedokážu žít.“

	„Dokážeš, jseš silná.“

	„Nechci to.“

	„Nemůžeš s tím nic dělat.“ Nastalo ticho. „Promiň, nechtěl jsem, aby to vyznělo hrubě. Joanne, víš, že jsem tady, kdykoli mě budeš potřebovat.“

	„Já tě potřebuju.“

	„Ale nemůžeš za mnou běhat s každou maličkostí. Není to dobré pro tebe ani pro mě.“

	„Tohle není jen nějaká maličkost.“

	„A co to tedy je?“ zeptal se a zdvihl novinový útržek. „Zkus se na to dívat realisticky. Nějakej chlápek ti zavolal a řekl, aby ses podívala do novin, že jseš na řadě. O týden později najdeš kus těch novin za sklem auta a přehnaně zareaguješ…“

	„Já nereaguju přehnaně.“

	„Třeba ne. Ale já se s podobnými věcmi setkávám neustále, lidé dělají předčasné závěry…“

	„Já nedělám předčasný závěr.“

	„Volal ještě jednou?“

	„Cože?“

	„Jestli ještě někdy volal?“ opakoval Paul otázku, i když věděl, že ho slyšela. Joanne potřásla hlavou.

	„Tak vidíš.“

	„Co mám vidět?“

	„Že není, čeho se bát. Joanne, kdybych byl doma, nevěnovala bys tomu jedinou myšlenku.“

	„Ale ty doma nejsi.“

	„Ne,“ mírnost jeho hlasu otupila ostří slov, „a tohle mě domů nepřivede. Copak nevidíš, co děláš?“

	„Co dělám?“

	„Nemyslím, že by to bylo úmyslné,“ vysvětloval neobratně, „alespoň to určitě není vědomé.“

	„Co dělám neúmyslně?“

	„Myslím, že se podvědomě snažíš mě k sobě připoutat.“

	„Ne.“

	„Joanne, jestli má mít naše manželství nějakou šanci na přežití, musíš mi dopřát čas, abych si všechno promyslel. Nemůžeš si hledat výmluvy, jak mě dostat zpátky.“

	Joanne mlčela. Měl pravdu? Snaží se ho k sobě připoutat? Opravdu přehání? Noviny byly mokré a roztrhané, číslo stránky chybělo…

	„Musím už jít. Čekají na mě klienti.“

	Joanne přikývla a doprovodila Paula ke dveřím.

	„Nechtěl jsem, aby to vyznělo tak chladně.“

	„Nevyznělo to tak.“

	„Považuju to tak za nejlepší.“

	„Jistě. Máš pravdu.“ Zazvonil telefon.

	„Chceš, abych počkal?“ zeptal se.

	Joanne kývla a odběhla do kuchyně vzít telefon dřív, než opět zazvoní.

	„Haló?“

	„Paní Hunterová.“

	Joanne zůstala zvukem důvěrného tónu jako přimražená a očima horečnatě přivolávala Paula. Paul rychle přistoupil a vzal sluchátko z její natažené ruky. Joanne zadržela dech.

	„Haló,“ zaútočil Paul. „Kdo volá?“ Joanne vyčkávala. Díkybohu, že je tady. „Kdo?“ slyšela, jak se ptá.

	„Ach ano, ano. Je tady. Omlouvám se, musela vám špatně rozumět.“ Předal sluchátko Joanne. Co se děje? „Musím jít,“ řekl potichu. „Vyřiď Lulu, že ji vyzvednu zítra ráno v deset. V pondělí ti zavolám ohledně alarmu.“

	„Haló?“ ozvala se Joanne do telefonu a slyšela, jak se zavírají vchodové dveře.

	„Paní Hunterová?“ zeptal se znovu hlas, tentokrát s větším důrazem na otázku. „Paní Hunterová, tady je Steve Henry, tenisový trenér z Fresh Meadows. Paní Hunterová, jste tam?“

	„Ano,“ špitla Joanne a připomněla si pohled, který se před chvílí mihl Paulovi v očích. Ten telefonát jenom potvrdil jeho podezření. „Promiňte. Nepoznala jsem vás.“

	Zasmál se.

	„Proč byste měla. Každopádně prozatím.“ Joanne nepochopila, co tím myslel, ale nezeptala se.

	„Myslel jsem, jestli si nechcete domluvit náhradní hodinu místo té, o kterou jste dneska přišla. Mám přes víkend nějaké volno…“

	„Ne, to není možné.“

	„V pořádku,“ řekl rychle. „Je všechno v pořádku?“ Zdálo se, že ho to opravdu zajímá. „Mluvíte nějak divně.“

	„Nic mi není. Jenom na mě trochu leze nějaká rýma nebo co.“

	„Vypijte hodně pomerančového džusu a nacpěte se celaskonem. Mně to vždycky pomůže. No,“ pokračoval, když nic neříkala, „asi tedy necháme vaši hodinu na příští pátek.“

	„Ano.“ Zavěsila bez dalšího komentáře.

	Jak se mohla tak hloupě splést? A zrovna před Paulem. Byla si tak jistá, když zvedla sluchátko a slyšela jeho hlas. „Paní Hunterová,“ řekl stejným způsobem.

	Telefon znovu zazvonil. Joanne po něm natáhla automaticky ruku v domnění, že je to třeba Eva, která nepochybně musela vidět Paulovo auto odjíždět a teď je určitě zvědavá, co se dělo.

	„Paní Hunterová,“ řekl hlas ještě dřív, než se stačila ohlásit. „Dostala jste můj vzkaz, paní Hunterová?“

	Tentokrát nebylo pochyb.

	„Jaký vzkaz?“ zeptala se Joanne a předem znala odpověď. Pomalu se svezla na hořčicové dlaždice. Dech měla skoro pravidelný.

	„Ten, co jsem vám nechal na autě, paní Hunterová. Nemohla jste ho přehlédnout. Nechal jsem vám ho za předními stěrači, abyste ho určitě našla. Líbilo se vám kino, paní Hunterová?“

	„Poslechněte,“ začala Joanne energicky, ale vyznělo to spíš zoufale. „Poslechněte,“ opakovala, „myslím, že byste udělal nejlíp, kdybyste s tím žertíkem hned přestal. Můj manžel ho nepovažuje za dost zábavný.“

	„Váš manžel je pryč, paní Hunterová,“ opáčil hlas lhostejně. „Ve skutečnosti odešel nadobro. Není to tak, paní Hunterová? Vím, jak bývají ženy nadržené, když nemají své manžely po ruce, aby se o ně postarali. Proto vás hodlám tohoto problému zbavit. Ano, madam, nemusíte si s tím dělat starosti – předtím, než vás zabiju, vám dopřeju nádherné okamžiky.“

	Joanne upustila sluchátko a slyšela, jak s ostrým křachnutím dopadlo na kachlíkovou podlahu. Setrvala v této poloze, zády opřená o zeď, s koleny přitaženými k hrudníku a přístrojem vydávajícím někde vedle ní nepříjemné zvuky, až do chvíle, kdy se ozval klíč v zámku a nato zaslechla hlasy svých dcer, dohadujících se, co bude k večeři.
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	Následující úterý přesně v deset hodin odpoledne dorazili dva muži z Ace Alarms Incorporated, aby nainstalovali do Joannina domu nový poplašný systém. Paul všechno zařídil a jediné, co pro to musela udělat Joanne, byla její přítomnost.

	„Já vás tady provedu,“ nabídla se jim.

	Oba muži byli hnědovlasí, svalnatí a mohl mezi nimi být věkový rozdíl jedné generace. Možná že to je otec se synem, pomyslela si Joanne a vzpomněla si, jak byl Paul rozčarovaný, když se jim podruhé narodila opět dcera. Možná kdyby mu dala syna…

	Okamžitě s tím přestaň, okřikla samu sebe a usmála se na muže bojujíc s pokušením uprchnout do svatyně svojí ložnice. Zamaskovala vzrůstající nevolnost a neúspěšně se snažila přesně si vybavit pokyny, které jí dal Paul ohledně instalace. Když v pondělí volal, vylíčil jí celou svou snahu; jak se přes víkend o tom bavil s přáteli, kteří mu doporučili, že firma Ace Alarms je ta nejlepší, třebaže není nejlevnější, a jeho vlastní rozhovory se zástupci různých firem to jenom potvrdily. Joanne pořádně ani nevnímala, co všechno jí říkal, a poslouchala jedině to, co se přímo týkalo jejich domova, o kterém mluvil, jako kdyby tam pořád žil nebo se tam rozhodně mínil jednoho dne vrátit.

	„Váš manžel si myslí, že není potřeba vést dráty kolem všech oken,“ informoval ji starší z obou mužů – představil se jako Harry – cestou do kuchyně, „jenom kolem těch v přízemí, hlavních dveří a tady v kuchyni. Dole máte ještě jedny takovéhle prosklené zašupovací dveře, je to tak?“ Harry poklekl u kuchyňských dveří a zkoumal jejich konstrukci. „To jste si nadrobili pěknou šlamastyku,“ kývl směrem do zahrady.

	„Dneska mají lít beton,“ řekla Joanne. „Doufám, že to znamená, že s tím budou už brzy hotovi.“

	„Ty nejsou hotoví nikdy,“ prohlásil Harry pesimisticky.

	„Jakmile jednou začnete s bazénem, vždycky se něco vyvrbí. Víc potíží než užitku. Ovšem, jestli ráda plavete…“

	„Neplavu,“ přiznala Joanne. „Nikdy jsem se to nenaučila.“

	„Pak to musí být jeden z důvodů, jak si zajistit, že přes léto častěji uvidíte svoje děti.“

	„Děvčata odjíždějí na tábor,“ Joanne se začínala točit hlava. „Můj manžel plave.“ Jenže můj manžel tady už nebydlí, chtěla se svěřit, ale neudělala to.

	„Půjdete nám ukázat dveře dole pod schodištěm?“ zeptal se Harry.

	„Ach ovšem,“ odpověděla Joanne a slyšela, jak jí přeskakuje hlas. Řemeslníci ji následovali do haly.

	„Vstupní dveře jste viděli,“ vyjekla a spojila ruce ve snaze, aby se jí neklepaly. Proč je tak nervózní?

	„Když jsme vešli,“ poznamenal Harry suše.

	„No ano, samozřejmě.“ Vedla muže po schodech dolů do nejspodnější části třípodlažního domu, který byl konstruován tak, že všechna podlaží byla nad úrovní okolního terénu.

	„Vyměníme vám zámky,“ oznámil Harry, když došli do obývacího pokoje v zadní části domu pod kuchyní. „Ty, co tady máte, jsou nanic. Divím se, že vás ještě nevykradli. Stačilo do nich šikovně kopnout.“ Ještě jednou se sklonil a prohlížel si skleněné posuvné dveře vedoucí do zahrady.

	Joanne zachytila letmý pohled tmavovlasého hubeného dělníka, o němž Lulu prohlásila, že jí z něho naskakuje husí kůže. Zíral na ni od bazénu, ale když se jejich pohledy setkaly, rychle uhnul očima. Joanne se otočila taky a Přitom pohlédla do tmavých, skoro černých očí Harryho syna, který, pokud si dobře pamatovala, nepromluvil od chvíle, co přišli. Málem se zalkla a řekla si, že se musí zhluboka nadechnout. Chtěla se posadit na šedou manšestrovou pohovku, ale nemohla udělat ani krok; v prstech u nohou i v patách ji bodalo, jako by ji chtěli ostrými noži přibít k tmavé dřevěné podlaze. Co se to s ní děje?

	„Přes tyhle šoupačky dáme mříže,“ oznámil Harry, „a přes vstupní dveře připevníme závoru. Ono to stejně nikomu nezabrání vniknout dovnitř, ale aspoň mu to dá hodně práce. Většina chmatáků nesnáší velkou dřinu. Kde máte pojistky?“

	„To nevím,“ přiznala Joanne zahanbeně. „Kde bývají obvykle?“ To vyvolalo u Harryho syna úsměv. Myslí si o mně, že jsem nějaká domácí slepice, řekla si Joanne. A má pravdu. Já jsem domácí slepice. Jak to že nemám ani ponětí, kde máme skříň s pojistkami? Eva to určitě ví.

	„Kde máte kotelnu?“ usmál se shovívavě Harry. „Víte, kde ji máte, že ano?“ Prohodil to jenom z legrace, ale jak se tak někdy stává, dotkl se bolavého místa, což dodalo jeho slovům hořký nádech. Ve tváři však měl pořád milý spíš hravý výraz a Joanne se rozhodla jeho poznámku ignorovat.

	Odvedla muže ke kotelně. Dlouhý kovový kotel byl umístěn na zdi proti dveřím.

	„Mohu vám přinést šálek kávy?“ nabídla se Joanne, zatímco otec se synem prohlíželi sadu pojistek.

	„To byste byla moc hodná,“ souhlasil Harry. „Co ty, Leone?“ Leon mlčky přikývl. „Tak pro mě s cukrem a se smetanou. Pro bráchu černou.“

	Takže jsou to tedy bratři, pomyslela si Joanne a odešla do kuchyně uvařit kávu. Je mezi nimi pořádný věkový rozdíl, uvažovala a její mysl si ihned vytvořila přijatelnou historku o těch dvou: rodina se rozpadla; možná že jejich otec matku opustil kvůli nějaké mladší, ještě když byl Harry chlapec – ano, tak by to mohlo být – a po několika letech založil novou rodinu a narodil se jim Leon; nejdřív se s tím Harry nemohl vyrovnat, ale jak oba bratři dospěli, naučili se jeden druhého mít rádi a založili si společnou firmu. Takže nakonec všechno šťastně dopadlo. S výjimkou Harryho matky, která zůstala stranou a pro niž v nově stmelené rodině nezůstalo místo.

	Joanne pozorovala kapky kávy, jak stékají v překapávači jedna za druhou. Jestli se Paul v příštím roce znovu ožení, uvažovala dál (a nezapomněla přidat čas potřebný na rozvod), a jestliže založí novou rodinu (Přidala další rok), potom tedy dřív než za dva roky, Robin, které bude osmnáct, a třináctiletá Lulu, mohou mít nového brášku – protože to dítě bude určitě chlapec…

	Ozvalo se zaklepání na skleněné dveře. Joanne sebou trhla, jako by ji někdo udeřil. Za sklem se na ni usmíval zase ten vysoký tmavovlasý dělník, z něhož Lulu naskakovala husí kůže.

	„Potřebuju si zavolat,“ naznačoval.

	Joanne přešla váhavě ke dveřím a odemkla. Muž, kterému mohlo být tak kolem třiceti, vešel dovnitř a oči mu klouzaly po její růžové košili, jako by na sobě měla průsvitné negližé.

	„Je to tamhle,“ mávla Joanne rukou, třebaže si uvědomovala, že on už to ví.

	„Díky,“ usmál se koutkem úst a zdálo se, že jeho oči vnímají každičký detail kolem sebe, jak tak přešel přes kuchyni a zdvihl sluchátko. Opřel se zády o žlutobílé tapety a jeho prsty opět zanechaly na vyčištěném bílém sluchátku špinavé stopy, když mačkal příslušná tlačítka.

	„Dostali jste nové číslo, co?“ ukázal na číslice napsané uprostřed.

	Joanne přikývla a ve snaze neposlouchat jeho řeči hlasitě z kredence vyndala hrnky, z lednice smetanu a z police vzala cukřenku. Přitom si nejasně uvědomovala, že jeho hlas nese známé stopy lehkého chrapotu.

	Upřela pohled na jeho zátylek a v tom okamžiku se muž otočil, takže zírali přímo jeden na druhého. Lhostejně zavěsil a téměř provokativně si udělal pohodlí, aniž by se měl k odchodu.

	„Váš manžel je doma?“ zeptal se. Stejná slova použil minulý týden, jen je pronesl jiným tónem.

	„Je v práci,“ odpověděla Joanne a řekla si, že minule třeba přeslechl její rozhovor s Lulu a všechno pustil z hlavy.

	Ozvalo se ostré zaklepání na vstupní dveře a Joanne vyskočila.

	„Nabitý den,“ chlap afektovaně zkroutil pusu ve vševědoucím úsměvu.

	Joanne se neklidně ošila a do nohou se jí vrátilo brnění, které jí bránilo v pohybu. Mužův úsměv se změnil v škleb.

	„Nepůjdete se podívat, kdo to je?“

	Nebuď hloupá, napomenula se v duchu Joanne a vyskočila ke dveřím. To, že jí ten chlápek nahání husí kůži, ještě neznamená, že je doopravdy divný. Kolikrát jenom varovala vlastní dcery, když ještě byly malé, že zlí lidé nemusí vždycky zle vypadat, že vzhled může být zavádějící? Hodně lidí má nejasně chraplavý hlas. To nic neznamená. Začíná být směšná tím, jak si pouští fantazii na špacír. Každého podezírá, že má nekalé úmysly a chraplavý hlas.

	Otevřela vchodové dveře.

	„Paní Hunterová,“ řekl malý hruškovitý člověk před ní.

	„Pane Roger si,“ Přivítala Joanne majitele Roger s Pools.

	„Nevím, jestli se na vaši příjezdovou cestu vejde náklaďák. Moji muži sem potřebujou najet, aby mohli začít betonovat.“

	„Ach ano, okamžik, prosím vás.“ Joanne poodešla do haly ke schodišti. „Pane… Harry,“ zavolala a nebyla si jistá, jestli řekl své příjmení. „Harry… Leone, mohl by jeden z vás převést vaši dodávku?“

	Leon bral schody po dvou. Mlčky kývl na pana Rogerse a seskákal ze schodů před domem. Třeba mluvit nemůže, napadlo Joanne. Nehoda při porodu, třeba…

	„Něco opravujete?“ přerušil pan Roger s její myšlenky.

	„Necháváme si instalovat poplašné zařízení.“

	„To je dobrý nápad. Který systém?“

	„Nevím.“ Joanne si už zase připadala hloupě. Proč to neví? „Zařizuje to manžel…“

	Ale pan Rogers už prošel kolem ní a namířil si to rovnou do kuchyně, jako by považoval za samozřejmé, že ho pozve dál.

	„Jak se vám to líbí?“ zeptal se s pohledem upřeným skrz skleněné dveře do zahrady.

	„No, zatím je to nepořádek,“ přiznala Joanne mírně, a když vešla do kuchyně, pocítila úlevu, že ten divný člověk je už pryč, i když za sebou opět zanechal blátivé šlápoty. Na zemi pod telefonem zahlédla svoji kabelku. Ležela přesně takhle, když odběhla ke dveřím, nebo s ní někdo přece jen hýbal?

	„Bude to nádherné. Uvidíte. Budete nadšená. Stačí, abyste vyšla na zahradu, a hned si budete připadat jako na dovolené. Jako když si vyjedete na chatu. Lepší. Budete to mít bez provozu.“

	„Kdy myslíte, že s tím budete hotovi?“ odvážila se Joanne zeptat.

	„Maximálně za pár dní. To záleží taky na počasí. Kdyby tolik nepršelo, byli jsme už dávno pryč. Dneska jsme Přivezli beton. Pak už jenom zbývají poslední úpravy.“

	„Mně ale připadá, že to bude ještě dost práce.“

	„Ne, to nebude tak hrozné, když už tam bude beton. Což jen tak mimochodem znamená další platbu. Myslíte, že pro mě budete mít připravený šek? Stačí, když ho dáte tamhle Rickovi.“

	„Rickovi?“ Joanne pohlédla k bazénu a zpola očekávala, že to bude ten vysoký hubený dělník, jenž po sobě zanechal špinavé otisky. Ale pan Rogers ukázal na jiného hubeného tmavovlasého dělníka, který se usmíval a pokyvoval hlavou.

	„Tamhleten je Rick,“ řekl. „Jemu dejte šek.“

	„Kolik?“ zeptala se Joanne a se zadostiučiněním si všimla, že pan Roger s taky trochu chraptí. Podal jí účet.

	„Uvidíme se později,“ řekl, když se míjeli s Leonem ve dveřích.

	„Vaše káva je hotová,“ zavolala Joanne za Leonem, ale ten neodpověděl a sestupoval dolů po schodech, jako by ji ani neslyšel. Proč nemluví? divila se cestou zpátky do kuchyně a když nalévala kávu do připravených šálků. Třeba je jenom divnej. Nebo se možná bojí, že bych poznala jeho hlas…

	Celá ztuhla a ruce se jí tak rozklepaly, že málem vybryndala kávu vedle hrnků. Přiložila konvici blíž k hrníčkům. Ještě se mohla opařit. A proč? Protože každý muž, který na ni promluví, nebo v tomto případě spíš nepromluví, by mohl být tím záhadným volajícím? Tím, o kom ji všichni ujišťují, že je jenom neškodně střelený. Tím, kdo jí v těch několika dnech, co si nechala změnit telefonní číslo, ještě nezavolal.

	„Oukej,“ řekl Harry, který se bez varování objevil za ní.

	„Panebože!“ vyrazila ze sebe Joanne, a jak se prudce otočila, srazila jeden z hrnků. S bezmocným pocitem sledovala hnědou tekutinu – jako krev, pomyslela si – jak skapává na zem vedle jejích štíhlých nohou.

	„Kde máte papírové utěrky?“ zeptal se Harry, když viděl, že se Joanne nemá k tomu, aby ten nepořádek uklidila.

	Jeho slova měla stejný účinek jako ostré dloubnutí do žeber a Joanne okamžitě poklekla a začala utírat rozlitou kávu. Pak nalila další šálek.

	„Promiňte.“

	Harry vzal oba hrnečky opatrně z Joanniných roztřesených rukou a položil je na kuchyňský stůl.

	„Tak už to máme připravené,“ oznámil a Joanne si všimla, že Leon už nějakou dobu stojí tiše v kuchyni a rozpačitě ji pozoruje. On si myslí, že jsem cvok, pomyslela si.

	„Jak dlouho vám to bude trvat?“ zeptala se s očima upřenýma na Harryho, který v ní vzbuzoval lepší pocit.

	„Několik dní. Dá nám to pořádnou fušku.“

	„Co přesně budete dělat?“ Joanne měla chuť se posadit.

	„S tím si nedělejte starosti,“ odbyl ji. Zřejmě se rozhodl, že to závisí na jeho úvaze. „Dáme to dohromady i bez pána domu. Pak vám všechno vysvětlím. Už jste se rozhodla, kde budete chtít intercom?“

	„Intercom?“ Teď, když slyšela to slovo, vzpomněla si, že Paul o něčem takovém mluvil…

	„Váš manžel nás požádal, abychom nainstalovali dispečinkový systém. V domě je už pro ten případ připravené vedení. Potřebujete jenom hlavní svorku. Většina lidí to chce mít v kuchyni.“ Rozhlédl se po místnosti. „Tamhle vedle telefonu. To by asi bylo nejlepší místo.“ Pohlédl na Joanne, zda souhlasí. Němě přikývla, v uších jí slabě bzučelo. To budou pravděpodobně všichni ti motýli poletující jí v žaludku, říkala si v duchu a pokoušela se soustředit na to, co Harry povídá. Ale čím víc se snažila poslouchat, tím těžší to pro ni bylo. Říkal něco o intercomech ve všech pokojích, aby mohli hovořit jeden s druhým bez zbytečného řevu. Ten člověk určitě nemá dcery.

	Joanne se usmála, když si všimla, že přestal mluvit a od ní se očekává reakce. Koneckonců, všechno důležité už určitě probral s pánem domu. Ovšem ten pán domu jaksi pozapomněl sdělit, že je momentálně mimo dům. Znamená to snad, že plánuje návrat? Zazvonil telefon. „Tady je Paul, Joanne,“ ozval se hlas věcně, jako kdyby byla milá, leč vzdálená příbuzná. „Jsou tam ti řemeslníci?“

	„Od alarmu? Ano, právě jsou tady.“ Až nyní si uvědomila, že slíbila zavolat, jakmile se dostaví. „Je mi líto, zapomněla jsem…“

	„Dej mi Harryho.“

	Mlčky podala sluchátko staršímu z obou mužů a sledovala, jak hovoří s jejím manželem. Nervózně se usmála na Leona a on její úsměv nenuceně opětoval, pomalu usrkával kávu, ztracený někde ve svých myšlenkách.

	„Jdeme makat,“ prohlásil najednou Harry. Leon neprodleně následoval bratra ven z místnosti.

	„Nechtěl se mnou manžel ještě mluvit?“ volala za nimi Joanne.

	„Nic neříkal,“ zakřičel zpátky Harry a zmizel na schodišti vedoucím dolů.

	Přestože neměla nejmenší představu, co řekne, a moc dobře věděla, že ať řekne cokoliv, bude to stejně Paul brát jako zasahování do jeho časového harmonogramu, nemohla si Joanne pomoct, zvedla telefon a začala vytáčet číslo Paulovy manhattanské kanceláře.

	„Paula Huntera,“ nahlásila v ústředně velké firmy. Věděla ta mladá žena, že se Paul odstěhoval? Telefonistka ji okamžitě spojila s Paulovou kanceláří.

	„Mohu mluvit s Paulem?“ zeptala se Joanne sekretářky Kathy. A tahle to ví?

	„Má schůzku,“ odpověděla Kathy naprosto nedefinovatelným hlasem. „Má vám potom zavolat?“

	„Musím s ním mluvit teď hned,“ trvala na svém Joanne. „Je to důležité.“

	„Malý moment. Podívám se, jestli ho mohu vyrušit.“ Paul Přišel k telefonu za pár vteřin.

	„Máš nějaké problémy, Joanne? Mám v kanceláři čtyři chlapíky.“

	Joanne mu pověděla o požadavku pana Rogerse na další peníze a Paul jí odpověděl, že šeky jsou v šuplíku pod telefonem jako obvykle. Ačkoli nedal na hlase nic znát, bylo zřejmé, že rozhovor považuje za zbytečné vyrušování.

	Zbytek odpoledne prožila s pocitem, jako by se rozhlížela nezaostřenou čočkou po domě, kde pobíhali neustále nějací muži jako splašené myši. Někteří dělníci od bazénu potřebovali přístup k potrubí, ke kterému se mohli dostat jedině kotelnou, a tak se připojili ke dvěma řemeslníkům z Ace Alarms, kteří byli zaneprázdněni spojováním drátů a přiděláváním malých krabiček. V různých intervalech se ozývalo drnčení zvonku.

	„Zkoušíme, jak to funguje,“ informoval ji Harry, ale Joanne přesto pokaždé nadskočila.

	Když se Eva vrátila z práce, volala, aby se zeptala, co mají znamenat všechny ty náklaďáky na jejich příjezdové cestě, a korunu všemu nasadila oznámením, že dostala angínu. Robin a Lulu prolétly vchodovými dveřmi za doprovodu vášnivé výměny názor ů a místo, aby se pustily do psaní domácích úkolů, pokračovaly v ní ještě ve svých pokojích. Rick přišel ke dveřím pro šek ve stejný okamžik, kdy se Harry Joanne ptal, jakou kombinaci čísel si vybrala.

	„Čísla?“ podivovala se Joanne, když Rick s penězi odešel. Najednou si uvědomila, že Leon se svou schopností nenadále se zjevit jakoby odnikud, tam stojí a pozoruje ji. A ona si myslela, že je s Harrym sama. Zřejmě uvažuje, jestli jsem pokaždé tak roztržitá, napadlo ji v duchu.

	„Váš manžel říkal, že o číslech máte rozhodnout sama.“ Joanne pořád zírala na Harryho. „Musíte si zvolit čtyři čísla, paní Hunterová,“ pokračoval mírně Harry s pocitem, že něco není v pořádku, ale nemohl se odhodlat, aby se zeptal, co to je. „Jakoukoli kombinaci chcete.“ Vedl ji k malé skříňce umístěné nalevo u vchodu. Obsahovala sérii tlačítek, stejných jako třeba u telefonu. „Kdykoli půjdete pryč, stlačíte ty čtyři čísla. Rozsvítí se zelené světlo. Potom máte třicet vteřin, abyste vyšla ven a zamkla za sebou dveře. Při příchodu domů je to stejné. Vejdete a máte opět třicet vteřin na stlačení čtyř čísel, čímž vypnete poplašný systém. Zelené světlo zhasne. Kdybyste to neudělala, spustí se poplach. Rozumíte?“

	Joanne přikývla. Motýli v jejím žaludku se vydrápali do hrudníku a začali se proplétat bludištěm žeber.

	„Tak zvolte čtyř i čísla.“

	„Kterákoliv?“

	„Jakákoli čísla si bude vaše srdíčko přát.“

	Leon se snažil svoje uchechtnutí zamaskovat kašlem a ve stejné chvíli se shora ozval křik doprovázený prásknutím dveří.

	„Děvčata,“ okřikla je Joanne, ale vskrytu byla vděčná za to vyrušení. „Přestaňte s tím!“

	„Když vona mi nadává, že jsem lhářka!“ ječela Lulu.

	„Ona je lhářka!“ zakřičela na to Robin. „Tvrdí, že nebyla v mém pokoji.“

	„Šla jsem si tam jenom pro svou knížku.“

	„Lhářko!“ vybuchla Robin.

	„Zlodějko!“ vrátila jí to okamžitě sestra. Opět halou otřáslo prásknutí dveří.

	„Ta čísla,“ Připomněl trpělivě Harry.

	„Kdy vypukla občanská válka?“ zeptala se Joanne myšlenkami nahoře u dcer.

	„Prosím?“ povytáhl Harry překvapeně obočí. „Občanská válka?“ Pohlédl na bratra.

	„1861,“ prohlásil klidně Leon. Perfektně čistý hlas, pomyslela si Joanne, ale zřejmě ho nepoužívá častěji, než je nezbytně nutné.

	„Mohu ho použít?“ zeptala se Joanne.

	„Když budete chtít, můžete použít letopočet třeba z búrských válek,“ odpověděl Harry. „Takže to máme 1-8-6-1.“

	„Mladší dcer a pokulhává v dějepise… nepamatuje si letopočty. Třeba jí tohle pomůže,“ svěřovala se Joanne, ale oba muži už byli v půlce schodiště.

	Joanne se otočila ke kuchyni. Mezi dveřmi stál zase ten vysoký, divný dělník. Jak dlouho už tam je?

	„Klepal jsem na kuchyňské dveře,“ vysvětloval. „Nejspíš jste mě neslyšela. Už je váš manžel doma?“ Joanne zakroutila hlavou, neschopná promluvit, protože motýli už se zase dobývali jejím krkem ven.

	„Povídal, že se mnou chce mluvit, než začneme obkládat. Pustíme se do toho zítra.“

	„Zavolám mu,“ řekla Joanne, které se podařilo současně najít hlas i nohy, a vrátila se do kuchyně. Když potom naslouchala, jak ten muž mluví do telefonu s Paulem, došla k závěru, že chraplavý nádech z jeho hlasu se už skoro ztratil. Pokud by chtěla být opravdu objektivní, musela by Přiznat, že jeho hlas je vlastně příjemný. A když překonala chuť zalézt někam do díry jako krtek, zjistila, že na tom, jak vypadá, není ve skutečnosti nic podivného.

	Vysoký hubený dělník, z něhož naskakovala Lulu husí kůže (Joanne teď už ne, když to brala objektivně), vrátil sluchátko na místo a otočil se na podpatcích čelem k Joanne.

	„Děkuju vám,“ usmál se a zabořil se pohledem do jejích očí, jako by věděl něco, o čem ona nemá ponětí. Všechny její pochybnosti byly v tu ránu zpátky. Hrabal se předtím v její kabelce? Jak dlouho stál ve dveřích? Slyšel ta čísla, když se domlouvali s Harrym? Pochopil, k čemu patří? Takovou možnost nemohla připustit – musí si vymyslet jinou kombinaci.

	„Harry!“ volala Joanne dolů jen pár vteřin poté, co za vysokým hubeným mužem bezpečně zamkla kuchyňské zašupovací dveře.

	„Ano, paní Hunterová?“ Harryho hlas byl plný laskavé trpělivosti, jako by už předem věděl, co mu chce říct.

	„Kdy začaly búrské války?“ zeptala se a slyšela, jak Leon propukl v nevázaný smích. Je přesvědčenej, že jsem cvok, pomyslela si.
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	„Jak se máš?“ ptala se Karen Palmerová s daleko větším zájmem, než bylo obvyklé. Ona to ví, napadlo Joanne a najednou se jí udělalo špatně. Strčila kabelku do skříňky a pokusila se o úsměv. Musí se držet, nemůže se zhroutit uprostřed dámské šatny ve Fresh Meadows Country klubu. Obzvlášť ne před touto ženou, která nebyla zas tak dobrou přítelkyní.

	„Dobře,“ odpověděla Joanne prostě, ale slyšela, jak se jí třese hlas. Prudce se kousla do spodního rtu a cítila, jak jí klouže mezi zuby. Vzápětí se rozbrečela. Tiché slzy se rychle změnily v hlasitý nářek, který nebyla schopna ovládnout. Bezmocně stála uprostřed šedého koberce a skučela jako raněné zvíře.

	„Ach bože, chudinko moje malá,“ zvolala Karen a okamžitě Joanne popadla do náruče. „No tak, pojď si sednout.“

	Joanne se nechala dovést k pohodlné židli u světlerůžové zdi.

	„Jen se klidně vyplač,“ utěšovala ji Karen, když Joanne zabořila hlavu do jejího mohutného poprsí. Je to jako ležet na molitanových polštářích, pomyslela si Joanne mezi vzlyky, neschopná zadržet třas, ruce a nohy ji brněly a vnitřnosti se bouřily. Snad nebude zvracet. Eva by byla strašně zklamaná, kdyby zmeškaly další hodinu. Kde je Eva? Proč tu ještě není?

	„Chce se ti o tom mluvit?“ zeptala se Karen jemně.

	Joanne konečně získala kontrolu nad vzlyky, osušila si oči a zvedla hlavu.

	„Panejo, co to máš s vlasy?“ zeptala se, když to odpoledne poprvé skutečně pohlédla na Karen.

	Karen vylétla ruka nahoru a prsty se začala probírat zbytky toho, co bývalo mohutnou kšticí světlehnědých vlasů.

	„Je to uhozený,“ vysvětlovala Karen. „Jima už ten starý styl unavoval. Strašně dlouho jsem nosila stejný účes,“ zkusila se zasmát. „Říkal, že vypadám, jako bych se v patnácti nechala zmrazit. A měl pravdu. Rudolph s ním souhlasil. Nemohla jsem se dočkat jeho nůžek. Ovšem, teď Jim tvrdí, že si to nepředstavoval až takhle krátké. Zatracený chlapi! Většinou ani nevědí, co vlastně chtějí…,“ zarazila se. „Slyšela jsem o tobě a o Paulovi. Je mi to líto.“

	„To je jen dočasné. Snažíme se to nějak vyřešit.“ Joanne připadalo, že poslouchá slova někoho jiného.

	„Určitě to dokážete,“ povzbuzovala ji Karen a Joanne se divila, jak si někdo může být tak jistý něčím, co se ho ani netýká, i když na druhou stranu by nejspíš řekla to samé, kdyby byla na Karenině místě.

	„Nevím, co se to s některými muži stane, když přijdou do určitého věku,“ pokračovala Karen. „Je to tak, jak píšou v některých knihách – určitý druh šílenství. Jak jste si to zařídili?“

	„Dobře,“ odvětila Joanne. Co k tomu dodávat? „Nechala jsem si nainstalovat poplašné zařízení,“ pokračovala, když viděla, že se to od ní čeká.

	„Chceš říct, že jste předtím žádné neměli?“ Joanne zavrtěla hlavou.

	„Ne že by to k něčemu bylo,“ navázala Karen, „obvykle spustí ve špatnou dobu a policie se stejně neukáže.“

	„Co tím myslíš?“

	„Policajti jsou příliš zaneprázdněný, než aby mohli jezdit ke každému planému poplachu.“

	„Ale jak vědí, že je planý?“

	„Většinou to tak je. A i kdyby nebyl, policie má prostě moc práce. Už jsi někdy zkoušela volat pohotovost? 911?“ Joanne potřásla hlavou. „Někdy to zkus. Uvidíš, co se stane. Vůbec nic, to je to. Ozve se ti nahraný vzkaz, že všechny linky jsou obsazené. Když budeš ještě pořád naživu, tak se po dvaceti minutách možná dočkáš, že to místo stroje někdo zvedne a policajti se třeba rozhodnou zjistit, jaký máš problém… pokud budeš mít štěstí.“ Zasmála se. „Samozřejmě, když máš štěstí, tak je v první řadě nepotřebuješ vůbec volat. Ale stejně je dobré ho mít,“ dodala nelogicky. „Tedy je to lepší než nic. Máš taky rozmístěná poplašná tlačítka?“

	„Poplašná tlačítka?“ Poplach, opakovala Joanne v duchu slovo, které rozuměla.

	„Měla bys jich pár po domě mít, čistě pro případ, že by se k tobě vloupali, když budeš doma. Pak stačí stisknout knoflík a ten spustí poplach. Za předpokladu, že se k tomu knoflíku vůbec dostaneš, pochopitelně.“ Rozesmála se.

	Joanne se divila, Proč se s touhle ženskou vůbec baví. Bylo to horší než ten horor, na který se nechala zatáhnout Evou.

	Podívala se na hodinky.

	„To by mě zajímalo, kde ta Eva je. Obvykle chodí včas.“

	„Máte hodinu?“

	„Za pět minut,“ Joanne se zvedla a zamířila si to ke dveřím.

	„Avšak ona přijde,“ pronesla Karen se stejným přesvědčením, jako když ji před chvílí ujišťovala, že se její manželství dá do pořádku. Kde se v ní bere tahle vševědoucnost? ptala se Joanne sama sebe. Omluvila se a vyměnila šedorůžové dusno dámské šatny za svěží zelenobílý vestibul.

	„Pokoušeli jsme se vás vyvolat,“ informovala ji o chvíli později žena, kterou téměř neznala. „V recepci u vchodu máte vzkaz.“

	Joanne se přiblížila k načesané blondýnce za recepčním pultem (přitom se rozhodla, že v příštím životě bude touhle ženou) a vzala si od ní vzkaz, že má volat Evu Stanleyovou domů.

	„Co děláš doma?“ byla první otázka, kterou Evě položila. „Jsi v pořádku?“ Nastala krátká pauza.

	„No, tím si nejsem tak jistá. Pořád mám to pitomé pálení v krku a taky ty hloupé bolesti v hrudníku.

	Dneska jsem nebyla ve škole. Je tady se mnou matka.“

	„Tak proč jsi mně tvrdila, že se sejdeme tady?“ divila se Joanne.

	„Protože vím, že bys tam beze mě nešla.“ Joanne na to neodpověděla. Eva má pravdu.

	„Každopádně o nic nejde, ale myslím si – nebo lépe řečeno myslí si to má matka, že když zůstanu pár dní v posteli, tak se toho, ať je to cokoliv, možná zbavím.“

	„Už máš výsledky krevních zkoušek?“

	„Ano. Negativní. Všechno je v pořádku.“

	„To se mi přece jen ulevilo.“

	„Moje matka s tím není spokojená. Objednala mě na další vyšetření, tentokrát ke kardiologovi.“

	„Řekneš mi, kdy to bude, a já tě tam dovezu.“

	„Díky. Půjdu radši zpátky do postele. Matinka se na mě šklebí.“

	„Dobrá. Zavolám ti, až se dostanu domů.“

	„Užij si hodinu.“

	„Tisíceré díky.“

	„Máte vrozený silný bekhend, paní Hunterová,“ vychvaloval ji Steve Henry nadšeně. „Jen musíte být víc agresivní. Příliš dlouho otálíte s úderem. Musíte do míčku praštit, když je tady,“ označil přesné místo, „a ne až tady,“ usmál se. „Musíte víc používat tělo. Příliš se spoléháte na ruce. Silné ruce jsou hezká věc, ale není dobré je přetěžovat. Víc se nakloňte k míči. Takhle, podívejte se.“ Postavil se za ni a vedl jí ruku. Nejdříve ji zatáhl dozadu přes levý bok a pak udeřil do imaginárního míčku. „Opřete se do toho. Tak je to dobře. Když vidíte míček, jak na vás letí, stočte se… výborně… zadní noha je pevně na zemi… teď se nakloňte za míčem a udeřte, když je ten prevít přesně tady.“ Ukázal jí kde.

	„Nečekejte, až doletí až sem. Tím ztratíte polovinu síly. Jasné? Pojďte si to trochu vyzkoušet. Jste dobrá, paní Hunterová. Jen se uvolněte. Měla byste se cítit dobře.“

	Joanne se usmála a vrhla kradmý pohled na hodinky, kolik času ještě zbývá do konce hodiny. Byla unavená; bolely ji nohy; ruce taky; sluníčko jí svítilo do očí; nový bílý tenisový dres měla propocený. Copak nevidí, že jsem už dáma v letech? podivila se a plácla do citronově žlutého míčku, který se najednou objevil, jako by to byla dotěrná moucha.

	„Dotáhněte to, paní Hunterová,“ naléhal hlas z opačné strany sítě. „Protáhněte to.“

	O čem to mluví? ptala se Joanne sama sebe. Prudce se natočila za dalším míčkem a neúmyslně do něj udeřila tak, že vylétl vysoko do vzduchu. Co po mně tenhle muž chce? Co tady dělám? Tenisové hodiny byly Evin nápad, kruci! Jak to, že si leží doma nemocná, zatímco já tady lítám po pitomém kurtu a štvu se za světélkujícími balonky? Nemyslíte, že mám důležitější věci na práci? pokřikovala Joanne bezhlasně po muži na vzdáleném konci kurtu. A to jako co? slyšela jeho dotaz zároveň s tím, jak jí tvrdě vrátil míč, který se jí předtím nějak podařilo dostat přes síť. Spoustu věcí, odsekla a popoběhla, aby dosáhla na nízký míč, který se třel o síť. Jako třeba čekat na dcery, až Přijdou ze školy! Nebo na manžela, až se rozmyslí. Jako třeba napéct během toho čekání tuny zatracených citronových pěnových dortů. Příští míček napálila přímo do sítě.

	„Protáhněte to, paní Hunterová,“ zavolal na ni Steve Henry a vlastním tělem podpořil svá slova.

	Vy tomu nemůžete rozumět, jste příliš mladý. Patříte ke generaci, která si myslí, že může mít všechno. A třeba může. Hodně štěstí. Ale já jsem z generace, která o všechno přišla. Když já dospívala, nebylo zrovna moderní, aby dívka byla příliš bystrá nebo nezávislá. Dívky měly povzbuzovat své muže. Učili nás být chytré, ale nikdy ne chytřejší, být bystré, nicméně závislé, a chtít jenom to, co nám může muž nabídnout. A já v tom byla dobrá! Prošla jsem s vyznamenáním!

	A teď si přijdete vy a chcete mě okrást o mé zásluhy. Je to fér? Jsem příliš stará, abych se učila nová pravidla. Divoce se napřáhla po přicházejícím míči, úplně ho minula a složila se na zem.

	Steve Henry byl okamžitě u ní.

	„Jste v pořádku?“ hlas měl starostlivý, když napřahoval ruce, aby jí pomohl na nohy. „No, tohle jste protáhla dokonale,“ usmál se. „Jenom jste spustila oči z míče.“

	„Nikdy to nepochopím,“ odpověděla a čistila si dres původně bílý, teď ozdobený zelenými skvrnami.

	„Asi by vám pomohlo, kdybyste si pořídila novou, větší raketu. To by vaši hru úžasně zlepšilo.“

	„Nemyslela jsem tenis,“ vysvětlovala. „Mluvila jsem o životě.“ Zasmál se.

	„Chcete si chvilku odpočinout?“

	„To znamená, že hodina ještě neskončila?“ Tentokrát pohlédli na hodinky oba.

	„Máme ještě deset minut.“

	„Myslím, že mi to stačilo,“ řekla Joanne. „Jsem na tohle moc stará.“

	„Moc stará? Máte nejkrásnější nohy ze všech žen tady v klubu.“ Byla to jen taková nenucená poznámka, jako kdyby šlo o pouhé konstatování nezvratného faktu. Joanne cítila, že rudne.

	„Promiňte, nechtěl jsem se vás dotknout,“ pospíšil si dodat a stále se přitom usmíval.

	„To je v pořádku,“ prohlásila a měla se k odchodu.

	„Kolik je vám let?“ zeptal se najednou.

	Joanne se zhluboka nadechla a pomalu vydechovala.

	„Čtyřicet jedna,“ odpověděla po pravdě a připomněla si svou matku, která ještě na smrtelné posteli odmítala sdělit doktorům skutečný věk.

	„Vypadáte o deset let mladší.“

	„Obávám se, že by to ještě pořád nebylo dost málo.“

	„Pro koho? Čeho se bojíte?“

	Joanne skousla spodní ret. Najíždí na ni? Zahnala zneklidňující nápad a došla k závěru, že by takový nájezd nepoznala, ani kdyby do ní narazil. Ne, flirtování patří k jeho zvykům. Od tenisového instruktor a se očekává, že svým žákyním pomůže, aby se cítily samy se sebou spokojené. Je to součást jeho techniky.

	„Váš manžel je šťastlivec,“ říkal Steve Henry, zatímco otevíral branku v plotě kolem kurtů a pak ustoupil stranou, aby ji nechal projít před sebou.

	„Nepotrpí si na nohy,“ slyšela se Joanne odpovídat a skoro nemohla věřit vlastním uším. Proč to řekla? Takovou odpověď by si vybrala Eva.

	„Tak je blázen,“ ukončil Steve Henry diskusi. „Tohle jste nechala na kurtu,“ vytáhl z kapsy tmavé sluneční brýle a podal jí je. „Na shledanou příští týden.“

	Z koho si to utahuje? uvažovala Joanne, když se po hodině mydlila v klubové sprše; pro každého vypadá na jednačtyřicet a možná ještě na víc. Divné je na tom jedině to, že ona sama si opravdu nepřipadá o nic starší než před takovými dejme tomu dvaceti lety. Uvnitř je pořád tou samou nejistou holkou, jako byla vždycky, a ve snaze být taková, jakou ji chtějí mít ti druzí, se bojí smát příliš nahlas nebo moc mluvit, utíkat moc rychle nebo mít přehnané požadavky, říkat něco, co by později radši vzala zpět, selhat při něčem, co neměla ani zkoušet. Najednou pod bodavými jehličkami horké sprchy zjistila, že se směje. Tak jako tak selhala. Ale proč? Byla hodná holka. Dokonalá dcera, ze které vyrostla dokonalá manželka a matka vytvářející ovzduší příjemné nepřemožitelnosti. Jsi silná, řekl jí manžel, když ji opouštěl, a před týdnem to zopakoval.

	Jsem žena, zpívala potichu Joanne a nastříkala si na hlavu pořádnou dávku sprchového mýdla.

	Tak co teď? přemýšlela, zatímco vystupovala ze sprchy a balila se do luxusní růžové klubové osušky. Růžová pro holčičky, pomyslela si. Co uděláš, položila si opět otázku, když tě někdo najednou přestane milovat?

	Kdy přestal? O jejích čtyřicátých narozeninách? Na třicátiny? Přestával po troškách, nebo najednou? Bylo to postupné odumírání, nebo ho to zasáhlo nečekaně jednoho rána, když se otočil na posteli a uviděl ji ležet vedle sebe s pusou ve spánku otevřenou a vlasy rozhozenými na polštáři? Kdy přišel na to, že ho unavují věci, které mu kdysi připadaly uklidňující? Kdy ji přestal milovat? Přestal ji milovat?

	Tvrdil, že není šťastný. A kdo je? Nikdo nemůže být šťastný pořád, nebo většinu času. Obvykle je člověk někde uprostřed. Jediné, co lidem brání, aby byli čtyřiadvacet hodin šťastní, pomyslela si s ostrým uchechtnutím Joanne, je život.

	Malá, překvapivě svalnatá žena stojící na vedlejší váze vrhla na Joanne divný pohled. Jeden by se neměl nahlas smát, když je právě v dámské šatně drahého venkovského klubu na Long Islandu. Joanne vstoupila do výklenku, určeného k vysoušení vlasů, zastrčila fén ležící na postranním stolečku do zásuvky a namířila si proudem horkého vzduchu na hlavu.

	Co tím Paul myslel, že není šťastný? A je ona tím, kdo je za jeho štěstí zodpovědný? Nicméně, nesvalila ona sama zodpovědnost za své štěstí na Paula už před mnoha lety? Lehce v šoku zírala do zrcadla na ženu středních let.

	„Co mám proboha udělat se svými vlasy?“ vyslovila nahlas otázku, která ji napadla, když si prohlížela zacuchanou koudel kudrn na vršku hlavy. Je to uhozený, slyšela říkat Karen Palmerovou a rozhodla se vlasy znovu namočit a začít od začátku. Nikdo ji neuvidí. Půjde přímo domů, kde nejspíš stráví večer s Lulu koukáním na televizi; Robin má schůzku. Přijde si ji Scott vyzvednout, aby ho mohla představit matce? „Nejsem připravená na dcer y, které už chodí na schůzky,“ šeptala Joanne svému obrazu a pak vyplázla jazyk.

	Malá svalnatá žena se posadila k vedlejšímu stolku a vrhla na Joanne další znepokojený pohled. Myslí si, že jsem blázen, napadlo Joanne. Vítejte v klubu! Postavila se a porazila židli, na které seděla. No a co? – tak mluvím sama se sebou, myslela si, když stavěla židli zpátky na nohy. Jak říkávala moje matka: „Kdykoli si chci promluvit s inteligentním člověkem…“

	Moje dcer y na tom budou jinak, navázala Joanne na své předešlé myšlenky, když odemykala skříňku a rvala na sebe oblečení. Jsou vychovávané v jiném světě, učíme je stát na vlastních nohou a být ve svém štěstí nezávislé na někom jiném. Navlékla si přes hlavu vínové tričko a prudce se zarazila s lokty ve výšce, tvář schovanou v jemné látce.

	V čem na tom budou její dcery jinak? Jaký mají před sebou Robin s Lulu vzor? Ženu, která se přestěhovala z rodičovského domu do bytu k manželovi, aniž by se snažila poznat samu sebe? Manželku, která se vdávala příliš mladá a svůj život věnovala naplnění svého poslání a pečení citronových pěnových dortů? Matku, která tráví čas uklízením po druhých a pronášením hloupých frází jako například: „Chci jenom tvoje štěstí,“ přesně jako ji ujišťovala její matka? Ženu, která za celý svůj dospělý život neudělala žádné důležité rozhodnutí – rozhodnutí, které by bylo jenom její vlastní? Dceru, která dusila vlastní zármutek nad smrtí rodičů jenom proto, aby její dcery nebyly zbytečně nešťastné; která stejným tichým způsobem truchlí nad ztrátou manžela ve snaze ochránit své děti tak, jako její rodiče ochraňovali ji, když byla malá, jen aby je ušetřila. Čeho? Život nikoho neušetří, pomyslela si.

	Chci jenom tvoje štěstí, slyšela matčina slova uvnitř měkkosti svého trika.

	„Jenže já nejsem šťastná!“ zařvala Joanne vztekle, stáhla triko z očí a ruce vstrčila do krátkých rukávů. „Já nejsem šťastná! Slyšíš mě? Nejsem šťastná!“ Svezla se k zemi a zbytek šatstva utvořil zmuchlanou hromadu kolem jejích štíhlých kolen.

	„Jste v pořádku?“ zeptala se žena z váhy – šla za ní? – a sklonila se nad Joanne. „Jste v pořádku?“ opakovala, když ta neodpovídala.

	Joanne pohlédla do ženiných očí a viděla, že je vyplašená. Dovolila, aby jí pomohla na nohy.

	„Manžel mě opustil a nějaký šílenec mi pořád volá a vyhrožuje, že mě zabije,“ vysvětlila Joanne prostě. Ženina tvář byla naprosto bezvýrazná.

	No, říkala si Joanne v duchu mezitím, co se oblékla, ptala se mě na to! Nechala ženu stát uprostřed šatny a odešla.
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	„Když jsem se dneska odpoledne vrátila domů, měla jsem telefon,“ nadhodila Joanne a pohlédla přes kuchyňský stůl na svou starší dceru. Robin, pusu plnou oranžových špaget, které jí visely mezi přivřenými rty ven, věnovala matce pohled, v němž se mísila zvědavost s nudou. „Ty víš proč.“

	Robin hluboce vdechla, asi jako kdyby si dala pořádného šluka, a pomalu začala vcucávat špagety. Pak několik vteřin neurčitě přežvykovala, aniž by cokoli řekla, zírala do talíře, jako kdyby na špagetách závisel její život, a odmítala odpovědět.

	„Robin… mohla bys mi prosím odpovědět?“ Robin mlčela. „Robin…“

	„Proč bych ti měla odpovídat?“ ozvala se Robin. „Ty znáš odpověď pokaždý předem. Vždycky to tak děláš. Ptáš se na něco, na co už stejně odpověď znáš. Proč?“

	Joanne si nebyla jistá, co na to má říct.

	„Já nevím,“ prohlásila nakonec. „Asi chci znát odpověď od tebe.“

	„Oč jde?“ vyptávala se Lulu a oči jí skákaly z matky na sestru, jako když sledujete tenisové utkání.

	„Sklapni!“ zasyčela na ni Robin.

	„Robin…,“ ozvala se matka varovně.

	„Ty sklapni!“ odsekla Lulu.

	„Děvčata, prosím vás…“

	„Proč se nejdeš někam zahrabat,“ pokračovala Robin. „Ty červe jeden.“

	„Robin, to stačilo.“

	„Pořád lepší, než bejt zmije!“ ječela Lulu. Tentokrát to byla Joanne, komu přeskakovaly oči z jedné strany stolu na druhou.

	„Červi jsou nejhlouběji,“ ušklíbla se Robin, „obzvlášť ty tlustý.“

	„To už by stačilo, Robin!“ Joanne se vší silou ovládla. „Můžeme se někdy najíst bez tohohle hašteření?“ Byla to spíš žádost než otázka. „Jste sestry; jedna pro druhou jste všechno…“

	„Kéž bych neměla nic,“ nacpala si Robin vztekle další dávku špaget do pusy.

	„Jo, tak já bych chtěla, abys byla mrtvá,“ řvala Lulu.

	„Přestaňte!“ vykřikla Joanne, která se na moment přestala ovládat. „Přestaňte,“ opakovala tiše, když znovu získala ztracenou kontrolu. „Teď se uklidněte a dojíme večeři. Už nechci slyšet ani slovo.“ Neúspěšně se pokusila namotat několik špaget na vidličku. Odložila ji tedy na talíř a zhluboka se nadechla. Cítila, jak se jí do očí derou slzy, a spěšně si je začala otírat. „Měly byste se mi snažit pomoct,“ pokoušela se zachovat si pevný hlas. „Mám to teď velice těžké. Vím, že vy to taky nemáte lehké, ale pro mě je to horší. Nechci po vás, abyste kolem mě poskakovaly, stačí mi, když se k sobě budete chovat slušně. Obzvlášť při jídle. Moc ráda bych se vyvarovala žaludečních problémů.“

	„Já nejsem tlustá,“ bránila se Lulu.

	„Jseš a strašně,“ dostala okamžitou odpověď.

	„Není tlustá,“ odbyla ji Joanne. „A varuju vás obě dvě, jestli ještě některá promluví bez mého dovolení, budete mít přes víkend domácí vězení.“ Robin pohlédla na matku.

	„Myslím to vážně,“ řekla Joanne, když slyšela, jak se Lulu na židli zavrtěla. Zbytek jídla – čerstvé těstoviny, které Joanne sama připravila – proběhl v tichosti. „Chci s tebou mluvit,“ otočila se Joanne na Robin, zatímco sklízela talíře a dívky se zvedaly od stolu.

	„Musím se připravit na schůzku,“ protestovala Robin.

	„To bude muset počkat,“ prohlásila Joanne pevně. Robin unikl netrpělivý pohled. „Můžeš odejít,“ pokynula Joanne Lulu.

	„Já chci poslouchat,“ škemrala Lulu.

	„Vypadla bys laskavě odsud!“ zaječela Robin.

	„Zkus mě dostat pryč.“

	„Lulu, běž do svého pokoje a na chvíli se zabav sama!“ poručila jí Joanne.

	„A co mám jako dělat?“

	„Nevím. Třeba domácí úlohy.“

	„Už je mám hotový.“

	„Tak se vykoupej.“

	„Teďka?“

	„Lulu, je mi jedno, co budeš dělat, ale dělej to někde jinde.“

	„Jmenuju se Lana! Odteďka si přeju, abyste mě oslovovaly mým pravým jménem… Lana.“

	„Červ pod jiným jménem.“

	„Robin, já tě varuju, ještě jedno slovo a můžeš na dnešní schůzku zapomenout.“

	„Co jsem udělala?“

	Joanne se nestačila divit tomu nevinnému výrazu před sebou a skoro se musela usmát. Místo toho se několikrát zhluboka nadechla a v duchu počítala do deseti, pak se obrátila zpátky k mladší dceři.

	„Lulu, prosím, později si s tebou promluvím.“

	„Lana!“

	„Lano,“ opakovala Joanne a pozorovala ji, jak jde pomalu – stejně pomalu jako vždycky – z místnosti. V hlavě jí zněla ozvěna toho jména a začala ho převalovat po jazyku. Lana byl Paulův nápad, ona si přála Lulu, což Paulovi připadalo spíš jako přezdívka. Tak udělali kompromis – pojmenovali ji Lana a říkají jí Lulu. A teď si Paul odešel a na ni zůstala Lana, pomyslela si Joanne, když přistrkovala židli ke starší dceř i a přemýšlela, jak začít. „Dneska odpoledne mi volal váš učitel matematiky,“ prohodila. Robin mlčela a zírala na stůl stejně upřeně jako předtím na talíř s jídlem.

	„Pan Avery není poslední dobou příliš spokojený s tvou prací. Tvrdil, že vypouštíš hodiny.“

	„Nevypouštím…,“ oponovala Robin a odmlčela se. „Jsou tak nudné, mami.“

	„Nezajímá mě, jak jsou nudné. Nemáš na výběr.“ Joanne pečlivě volila další slova. „Povídal, že se ti poslední písemka z matematiky moc nevyvedla.“

	„Pohořela jsem v ní.“

	„Ano, tak to řekl.“

	„Tak proč to tak neřekneš ty? Proč nikdy nepovíš, co si myslíš?“

	„Jsem přesvědčená, že ano.“

	„Nikdy ne.“

	„Robin, nejsme tu proto, abychom probíraly moje nedostatky. To můžeme udělat Při jiné příležitosti. Momentálně hovoříme o tobě. Zajímalo by mě, proč se ulejváš z matematiky.“

	„Už jsem ti to řekla. Nudí mě.“

	„To není moc dobrý důvod.“ Joanne se rozhlédla po místnosti, jako by doufala, že se objeví někdo s nápovědou. „Vždycky jsi byla na matematiku moc dobrá. Jestli něčemu nerozumíš, měla by sis promluvit s panem Averym. Zdá se, že je to milý člověk.“

	„Je to kretén.“

	„Musíš se snažit, Robin.“ Joanne chytila pramínek vlasů, který jí spadl do čela, a natočila si ho na prst. „Robin…“

	„Co sis to provedla s vlasy?“ všimla si dívka najednou matky stejně, jako si Joanne předtím v klubu nečekaně uvědomila přítomnost Karen Palmerové.

	Joanne uvolnila sevření a pohlédla nahoru.

	„Ani nevím,“ odpověděla unaveně. „Po tenise jsem pospíchala a nevěnovala jim pozornost.“

	„Takhle je to pěkné,“ upřímně pochválila účes Robin.

	„Děkuju,“ řekla Joanne a divila se, jak rychle děti dokážou změnit téma. „K panu Averymu…“

	„Ach mami, musí to být?“

	„Ano, musí.“

	„Už nevynechám žádnou další hodinu. Platí? Slibuju.“

	„Říkal, že nebyl žádný důvod k tomu, abys zkazila tu písemku, protože jsi velice bystrá. Taky povídal, že poslední dobou nedáváš Při hodinách pozor, a dokonce ani, když tě vyvolá.“

	„Měla jsem plnou hlavu jiných věcí.“

	Joanne mlčky Přijala obvinění, protože se cítila za dceru zodpovědná. Uvědomila si, že teď všichni procházejí velice špatným obdobím. „Už jenom měsíc a budou prázdniny. Tak dlouho bys to ještě mohla vydržet, co ty na to? Mrzelo by mě, kdyby sis zkazila tak dobrý rok, protože…“ Protože jsme ti zkazili život, pomyslela si, ale nahlas to neřekla.

	„Budu hodná holka,“ slíbila Robin a Joanne nepříjemně zahryzalo svědomí. Přeje si snad, aby byla stejně hodná, jako byla vždycky Joanne? To je to, k čemu Robin vede? „Můžu se už jít připravovat? Scott tu bude za hodinu.“

	Joanne Přikývla a zůstala sedět. Za chvíli seshora slyšela hádavý Robinin hlas. Už se zvedala, když se dům rozezněl ozvěnou.

	„Tlustoprdko!“ ozvalo se zavřísknutí.

	„Posraná krávo!“ Přišla okamžitě hořká odpověď. Joanne položila hlavu na stůl mezi ruce a zůstala jako bez života. Shora se ozvalo dvojí prásknutí dveří.

	Když se konečně objevil mezi dveřmi, byl Scott Peterson nesporně jiný, než Joanne čekala. Hubený a nevysoký jako většina současných rockových hvězd nepůsobil nijak impozantně. Špinavé blond vlasy měl ostříhané nakrátko. Neměl v nich žádné oranžové ani purpurové prameny – už to vyšlo z módy? –, žádné náušnice ani oční stíny. Na sobě upnuté džíny a pestré, o několik čísel větší červené tričko. Štíhlá bledá tvář nebyla vyzáblejší, než připouštěla současná společenská norma. Daleko spíš než na budoucího Elvise Presleyho vypadal na místního automechanika, ale stěží byl dost starý, aby si Elvise pamatoval.

	Joanne se pokoušela vžít do světa mladých, pro které je Elvis Presley jenom další modlou minulosti, mlhavá kuriozita z doby, která je nezajímá, taková, jakou pro většinu její generace představoval Glenn Miller.

	Joanne se zapřisáhla, že nikdy nebude tak stará, aby opěvovala genialitu Little Richards, Diona a Belmonts. Ale stejně to byla muzika! To byl rokenrol! Ještě dneska mládež poslouchá některé skladby pamětníků – Micka Jaggera a Eltona Johna. Panebože, blesklo Joanne hlavou, když nakročila, aby se představila, vždyť jsem starší než Elton John!

	„Scotte, tohle je moje matka,“ představila ji Robin.

	„Ahoj,“ řekli Joanne s chlapcem současně.

	Scott Peterson zíral přímo na ni, ale Joanne pochopila, že ji nevidí – že ji ani nemůže vidět. To, co viděl, byla Robinina matka, ne osobnost jako taková. Koukal skrz Joanne, jako kdyby byla neviditelná, způsobem, kterým obvykle mladí lidé na seniory pohlížejí, tak jako i ona, uvědomila si s lehkým šokem, pohlížela na předcházející generaci. Obraz Eviny matky – neohlášený a nezvaný, jak se často v životě objevoval – najednou proběhl Joanne před očima.

	Scott Peterson na ni dál zíral jako slepec. Ve skutečnosti nejsem o nic starší než ty, zkoušela Joanne komunikovat s jeho výrazem. Uvnitř jsem stejně stará jako ty. Rozdíl není ve mně, ale v tom, jak na mě nahlížíš. Představa Eviny matky si znovu našla cestičku do Joannina podvědomí. Jak pro ni musí být těžké, být zařazena jako stará, odložená a neschopná. Takhle by měla skončit? Obraz Eviny matky v Joannině mysli vystřídala vidina dědečka spícího v posteli. Starý a osamělý, v domově, anebo vůbec?

	„Ehm,“ ozvalo se hlučné zakašlání od paty schodiště. Stála tam Lulu a dlouhé hnědé vlasy si nervózně kroutila mezi prsty.

	„To je moje sestra,“ představila ji neochotně Robin a důrazně dodala: „Lulu.“

	„Lana,“ dostalo se jí okamžité opravy.

	„Lepší je Lulu,“ usmál se Scott. „Malá Lulu a Lunettes. Úžasné jméno pro skupinu.“ Lulu se rozzářil obličej obdivem.

	„Už bysme měli jít,“ prohlásila Robin a chytila Scotta majetnicky pod paží.

	„Do jedné Robin doprovodím domů, paní Hunterová,“ ujistil Scott Joanne. „Rád jsem vás poznal. Tebe taky, Lano.“

	„Lulu,“ pospíšila si dívka.

	„Líbí se ti?“ zeptala se Joanne mladší dcery, sotva za nimi zaklaply dveře. Proč se na to ptá? Jak ji o něco dřív poučila Robin, odpověď stejně zná předem.

	„Je pěknej,“ přiznala Lulu a poletovala halou. „Robin si ho nezaslouží.“

	„Nemůžeš aspoň někdy říct o své sestře něco hezkého?“

	„Řekla mi, že jsem červ.“

	„A tys jí řekla p… víš co.“

	„Dneska večer dávaj v televizi dobrej film. Budeme se na něj koukat spolu?“ změnila Lulu téma. Joanne šla za dcerou dolů do obýváku. Lulu žuchla do šedého koženého křesla a nohama odstrčila protější pohovku, zatímco Joanne rychle zatáhla žaluzie na oknech i zašupovacích prosklených dveřích. Venku bylo světlo a ještě tak hodinu bude vidět. Kromě toho, že se Joanne nelíbilo pomyšlení, že je může někdo pozorovat, byly s Lulu v domě samy.

	„Co je to za film?“ zeptala se a usedla na jednu ze šedivých manšestrových pohovek, které stály v pravém úhlu ve středu pokoje.

	„Vpád lovců těl,“ odpověděla Lulu.

	„Řekni, že si děláš legraci.“

	„Má to být fakticky dobrý.“

	„Určitě to je bezvadné. Jenom si nejsem jistá, jestli zrovna dneska mám na něco podobného náladu. Nedávají něco jiného, nač bychom se mohly podívat?“

	„Mami…“ Joanne pochopila, že jakékoli dohadování by byla jenom ztráta času.

	„Co ty si myslíš o Scottovi?“ zeptala se Lulu, zatímco čekaly na začátek filmu.

	„Vypadá jako milý chlapec,“ odpověděla po pravdě Joanne. „Jen bych si přála, aby byl o pár let mladší a chodil do školy.“

	„Tak to bys chtěla, aby to byl někdo jiný,“ prohlásila Lulu prostě.

	Nejspíš ano, souhlasila v duchu Joanne a dodala, že Scott vypadá jako dostatečně milý mladý muž. Je uctivý; k Lulu byl roztomilý, Přijal Joannina pravidla, když ne její přítomnost.

	„Ach ne,“ zvolala najednou Lulu. „Ono je to černobílé.“

	„Tak to musí být originál.“

	„Nechci se dívat na originál,“ naříkala Lulu. „Chtěla jsem to vidět barevně.“

	„Slyšela jsem, že originál je lepší,“ poučila ji matka a snažila se vybaviti, kde to slyšela. Od Evy samozřejmě. Joanne zaměřila pohled skrz police s knihami na protější zeď, jako kdyby mohla dohlédnout do vedlejšího domu, a uvažovala, jak se asi její kamarádka cítí.

	Eva s Brianem dům koupili hned, jak byl na prodej, krátce po jejich svatbě před sedmi lety. Ve skutečnosti to byla Evina matka, kdo jim dal na dům potřebné peníze, a ještě i nyní jim přilepšovala, aby mohli pohodlně žít. Eva se svěřila Joanne a prosila ji, aby o tom pomlčela. Brian by se cítil pokořený, vysvětlovala zbytečně, kdyby se někdo dozvěděl, že je tchyně pravidelně podporuje. Joanne to nikdy nikomu neřekla, dokonce ani Paulovi, který by prohlásil Briana za blázna, že připouští, aby byl závislý na ženě, kterou jen těžko snáší. Joanne přemýšlela, co přišlo první – jestli to byla závislost, nebo nechuť.

	„Nechci se dívat na nějaký starý film,“ prohlásila Lulu rozhodně a vrátila tak Joanne do přítomnosti. Lulu stiskla ovládač a na obrazovce začaly automaticky přeskakovat jednotlivé programy. Joanne už chtěla protestovat, když si uvědomila, že se původně stejně nechtěla dívat na žádnou z verzí. Byla jsem taky taková? divila se Joanne v duchu, zatímco se Lulu netrpělivě probírala televizní nabídkou. Tak rychle změnit názor? Joanne se na pohovce zavrtěla, zhypnotizovaná prudkými změnami obrazu i směsicí barev.

	„Mohla bys, prosím tě, přestat?“ žádala dceru, jejíž palec se zdál být přilepený k ovládači.

	„Nemůžu najít nic, na co bych se chtěla dívat.“

	„Tak to vypni.“

	Lulu pohlédla na matku, jako kdyby se zbláznila.

	„Dobrá, budeme se tedy koukat na tohle,“ vrátila na obrazovku původní program.

	Film sledovaly v tichosti. Joanniny počáteční výhrady se rozplynuly současně s tím, jak se rozvíjela jednoduchá, děsivá zápletka. Fascinovaně sledovala mladého Kevina McCarthyho, jak srdnatě bojuje proti neznámému zlu, které ve formě obrovských zámotků napadlo malé kalifornské městečko a mělo schopnost brát na sebe lidskou podobu vyhlídnuté oběti, která usne. S přicházejícím ránem má být přeměna završena, tělo nedotčené, ale bez citu. „Nechci žít ve světě bez lásky a bez pocitů,“ pláče silně rozrušená a překrásná Dana Wynterová mladému McCarthymu v náručí, když se film blíží k rozuzlení. „Neusínej,“ nabádá ji a na chvíli od ní odchází, aby prozkoumal jejich okolí. Ona samozřejmě usne, a když se on vrátí, nachází docela jinou ženu, než byla ta žhavá, milující bytost, kterou tam zanechal. „Usnula jsem,“ říká a pak vykřikne. „Je tady!“ On prchá… „Utíkej!“ povzbuzuje ho Lulu odvedle a Joanne se diví, kdy si k ní dcera přisedla… A náhodou ho někdo na dálnici naloží a odveze do nemocnice v blízkém městě, kde vypráví celý příběh nevěřícímu lékařskému sboru. „Proč mu nevěří?“ dožadovala se Lulu odpovědi. To tak, pomyslela si Joanne, a přitom jí před očima probleskla nechtěná představa vlastního rozsekaného těla, chtít po lidech, aby uvěřili, že jsou ohrožováni obřími vaječnými zámotky!

	„To bylo fantastický,“ vykládala Lulu nadšeně, když s Joanne zvedly rozlámaná těla z pohovky a zamířily ke schodišti.

	„Mohla by ses podívat pod postel?“ požádala Lulu stydlivě, zatímco jí Joanne vytahovala pokrývku až po bradu. Joanne zdvihla bílý přehoz a nakoukla pod lůžko.

	„Žádné kukly.“ S úsměvem políbila Lulu na čelo. „Dobrou noc, miláčku. Hezky se vyspi.“

	Joanne se začala svlékat, ještě než došla do ložnice, a poslední kousek oblečení odhodila, když otevřela dvířka u šatníku. Pak začala hledat bílou noční košili, než jí došlo, že ji odhodila do špíny.

	Rukou přejela po starém Paulovu tričku zmuchlaném v koutě. Vytáhla ho a oblékla se do něj. Cítila, jak splývá kolem jejího těla, a uklidňovalo ji to. Obrátila se a vykřikla.

	Lulu stojící mezi dveřmi zaječela taky a hupsla matce do náruče.

	„To nic,“ Joanne se zároveň smála i brečela. „Jen jsi mě vylekala. Nečekala jsem tě.“

	„Můžu dneska spát s tebou?“ žadonila Lulu a Joanne přikývla. „Už ses koukla pod postel?“

	„Ještě ne,“ zasmála se Joanne a hned to udělala.

	„Žádné kukly?“

	„Ne. Dokonce ani jejich úlomky.“

	Když se uvelebily v posteli královských rozměrů jedna druhé v náručí, Joanne znovu překvapilo, jak prázdná jí v posledních týdnech připadá. Bylo příjemné mít opět někoho vedle sebe.

	Naklonila se a políbila dceru na čelo.

	„Dobrou noc, zlato.“

	„Mami,“ ozval se ve tmě nesmělý hlásek, „myslíš, že jsem tlustá?“

	„Tlustá? Děláš si legraci?“

	„Robin říká, že jsem tlustá.“

	„Robin toho napovídá. Nesmíš všemu věřit.“

	„Ale…“

	„Žádné ale. Promluvíme si o tom jindy. Teď hezky spi – nejsi tlustá.“

	Ani ne za minutu Joanne slyšela vedle sebe pravidelné dceřino oddechování, zatímco ona sama nedokázala zamhouřit oka, dokud neslyšela Robin přijít domů; to bylo deset minut před jednou. Teprve potom se poddala únavě. Rychle upadla do hlubokého bezesného spánku a rukou přitom objímala svou mladší dceru.

	Zazvonil telefon.

	Joanne vyskočila téměř okamžitě a hrábla po něm. Přiložila sluchátko k uchu, dřív než se probudila natolik, aby si uvědomila, co dělá. Lulu se zavrtěla, obrátila se na záda, ale nevzbudila se.

	„Haló,“ zašeptala Joanne a tlukot jejího srdce byl silnější než zvuk hlasu.

	„Paní Hunterová,“ ozval se škádlivý hlas a rázem vrátil Joanne plné vědomí. „Vy jste si myslela, že nezjistím vaše nové telefonní číslo?“ Joanninou páteří projel nepříjemný chlad jako proud ledové vody.

	„Přestaňte mě otravovat!“ odbyla ho Joanne zlostně a pohlédla na světélkující ciferník hodin na nočním stolku, který ukazoval čtyř i hodiny.

	„Ani vaše nové zámky mě nezadrží.“ V Joanne se nepříjemně sevřely vnitřnosti. „Sladké sny, paní Hunterová.“

	Joanne vyskočila z postele a seběhla ze schodů. Jako posedlá prohlédla zámky u vchodových dveří a na skleněných dveřích v kuchyni. Potom utíkala dolů do obývacího pokoje. Všechno bylo v pořádku. Vykoukla žaluziemi ven do tmy, kterou jen spoře osvětlovala čtvrtka měsíce a slabým světlem zalévala bazén. Je její mučitel schovaný někde tam v té tmě? Vrátila se do haly a pohlédla na zeď na číselník poplašného systému. Snažila se vybavit si Harryho vysvětlení, jak zapojit poplašný systém, i když je doma. Je tam ještě jedno tlačítko, které musí stlačit. Očima horečnatě přejížděla skříňku.

	„Spodní knoflík,“ opakovala nahlas Harryho slova, která jí vytanula na mysl. Ten bez čísla. Jednoduše ho zmáčkněte a tím uvedete poplašný systém do chodu. Spustí se, jakmile někdo otevře některé z dveří nebo spodních oken. Joannin chvějící se prst se pomalu přiblížil k tlačítku. Stiskla ho a sledovala, jak se rozsvítilo zelené světlo. Se zadrženým dechem čekala, jestli se neozve nechtěný jekot poplašné sirény. Ale nic takového se nestalo. Povedlo se mi to, pochválila se a začala zase dýchat normálně. Nohy se jí ještě třásly, když stoupala po schodech nahoru, nejdřív do Robinina pokoje a potom do své postele. Teď budou aspoň upozorněny, kdyby se někdo pokusil vloupat do domu.

	Byl to on? položila si otázku, když zabořila hlavu do měkkého polštář e. Hlas byl jako obvykle změněný a bylo v něm něco tak… bezpohlavního. Jaký je ten správný výraz? Androgynický? Ten výraz pochytila někde ve spojitosti se současnou módní scénou, s účesy, s rockovými zpěváky…

	Za zavřenými víčky jí proběhl obraz štíhlého chlapce. Díval se skrz ni, jako by tam ani nebyla, pak zmizel. Po zbytek noci zůstala Joanne vzhůru a představovala si mladého Kevina McCarthyho, jak naposledy objímá krásnou Danu Wynterovou a varuje ji, aby neusínala.
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	„Měls nás vidět,“ říkala Joanne. „Robin netušila, že je zapnutý alarm a ke všemu ještě poprvé v životě vstala před desátou,“ – Robin vedle ní zavrčela – „otevřela vchodové dveře, aby si vzala noviny, poplach spustil – měl bys slyšet ty zatracený sirény – a ona začala ječet. My s Lulu jsme vystřelily z postele a samozřejmě začaly ječet taky a všechny tři jsme pobíhaly kolem jako chovanci útulku pro šílence a já si přirozeně nemohla vzpomenout, jak se ta zatracená věc vypíná, takže to houkalo půl hodiny a nakonec, konečně přijeli policajti a já jim musela vysvětlit, co se stalo; jistě nemusím dodávat, že z toho byli na mrtvici.“

	„Mami,“ upozornila ji Robin unuděně, „on tě neslyší.“

	„Ale slyší,“ oponovala Joanne tvrdohlavě. „Je to tak, tati?“

	Joanne pohlédla do dědových něžně modrých očí, které zíraly mimo ni. „Každopádně jsem musela zavolat Paula, vysvětlit mu, co se stalo, a zeptat se ho, jak se ten poplach vypíná, protože jsem nemohla najít číslo té firmy – nevím, kam jsem ho mohla zašantročit –, takže musel všechno znovu vysvětlit – stálo to pouhých šedesát pět dolarů – a Paul teď má na mě vztek, policie taky a Robin je naštvaná…“

	„Kdo říká, že jsem naštvaná?“ rozčilovala se Robin.

	„Tak jako tak,“ pokračovala Joanne a pokusila se o úsměv, „konečně aspoň víme, jak poplach funguje.“

	„A já nikdy nezapomenu datum, kdy začaly búrské války,“ Přidala se Lulu ze svého místa u okna. Joanne se usmála, potěšená, že aspoň jedna dcer a se snaží zapojit do hovoru. Joanne vrhla pohled na druhou stranu pokoje, kde starý Sam Hensley spílal své dceř i a vnukovi, potom pohlédla zpět na dědečka, klidně ležícího pod horou přikrývek. Položila si otázku, kam se poděla jeho bojovnost, a přála si, aby v sobě měl trochu Samovy divokosti. No tak, tati, prosila v duchu a slyšela přitom matčin hlas, ukaž nám trochu ze svého starého ducha.

	„Mami,“ zakňourala Robin, „nemohly bysme už jít?“

	„Ne, nemohly,“ odbyla ji Joanne ostře. Okamžitě však zmírnila hlas. „Podívej, moc často sem nechodíš. Nezabije tě, když chvilku posedíš v klidu.“

	„On ani neví, kdo jsem,“ protestovala Robin.

	„To nemůžeš vědět.“

	„Lindo…,“ zvolal roztřesený hlas a stařecký obličej se zkrabatil, modrá čapka se mu svezla do čela. Joanne si nemohla vzpomenout, kdo mu ji dal.

	„Ano, tati, jsem tady,“ odpověděla automaticky.

	„Kdo jsou všichni tihle lidé?“ Jeho hlas byl ostražitý a pohled rozostřený.

	„Tak to vidíš,“ zamumlala Robin nepříliš potichu.

	„To jsou mé dcery, tati,“ prohlásila Joanne pyšně. „Vzpomínáš si na Robin a Lulu.“ Natáhla k nim ruce a přitáhla je k sobě. „Možná jsi je nepoznal, když tolik vyrostly. Tohle je Robin…“ Dívka se mírně usmála, jako kdyby ji představovali bájného skřítka a ona měla strach dostat se k němu příliš blízko. Anebo to je možná jeho věk, předpokládala Joanne, ke kterému se bojí přiblížit, jako by to mohlo být nakažlivé. Taky že je, pomyslela si Joanne. Nahlas dodala: „Tohle je Lulu, moje děťátko.“

	„Mami!“ zaprotestovala Lulu. „Ahoj, dědo,“ špitla a nebyla si jistá, jak by se měla chovat k muži, kterého sotva zná, protože mu bylo už osmdesát čtyři let, když se narodila.

	Kdybyste ho tak mohly vidět před třiceti lety, pomyslela si Joanne, zatímco dcer y se spěšně vrátily na svá místa.

	„Hezké, moc hezké,“ mumlal dědeček a snažil se zaostřit pohled. Najednou se nadzdvihl na loktech a zíral na obě překvapené dívky. „Děti, hrajete karty?“ zeptal se naprosto zřetelně.

	Joanne cítila, jak jí rty zvlnil úsměv, a zmocnila se jí náhlá závrať – kolik deštivých odpolední v chatě strávila s dědou hraním žolíků?

	Ale než si stačila v hlavě zformulovat odpověď, všimla si Joanne, že je to zbytečné. Dědeček měl ve tvář i zase ten prázdný pohled a jeho hlava opět spočívala bezpečně zabořená v polštářích. Místnost se ponořila do ticha.

	Joanne pohlédla na druhou postel, kde Sam Hensley seděl podepřený několika polštář i a oči měl zalité slzami. Jeho návštěvníci už tady nebyli.

	„Pane Hensley,“ řekla Joanne měkce, vytáhla ruku z dědovy dlaně a přešla k Samově posteli. „Není vám něco? Máte nějaké bolesti?“ Sam Hensley pomalu zakroutil hlavou. „Mám zavolat sestru?“

	Sam Hensley mlčel. Ale jak zíral na Joanne, v jeho vyhublé jestřábovité tvář i nečekaně došlo k přeměně; zvědavost se změnila ve lhostejnost a ta zmizela v napětí, které se obrátilo v tak zjevnou nenávist, že Joanne ucouvla, protože měla téměř fyzický pocit, že ji něco odstrčilo dozadu. Dlouhé kostnaté ruce se natáhly po jejím krku jako pařáty dravce, kterými chce uchopit svou kořist, a hlasité skučení, jakoby vycházející od podlahy, naplnilo místnost, až se zdálo, že v ní nezbývá jiné místo.

	„Panebože, ten je horší než celej alarm,“ zvolala Robin nervózně ze svého místa mezi dveřmi. „Jak se vypíná?“

	„Cos mu řekla, mami?“ dotazovala se Lulu.

	„Jen jsem se ho zeptala, jestli je v pořádku.“

	Skučení začalo nabývat na intenzitě, ale Sam Hensley Přitom ležel nehybně na posteli s rukama nataženýma před sebe a očima vztekem široce rozevřenýma. V příštím okamžiku pokoj zaplnily sestry. Joanne viděla záblesk injekční stříkačky. Pohlédla na dědečka, který tu ležel s očima zavřenýma a spal, aniž by vnímal bouři, která kolem něj zuřila.

	„Pojďme pryč, mami,“ zašeptala Robin a zatahala matku za paži.

	„Asi byste měly jít na pár minut ven,“ navrhla jedna ze sester a energicky zatáhla záclonu kolem Samovy postele. „Občas se mu tohle přihodí. Bude to trvat jen několik minut, než ho zklidníme, a pak se můžete vrátit zpátky.“

	Joanne němě přikývla a odváděla dcery pryč. Pochopily, že návštěva je u konce. Tiše procházely chodbou a za výtahem v recepci pro návštěvníky zahlédly dceru Sama Hensleye s jeho vnukem. Marg Crosbyová kouřila. Její syn sledoval černobílou televizi umístěnou na světle broskvové zdi. Joanne k ženě přistoupila a jemně jí oznámila, co se stalo.

	Marg Crosbyová pokrčila rameny a uhasila cigaretu.

	„Stalo se to i dřív,“ neochotně si stoupla. „Jdeš, Alane?“ zavolala na syna, který měl oči přilepené na obrazovce. „Alane?“ opakovala.

	Obrátil se k matce, jako by byl překvapen, že tam vůbec je, ale jeho oči ji rychle minuly stejně jako Joanne, a zastavily se na něčem za nimi. V koutcích úst se mu objevil nenápadný úsměv. Joanne i Marg se pomalu zvědavě otočily a našly tam jenom Robin se sklopenýma očima a stejným úsměvem na příliš lesklých rtech.

	„Lehni, Puňto,“ uchichtla se jeho matka chápavě a Joanne si uvědomila, stejně jako minulý večer, když se seznámila se Scottem, že ji ten chlapec ani neviděl.

	„Je čas jít domů,“ rozhodla Joanne, vzala dcery kolem ramen a vedla je k výtahu.

	„Madam?“ zavolal hlas za ní.

	Joanne se ohlédla, komu to zvolání patří, a pak si uvědomila, že to bylo na ni, a zastavila se. Spěchal za ní Alan.

	„Jsou vaše?“ ptal se a v té natažené dlani jí podával svazek klíčů.

	Joanne okamžitě poznala svůj přívěšek a vzápětí ucítila váhu klíčů, které jí chlapec upustil do ruky.

	„Kde jsem je nechala tentokrát?“ zeptala se a cítila, jak ji zalévá bezmocnost.

	„Na stole v recepci pro návštěvníky,“ Alan Crosby se opět usmál někam za ni, kde postávala Robin.

	„Děkuju vám,“ řekla Joanne a dívala se za ním, jak odchází. Otočila se na dcery. „Domů Jamesi,“ řekla.

	„Já se vážně necítím o nic starší než oni,“ vykládala Joanne Evě, která seděla ve své kuchyni, popíjela velkou sklenici mléka a nervózně si pohrávala s páskem u županu. „Dívám se na Robin a Lulu a dovedu se vcítit do toho, co si myslí – že jsme dva rozdílné světy – a chtěla bych jim říct, že to nejsou lidé, kdo se mění, my se neměníme – je to čas.“ Odmlčela se, nebyla si jistá, jestli se vyjádřila dost jasně. „Jen bych chtěla, aby ho viděly stejně jako já a pochopily, jaký byl.“

	„Čekáš od mladých, že pochopí, jaké to je zestárnout?“ pobaveně se rozesmála Eva. „Jak by mohli? Tys to chápala? Ne. Když starší lidé nerozumí mladým – a přitom kdysi oni sami byli mladí –, jak můžeš čekat, že mladí lidé, kteří nemají naprosto žádné srovnání, pochopí, co stárnutí znamená. Pokud se jich týče, je to pro ně něco jako rozpad, a pokud jde o mě, mají absolutně pravdu.“

	Joanne se usmála. Dělala si kvůli přítelkyni starosti, protože byla tak sklíčená, její vzhled ji znepokojoval. Zdálo se, že má neustále velké bolesti. Už jenom to, že pila mléko, s čímž se u Evy Joanne nesetkala několik let, svědčilo, že něco není v pořádku. Vypadala jako nějaká žena z okrajové čtvrti v domácnosti: na nohou bačkory, neumyté vlasy volaly po pořádném hřebenu, na sobě měla starý modrý župan a v očích nevýslovnou únavu. Eva nikdy nepatřila k těm, co si stěžují nebo koho dokáže porazit nemoc. Teď ale byla, když ne poražená, tedy rozhodně alespoň v defenzivě. Takový stav Joanne zneklidňoval, protože Eva byla odjakživa tou silnější z nich. Modlila se, aby lékař i brzy zjistili, co Evě schází, a něco s tím udělali. V tom si Joanne všimla divného výrazu, který přelétl Evinou tváří.

	„Evo? Je ti něco? Máš další bolesti?“

	„To není otázka několika bolestí,“ Připustila Eva a na každém slově bylo znát, jak se ovládá. „Je to jediná vytrvalá bolest. Pořád čekám, kdy to zmizí. Chodím spát s nadějí, že až se vzbudím, bude všechno jako dřív. Ale nikdy to nevyjde. Když tak je to jenom horší. Víš, jaké to je, když ti začíná angína? Přesně takový pocit mám v krku já, takové svírání, jako kdybych něco chytila nebo se dusila. Celou noc jsem byla vzhůru. Nakonec jsem si v šest ráno změřila teplotu.“

	„A?“

	„O půl stupně zvýšená.“

	„Třeba na tebe leze chřipka.“

	„Taky jsem se zvážila. Mám o dvě libry míň než o půlnoci.“

	„Lidé ráno obvykle váží míň než večer,“ uklidňovala ji Joanne rychle. „Jednou mi Paul vysvětloval,“ pokračovala a cítila, jak zadržuje dech v plicích, „že u všech kolísá váha až o čtyři libry nahoru a dolů podle toho, kolik vypijeme tekutin nebo podle denní doby a tak.“

	„A mám zácpu,“ mluvila Eva dál, jako by Joanne neslyšela. „Přísahám, že se rozpadám. Je to, jako by se moje tělo rozhodlo, že už se mnou nechce mít nic společného. Podívej se na můj žaludek, jak jsem nadmutá, vypadám stejně, jako když jsem byla těhotná.“

	„A nejsi?“ zeptala se Joanne s nadějí v hlase.

	„Děláš si blázny?“ vrátila jí Eva otázku. „Mám menstruaci.“ Její oči se najednou zabodly do Joanniných. „Myslíš, že to jsou příznaky otravy?“

	„Nezdá se mi, že tvoje příznaky mají cokoli společného s těmi při otravě,“ zamyslela se Joanne nad Eviným podezřením. „Ale jestli z toho máš strach, neber si tampony.“

	„A co místo nich?“

	„Vem si vložku.“

	„Proboha,“ zhrozila se Eva. „To budu mít radši otravu!“ Joanne se zasmála.

	„To už se víc podobá té známé Evě, kterou mám ráda. Na kdy jseš objednaná k doktorovi?“

	„V úterý ráno ke kardiologovi, v pátek ráno ke gynekologovi. A ty další si nepamatuju. Nemusíš se mnou chodit.“

	„Ovšem s tebou půjdu.“ Nastalo chvilku ticho. „Třeba bys měla říct Brianovi, ať tě vezme do kina na nějaký horor, aby ses od všeho odpoutala.“

	„Nevydržím tak dlouho sedět rovně. Kromě toho, kdys naposledy viděla Briana?“

	„Ještě pořád dělá přesčas?“

	„Ten mužskej svoji práci miluje. Co ti mám povídat?“ Eva se najednou zlomila dopředu, hrudník přitlačila na okraj bílého kuchyňského stolu, a jak lapala po dechu, zavřela oči.

	„Další bolesti?“

	„Říkejme tomu křeč,“ zašeptala, když otevřela oči a vydechla. „Nezní to tak hrozivě.“ Opřela se a pokusila se usmát.

	„Pojď si zahrát karty,“ navrhla Joanne a pohlédla na poličku, kde Eva ukládala různé drobnosti.

	„Dáme si žolíky.“ Joanne našla krabičku s kartami a rychle je vyndala. V prstech přitom cítila dětinské vzrušení, když je míchala.

	„V žolíkách nad tebou nikdy nedokážu vyhrát,“ zašklebila se Eva.

	„Pozdě, už míchám.“ Joanne karty odborně zamíchala, tak jak ji to učil dědeček, když byla ještě malá holka, a začala rozdávat. „Deset karet,“ řekla. „Žádné podvádění.“

	„Prosím,“ škádlila ji Eva. „Já jsem poslušné děvče.“ Joanne se začervenala.

	„Tys dávala, já vynáším,“ prohlásila Eva, když Joanne odložila zbylé karty na stůl, a pohlédla na sejmutou srdcovou dámu. „Ta se mi nehodí,“ sešpulila rty.

	„Ani mně ne,“ řekla Joanne.

	„Tak já lížu,“ pronesla Eva triumfálně, jako by šlo o nějaké její soukromé vítězství, a vzala si vrchní kartu z balíčku. „Tuhle taky nechci,“ odhodila nepotřebnou kartu na srdcovou dámu.

	„Ta se mi hodí,“ mínila Joanne, vzala si odloženou desítku a zahodila srdcovou dvojku.

	„Přirozeně,“ zamračila se Eva. „Co sis to vzala?“

	„Kulovou desítku.“

	„Kulovou desítku, jo? To si musím pamatovat.“ Několik vteřin zkoumala srdcovou dvojku, vzala ji do ruky a potom ji zase odhodila a lízla si další kartu, kterou taky zahodila.

	Joanne ji automaticky zvedla.

	„Co jsem ti hodila tentokrát?“

	„Zelenou šestku.“

	„Nesmím to zapomenout. Aj aj!“ zvolala na srdcovou devítku, kterou odhodila Joanne a vzala si ji.

	„To si nemůžu nevzít.“

	„Zavíráš?“

	„Ještě ne, ale jsem blízko.“

	Po několik vteřin pokračovaly ve hře mlčky.

	„Říkal Brian něco nového o…,“ začala Joanne, ale usekla větu v půli.

	„O čem?“ vzhlédla Eva od karet a povytáhla obočí.

	„O tom chlápkovi, co zavraždil ty dvě ženy,“ zamumlala Joanne a snažila se, aby to vyznělo ledabyle, jako by tomu nepřikládala žádnou váhu.

	„Tvůj tajný obdivovatel?“

	„Díky.“

	„Promiň, nechtěla jsem tě zlobit.“ Usmála se a odhodila kulového kluka, kterého si Joanne hned vzala. „Co to bylo?“ Joanne jí ukázala kartu. „Ne, nic nového. Říkalas policii o posledním nočním telefonátu?“

	Joanne Přikývla. „Povídali, že s tím nemůžou nic udělat. Řekla jsem jim o novém telefonním čísle, o nových zámcích. Odpověděli, že stejně nemůžou nic dělat. Tak povídám: Dobrá, a co můžu provést já? Poradili mi, abych si nechala znovu změnit telefon a poplašné zařízení ať zapínám každý večer. Ale nezapomněli mě požádat, abych ho příště včas vypnula.“ Usmála se. „Vypadalo to skoro, jako by je pobouřilo, že ještě žiju. Zavírám,“ oznámila a položila karty na stůl. Snažila se, aby se jí přitom netřásly ruce.

	„Do prdele! Načapalas mě na švestkách,“ Eva taky odložila karty. „Netvař se tak vyděšeně, Joanne. Je to jenom pitomá hra nějakého nemocného úchyláka. No tak, rozdávej! Teď už mě neporazíš.“ Joanne karty zamíchala a pak je rozdala. „Třeba je to jeden z Luliných nebo Robininých kamarádů. Víš, jak jsou puberťáci praštěný.“

	„Nezdá se mi, že by některý z kamarádů mých dcer byl až takhle praštěný.“ Joanne lízla zelenou pětku, a když odhazovala kulovou dámu, zaváhala s pohledem upřeným na Eviny rty, které jí připomněly usmívajícího se Scotta Petersona.

	„Tak chceš tu kartu zahodit, nebo ne?“ Joanne uvolnila sevření.

	„Může to být kdokoliv,“ pokračovala Eva. „Ten náklaďák parkoval na vaší cestě několik dní. Každý, kdo šel kolem, ho viděl. Nepřipomíná ti ten hlas někoho, koho znáš?“

	„To je právě ten problém – připomíná mi každého, koho znám.“

	„Počkej chvilku! Co tahle karta? Já si ji vezmu.“

	Eva sebrala kartu z vršku balíčku a vítězoslavně si ji zastrčila do ruky.

	„Tak uděláš to?“ zeptala se Eva.

	„Co jestli udělám?“

	„Jestli si změníš telefonní číslo.“

	„Nevím,“ Připustila Joanne. „Je to hrozná otrava. Když si pomyslím, kolika lidem budu muset zase zavolat. Ať je to kdokoli, to číslo si zjistil. Je možné, že ať si ho změním, kolikrát chci, pokaždé na to přijde a budu zase tam, kde jsem byla na začátku.“

	„Nebo ho to unaví a přestane s tím. Ledaže by to nebylo to, co chceš…“

	„Co tím myslíš?“

	„Nic,“ pohodila Eva hlavou. „Hraj. Nemáš se čeho obávat, s výjimkou mé bezvadné hry.“ Joanne odhodila srdcového krále, ke kterému Eva přidala žaludskou trojku.

	„To je konec,“ hlásila Joanne a nervózně vyložila na stůl karty, nepříliš přesvědčená Eviným prohlášením, že se nemá čeho obávat.

	„Vzdávám se. Dědeček tě to naučil vskutku dobře. Nejspíš se dám radši na pasiáns.“ Vzala karty do ruky a začala je rozkládat po stole. Když jí v ruce zůstalo jen pár posledních, zarazila se. „Při tomhle můžu aspoň podvádět.“

	„Lidé, co podvádí při pasiánsu, jsou nejistí,“ usmála se Joanne, když si připomněla dědečkova slova.

	„Víš, že neumím prohrávat,“ komentovala to po pravdě Eva. „Dopřejte mi vítězství, nebo smrt,“ pronesla Eva teatrálně a pak se zhroutila v dalším záchvatu bolesti. Karty jí Přitom vylítly z ruky a převrhly sklenici se zbytkem mléka, které se rozlilo po podlaze. „Do prdele!“

	„Já to utřu.“ Joanne vzala pohotově z dřezu hadr na nádobí a rozlité mléko utřela. Potom hadr vymáchala v čisté vodě a podlahu ještě jednou otřela, aby nelepila. Prázdnou sklenku odložila do dřezu. „Jsi v pořádku? Možná bych tě měla zavézt do nemocnice.“

	Eva netrpělivě mávla rukou.

	„To už jsem si odbyla, nevzpomínáš? Je to dobrý. Do úterka určitě přežiju.“

	„Proč si nejdeš na chvilku lehnout?“

	Eva s návrhem až s překvapivě malým odporem souhlasila.

	„Právě jsem si vzpomněla na tu nehodu, jak nás tvůj dědeček vezl jednou odpoledne do školy. Pamatuješ?“ zeptala se, když ji Joanne vedla po schodech nahoru do ložnice. „Děda si to šněroval u středové čáry a nějaký chlápek ho chtěl předjet. Nakonec z boku vrazil do našeho auta a začali se spolu přetlačovat přímo na silnici, dokud tvůj dědeček neprohlásil, že už s tím blbcem nemůže ztrácet čas, protože by jeho vnučka přišla pozdě do školy! A odjel. Toho chlápka tam nechal řvát uprostřed cesty a později přišli policajti a dědečka obvinili, že ujel od nehody. Vzpomínáš si na to?“ Zasmála se.

	„Nic nebylo důležitější než jeho vnučka.“

	Joanne zatáhla závěsy na Evině velké posteli s nebesy.

	„Vynechalas to nejlepší,“ usmála se a pozorovala, jak se Eva zavrtává pod pokrývky i v županu. „Tu část, kdy jsme se setkaly s dědovým právníkem a on ti položil několik otázek a ty sis pořád mačkala ruce, až nakonec zvolal: Jestli chcete tuhle při vyhrát, tak tu holku nevoďte k soudu.“ Joanne se smála. Eva zavřela oči. „Mám ti něco podat, než odjedu?“

	Eva otevřela jedno oko.

	„Někde tu je časopis People,“ požádala. „Polož mi ho na postel.“ Joanne se rozhlédla, ale nikde ho neviděla.

	„Ty máš novou paní na úklid?“ zeptala se. „Ještě nikdy tu nebylo tak naklizeno.“

	„To moje matka. Třeba ho vzal Brian. Koukni se do jeho pracovny.“

	Když Joanne procházela chodbou, říkala si, jaký je to divný pocit být u Evy v domě. Všechno bylo zrcadlovým obrazem jejich vlastního domu a ona si na to nemohla zvyknout. Brianova pracovna, umístěná v chodbě napravo, byla větší z obou předních místností. U nich byl větší pokoj nalevo a obývala ho Robin. Joanne se po pracovně rychle zvědavě rozhlédla, ale bez úmyslu slídit. Divila se, k čemu ji Brian potřebuje, když je tak málo doma. Očima přejela velký neuklizený stůl. Ležely na něm stohy papírů, policejní věstníky a pár knih, ale žádný časopis People. Chvilku se Joanne v duchu dohadovala, jestli nemá Brianovi nechat vzkaz, aby jí zavolal, ale pak to zamítla. Eva řekla, že Brianovi o výhružných telefonátech poví, a pravděpodobně to už také udělala. Nejspíš pro ni nemá nic, co by ji mohlo zajímat, protože jinak by jí už dal vědět. Jak tvrdila Eva, každý někdy mívá obscénní telefonáty. Nemusí se ničeho bát. Nicméně když vycházela z pokoje, pořád se bála.

	Přes chodbu naproti pracovně byl menší pokoj určený pro dítě. Joanne Přistoupila ke dveřím a nahlédla dovnitř. Před šesti měsíci to byl růžovobílý sen vyzdobený pro holčičku, která se měla narodit na začátku května. Po letech zklamání bylo dítě konečně na cestě, jméno bylo vybráno, všechno potřebné připraveno. Nyní byl pokoj prázdný, dětská postýlka holá, ozdobné závěsy sundané a pískací hračky zpátky v krabici. Jenom růžovobílá tapeta dávala tušit, k čemu byl pokoj určen. Joanne se už chtěla otočit a odejít, když si všimla časopisu ležícího na podlaze pod oknem bez záclon. Spěšně přešla po světlerůžovém koberci, zdvihla časopis ze země a vrátila se do chodby. Co tam dělal? Chodila sem Eva přemítat? Pokud ano, je nejvyšší čas pokoj předělat, a Joanne se rozhodla, že se o tom Evě co nejšetrněji zmíní. Ale když došla k Evině posteli, viděla, že kamarádka už spí, a tak položila časopis do nohou postele a tiše odešla.
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	„Co si myslí, že vám je?“ ptala se Joanne roztřeseně malá tyčkovitá žena s šedivými prameny v černých vlasech. Joanne odhadovala její věk na třicet, i když to bylo těžké posoudit, protože žena měla jednu z těch tváří, které budí dojem starší, a později, když zestárnou, zdají se naopak mladší. Všimla si zlatého záblesku na prsteníku ženiny třesoucí se ruky a položila časopis, v kterém listovala.

	„Čekám na kamarádku,“ usmála se přátelsky Joanne a už už se chtěla vrátit ke svému časopisu, i když na to, aby mohla číst, byla příliš neklidná.

	„Co s ní je?“ vyptávala se žena naléhavě a hlas se jí nepatrně chvěl.

	„Nevědí,“ odpověděla Joanne. „Je na rentgenu.“

	„Já čekám taky na rentgen,“ pokývala hlavou mladá žena. Vypadala neuvěřitelně křehce. „Mám něco se žaludkem,“ pokračovala skoro jedním dechem. „Trochu se bojím.“

	„Jistě bude všechno v pořádku,“ utěšovala ji Joanne s nepříjemným pocitem, že to zní plytce, a z vlastních slov jí zazníval hlas Karen Palmerové.

	„Já nevím,“ pokračovala žena. „Mám tenhle… něco jako… bouli.“

	Joanne vrátila časopis na konferenční stolek vedle koženkové pohovky, na které seděly, a její myšlenky bloudily u Evy.

	„Určitě se nemáte čeho bát,“ slyšela se říkat. Žena se pokusila usmát, ale Joanne si všimla, že nemá daleko k slzám. „Jak se jmenujete,“ zeptala se ženy, spíš aby oddálila možnost, že se rozpláče, než z opravdového zájmu. Nazdvihla štíhlé nohy v jednoduchých bavlněných modrých šatech a odtrhla stehna od lepivé koženky.

	„Lesley. Lesley Fraserová. A vy?“

	„Joanne Hunterová.“

	Lesley Fraserová opět přikývla, sepjala ruce a znepokojeně si je v klíně tiskla. „Mám tři malé děti, a proto jsem tak vystrašená. Jsou příliš malé na to, aby zůstaly bez matky, znáte to…“

	„Ale, ale, pomalu s tím,“ přerušila ji Joanne rychle. „Kdo říká, že zůstanou bez matky? I kdyby došlo k nejhoršímu a našli u vás něco, co tam nemá být, to ještě neznamená, že umřete.“ Joanne se mihl před očima obraz vlastní matky. „Ať už by to bylo cokoliv, tak to prostě jenom vyndají a zase budete v pořádku. Copak jste nečetla o neuvěřitelných objevech, které medicína za poslední roky učinila? Je to v každém plátku.“ Joanne vzala ze stohu časopisů na umakartovém stolku Time a náhodně ho otevřela. Nemohla si vzpomenout, jestli tam bývá něco z oblasti lékařské vědy nebo ne.

	„Hrozné, co?“ řekla Lesley Fraserová a kývla směrem k novinám.

	„Hrozné?“ opáčila Joanne, dokud se pořádně nepodívala na otevřenou stránku. Zločin, hlásaly úvodní titulky. Předměstský škrtič na Long Islandu. Joanne časopis rychle zavřela a pohodila ho zpátky na stolek.

	„No jo,“ pokusila se Lesley Fraserová usmát, „když to není tohle, je to zase něco jiného. Chtěla jsem jen ukázat, jak nepatrnou kontrolu máme ve skutečnosti nad svými životy.“

	Joanne se necítila na to, aby mohla polemizovat na takové téma. Místo toho se nervózně rozhlédla po znepokojených tvářích, které ji v přeplněné čekárně obklopovaly.

	„Šance je na vaší straně,“ prohodila k mladé ženě vedle sebe.

	„Já tu šanci znám,“ reagovala na to Lesley Fraserová. „Moje matka zemřela na rakovinu.“

	„Stejně jako moje,“ odpověděla Joanne automaticky, než si stačila uvědomit, že to není zrovna to nejlepší, co mohla říct. „Šanci máte na své straně,“ opakovala s tichým odhodláním.

	„Jestli mě to nezničí psychicky, tak nás to zaručeně odrovná finančně,“ pokračovala Lesley Fraserová. „Nemáme moc peněz. Jak můžete se třemi dětmi něco našetřit? Můj muž má už takhle dvě zaměstnání. Nevím, jak pokryjeme všechny ty účty za doktory.“

	„Není třeba dělat si starosti se dvěma věcmi najednou,“ poradila jí Joanne, a než se jí oči naplnily slzami, splynul ze rtů mladé ženy letmý úsměv.

	„Tak strašně se bojím,“ šeptala.

	Joanne se naklonila a vzala Lesley za ruku.

	„Lesley Fraserová,“ zavolala mezi dveřmi mladá žena v zeleném laboratorním plášti navlečeném přes bílou uniformu a jméno četla ze seznamu, který držela v ruce.

	„Tady,“ odpověděla Lesley a zvedla přitom ruku, jako kdyby byla ve škole.

	„Tudy,“ podržela jí sestra otevřené dveře.

	Lesley Fraserová vyskočila dost rychle na to, že před chvílí vypadala neschopná pohybu.

	„Hodně štěstí,“ popřála jí Joanne. Žena přikývla.

	„Doufám, že s vaší přítelkyní bude všechno v pořádku,“ řekla. V dalším okamžiku už zmizela za dveřmi rentgenu.

	Joanne zírala na prázdné místo s podivně čistou myslí. Jednou sebrala všechnu odvahu a zeptala se své umírající matky: „O čem celý den přemýšlíš?“ A žena, která trávila celé dny tím, že ležela na zádech a pozorovala strop, se na ni zadívala kdysi tak živýma očima a odpověděla: „O ničem. Není to divné ležet tu takhle den po dni a vůbec na nic nemyslet?“

	Joanne se vrátila do přítomnosti a uvědomila si, že celou dobu zírá na starší ženu proti sobě. Žena se nepokojně zavrtěla a odvrátila hlavu před napjatým pozorováním, kterému byla vystavena. Joanne sklopila oči a hledala, čím by zaměstnala ruce. Nepřítomně se začala probírat časopisy na stole a přitom se umíněně vyhýbala poslednímu výtisku Time. Nakonec si vybrala Newsweek, který už jednou prohlížela a věděla, že je to bezpečné. Klouzala pohledem po stránkách, až si všimla článku o nedávných vědeckých objevech v oblasti medicíny. Snažila se přečíst si ho, ale ve skutečnosti ji žádné lékařské zázraky nezajímaly. Přicházely příliš pozdě, než aby mohly pomoci lidem, na kterých jí záleželo. Přes Joanninu snahu vidět všechno optimisticky, se jí před očima stále vracel obraz matky, která do poslední chvíle nepřestávala doufat a utěšovat Přitom ještě i dceru – neboj se, zlato, všechno bude v pořádku. Joanne hodila časopis bez okolků zpátky na vršek pyramidy a začala se probírat dalšími časopisy. Time přitahoval její dlaň jako silný magnet.

	Po několika vteřinách Joannina ruka – jako kdyby měla vlastní vůli – časopis uchopila. Joanne se opatrně vyhnula krimistraně a nalistovala kina. Přečetla si kritiku na tři filmy, které ještě neviděla, a pak přešla na stránku věnovanou knihám a udělala to samé. Zaznamenala hry v divadelní rubrice a nepřítomně se zamyslela, jestli by se některá z nich mohla líbit Robin a Lulu. Nakonec se dostala až k společenské rubrice, věnované slavným a bohatým osobnostem, těm, kdo se rozvedli nebo oženili, a také narozením i smrti. Jako obvykle nejvíc místa zaujímala poslední skupina. Joanne časopis rozvážně zavřela, pohlédla na hodinky a podivila se, co Evu zdrželo. Posledně, když absolvovala stejné testy, byla hotová mnohem dřív. Našli jí něco? Znovu otevřela časopis. Aniž do něj pohlédla, bylo jí jasné, co hledá. Zločin, četla titulek. Předměstský škrtič na Long Islandu.

	Joanne se zhluboka nadechla a přitáhla tak nechtěnou pozornost starší ženy proti sobě, která si ji prohlížela se špatně skrývanou nevolí. Téměř s provinilým pocitem sklopila Joanne pohled zpátky k novinám, ale ženiny oči na sobě cítila dál, skoro jako kdyby čekala na další vyrušení.

	Joanne se přinutila klidně si přečíst souhrn všech střízlivých faktů: byly středního věku a vdané, všechny měly rodinu, jedna pracovala mimo dům, druhé dvě ne. Vraždy neměly žádný racionální motiv. Mezi oběťmi šlo pouze o povrchní spojitost. Předtím, než je zavraždil, všechny sexuálně zneužil.

	Joanne došla na konec stránky a ještě jednou se nadechla. Žena naproti ní se zvedla a přešla na druhý konec místnosti. Fotografie. Tři malé čtverečky na konci stránky obsahovaly obličeje tří zavražděných žen.

	Joanne tvář e pečlivě zkoumala. Na žádné z žen nebylo nic výjimečného, uvědomila si okamžitě. Vypadaly na maloměstské manželky a matky, kterými také byly; příjemné, hezké, ale nikoli krásné; dvě blondýny, jedna bruneta; obyčejné ženy, které žily obyčejné životy. Jedinou jejich výstředností byl způsob, jakým odešly.

	Policie otiskla obvyklé varování pro ženy na Long Islandu, aby byly obzvlášť opatrné a neotvíraly dveře škrtičům, a kdyby viděly v sousedství cokoli podezřelého, mají to hned hlásit. Jinak ovšem byla policie nucena přiznat, že toho není mnoho, co může udělat. Odpovědnost, jak zdůraznila, leží na ženách, které mají dodržovat všechna nezbytná opatření. Dále článek obsahoval zmínku o tom, že policie, která nemá jedinou stopu, není schopna předměstského škrtiče dopadnout dřív, než znovu udeří.

	Joanne se pohledem vrátila k fotografiím na spodku stránky. Zastyděla se za to objektivní hodnocení a představila si svou vlastní fotografii – kterou by asi použili? – mezi ostatními třemi. Také by ji tak rychle odložili s tím, že byla příjemná, přitažlivá, všední? A není zvláštní, že policie hází všechnu zodpovědnost na ženy a svou vlastní si vůbec nepřipouští?

	„Padáme odsud!“ prohlásil najednou pevný hlas vedle ní.

	„Co se děje?“ vyskočila Joanne a věci z jejího klína včetně časopisu dopadly s plesknutím na zem.

	„Pitomec,“ zamumlala Eva, když dorazily k nouzovému východu a začala sestupovat po schodech dolů. Joanne se smíšenými pocity poskakovala za ní. Nezažily podobnou situaci už před týdnem?

	„Co se stalo?“ volala za Evou a místo odpovědi k ní dolehl jenom klapot jejích podpatků.

	„Prokristapána, Evo, jestli nezpomalíš, tak spadneš a zlámeš si vaz. Počkej chvilku. Co se stalo?“

	„Kde je auťák?“ byla Evina první slova, když dorazily k východu.

	„Na parkovišti, tam, kde jsme ho nechaly. Povíš mi konečně, co se stalo?“

	Eva na parkoviště skoro utíkala. Najednou se prudce zarazila a otočila se na překvapenou a znepokojenou Joanne.

	„Pitomec,“ prohlásila znovu a napůl se otočila zpátky. Joanne ji chytila za rukáv bíle pruhovaného saka.

	„Mohla bys přestat s tím úprkem a prozradit mi, co se přihodilo?“

	V upřímné snaze trochu se zklidnit nabrala Eva několikrát do plic vzduch.

	„Víš, co si ten šupák dovolil mi říct?“ Joanne zakroutila hlavou nedočkavá, co z Evy vypadne. „Měl tu drzost mi sdělit, že všechny bolesti se odehrávají pouze v mojí hlavě.“

	„Cože?“

	„Prohlásil, že po tělesné stránce jsem úplně v pořádku, alespoň podle toho, jak to může posoudit on sám, takže mi zcela očividně nemůže být nic, co by dokázal objevit kdokoli jiný…“

	„Evo, zpomal, já ti nestačím.“

	Eva rázovala po horké dlažbě a její impozantní rozzuřená postava se rýsovala proti netečným siluetám zaparkovaných vozů. „Provedl mi stejnou sadu testů jako doktor v nemocnici Northwest General. Já mu ovšem nevykládala, že už mi ty samé testy dělali, ale řekla jsem mu o gynekologovi a kardiologovi a taky o tom chlápkovi, co se specializuje na exotické parazity, což byla pravděpodobně chyba; neměla jsem tomu hajzlovi říkat nic…“

	„Evo, uklidni se…“

	„Pak prohlásil, že podle jeho názoru mi nic není a na rentgenu je taky všechno v pořádku. Jsem prý naprosto zdravá! Tak jsem se zeptala, co ty bolesti? Na to mi sdělil, že moje tělo nedávno prodělalo trauma – tím myslel potrat samozřejmě – a on si myslí, že to, co právě prodělávám, je typický příklad popotratové deprese. Ujistila jsem ho, že žádné deprese nemám, ale na to mi jen řekl, že klinická deprese je něco jiného než to, co si my ubozí smrtelníci pod tím pojmem představujeme. Tak jsem ho upozornila, že nepotřebuju definovat klinickou depresi, protože jsem profesorka psychologie, a on podotkl – cituju: ‚Malé vědomosti bývají nebezpečné.‘ Dovedeš si představit tu jeho drzost?“ Rozhazovala rukama kolem sebe. „Vysvětlila jsem mu, že znám rozdíl mezi fyzickou bolestí a duševní trýzní a ten nabubřelej zkurvysyn se trpělivě uculil, jako kdyby mluvil s dvouletým dítětem, a povídá: ‚Občas nás můžou naše smysly klamat.‘ Klidně mi předepsal valium!“

	„Napadlo ho, že by byly potřeba další testy?“

	„Podle něj už jich bylo víc než dost. Zeptala jsem se, co takové ty trubičky, které se strkají do krku, aby se ti mohli podívat do žaludku? A on na to, proč chci něco takového podstoupit. Protože se chci dobrat příčiny těch bolestí, odpověděla jsem. Řekl mi, že se ztratí samy, a hysterie tomu nijak neprospěje. Tak povídám, že jediné, z čeho budu brzy hysterická, jsou jeho názory, a on že si prý můžu najít jiného doktora. Já si vážně nepamatuju, co jsem mu na tohle řekla, ale ať to bylo cokoliv, jen tak na mě nezapomene.“

	„Pojďme domů,“ navrhla Joanne neschopná uvažovat o něčem dalším a postrkovala Evu k autu.

	„Umíš si představit tu drzost?“ opakovala Eva dokola, zatímco Joanne vyjela z parkoviště na silnici.

	„Protože nedokáže přijít na to, co mi je, tak je samozřejmě přesvědčený, že jsem si to celé vsugerovala. Ptala jsem se ho, jak si vysvětluje ztrátu váhy a teplotu? Prohlásil, že ke svému věku a výšce mám váhu zcela normální a žádnou teplotu nemám. Proč mi tedy nefungujou střeva jako obvykle? zeptala jsem se. Víš, že jsem s tím nikdy neměla potíže.“ Joanne Přikývla, ale uvědomila si, že ve skutečnosti nemá o Evině metabolismu ani potuchy. „Doporučil mi, ať si vemu valium, že se to srovná samo.“

	„Tak bys třeba měla…“

	„Co?“

	„Třeba by ti to… uklidnilo vnitřnosti, já nevím…“

	„Ovšemže nevíš. Valium je oblbovák, a ne lék na rakovinu.“

	„Kdo tady mluví o rakovině?“

	Nepříjemná odmlka, která ztěžkla nevysloveným podezřením.

	„No tak co si myslíš, že mi je?“ zeptala se Eva potichu.

	„Já nevím,“ připustila Joanne, zaskočená překvapivým tvrzením své přítelkyně, a připustila, že jí samotné se ta myšlenka občas vynoří v hlavě. „Já nejsem doktor,“ bránila se chabě.

	„Myslíš, že oni vědí něco víc než ty? U kolika jsem za posledních pět týdnů byla? Co… u jednoho týdně? Víc? U deseti celkem?“

	„U tolika ne.“

	„Ale bylo jich dost. A ani jediný mi nedokázal říct, co mi je. Všechno samí extra specialisti, a nevědí o nic víc než chudák můj starej rodinnej doktor, kterej ví hovno. Kromě toho jsem ve škole propásla celý minulý měsíc a nedodělala kurzy, takže je budu muset příští rok začít znovu.“ Najednou se zlostí rozplakala.

	Joanne rychle zajela s autem ke kraji vozovky. Ještě nikdy neviděla Evu brečet. Ani potom, co ztratila dítě. Nepřipustila si žádnou sebelítost a všechno odbyla krátkým: „Takový je život.“

	„Evo…“

	„Proč mi nikdo nedokáže říct, co se mnou je?“ dožadovala se. „Ty mě znáš ze všech nejlíp. Víš, že nejsem hypochondr, a když řeknu, že mě něco bolí, tak to doopravdy bolí. To já pořád trvala na tom, že se nic neděje. Já obvinila Briana a matku z toho, že všechno zveličujou.“

	„Vzpomínám si…“

	„Proč mi tedy teď, když jsou bolesti opravdu zlé, když přísahám, že v mém těle nic nefunguje pořádně, každý tvrdí, že to nic není?“

	„Kdo ti ještě řekl, že to nic není?“

	„No, nikdo z těch dalších doktorů nebyl tak přímý jako tenhleten parchant, ale všichni to naznačovali. Víš, jak dovedou být neurčití. Udělali mi krevní testy, byla jsem u všech specialistů. Všechno je negativní. Tak teď Brian…“

	„Co Brian?“

	„Znáš ho, je se vším hned hotov. Říká, že když doktoři nemůžou nic najít, není to nic vážného, tak abych si toho nevšímala. Nevšímat si něčeho, co mi nedovolí normálně jíst ani spát, a dokonce se nemůžu ani normálně vysrat. Nevšímat si bolestí, které mi nedovolí stát vzpřímeně víc jak pět minut. Jít ven a nechat si udělat vlasy. Koupit si nové šaty. Kdybych byla mužskej a zlobil mě můj drahocenný penisek, nikdo by mě takhle lehko neodbyl. Neradili by mi, ať si zajdu k holiči!“ rozhlédla se kolem sebe, poplašená a dezorientovaná. „Proč stojíme?“

	Joanne okamžitě nastartovala a vyrazila zpátky na silnici.

	„Prostě budeme chodit po doktorech tak dlouho, dokud nezjistí, co ti je,“ prohlásila tvrdohlavě.

	„Znám tě a vím, že když si stěžuješ, tak se něco musí dít. Nepřestaneme hledat, dokud to neobjevíme.“

	„A zatím můžu chcípnout,“ prohlásila Eva a Joanne se hlasitě zasmála. „Tobě na tom připadá něco směšného?“ utírala si Eva poslední slzy.

	„Ne,“ usmívala se Joanne. „Ovšemže ne. To jen proto, že stejný rozhovor jsme vedly to odpoledne, když jsem tě vezla do nemocnice poprvé. Když jsem za oknem našla ty noviny a tys zavolala policii, povídali, že nemůžou nic dělat, dokud ten chlápek nezaútočí, a já řekla: Zatím můžu být mrtvá, nebo něco takového. Vzpomínáš si?“

	Eva potřásla hlavou.

	„Mělas od té doby ještě nějaké telefonáty?“ zeptala se neochotně. Joanne si pomyslela, že chce od sebe odvést pozornost.

	„Dva,“ přiznala Joanne. „Zavěsila jsem hned, jak se ozval.“

	„To je dobře.“

	„Já si nemyslím, že je to neškodný úchyl,“ přiznala Joanne a z hlasu jí zazníval nejhlubší strach. Ve zpětném zrcátku se jí promítly fotografie zavražděných žen z časopisu. „Já jsem vážně přesvědčená, že je to… ten, co zabil ty ostatní ženy. Myslím, že čeká na svou příležitost, pozoruje mě, pohrává si se mnou… víš, jako si hraje kočka s myší, než ji zakousne.“

	„No tak, Joanne,“ zasmála se Eva. „Nemyslíš, že to moc dramatizuješ?“

	Joanne pokrčila rameny, cítila se hluboce raněna – ona Evě dopřála její dramatický okamžik, bylo by to příliš čekat stejné privilegium? – ale neodpověděla.

	„Joanne, řekni, je někdy někdo doma, když ti volá?“

	„Co tím myslíš?“

	„Jsi pokaždé sama, nebo je občas s tebou ještě někdo?“ Joanne se na chvilku zamyslela.

	„Řekla bych, že jsem vždycky sama, nebo aspoň sama v místnosti. Kromě té noci, kdy volal a Lulu spala vedle mě.“

	„Ale ona nic neslyšela.“ To bylo konstatování, nikoli otázka.

	„No, nevzbudila se.“ Joanne byla na rozpacích. „Proč? Kam tím míříš?“ Eva zavrtěla hlavou.

	„Nikam,“ podotkla a zadívala se okénkem ven.

	„Myslíš, že si něco namlouvám?“

	„To neříkám.“

	„A co tedy?“

	„Občas nás můžou naše smysly trochu klamat.“ Eva vlastně opakovala slova, která předtím použil lékař ve vztahu k její nemoci. Joanne uvažovala, jestli byl výběr slov záměrný a jestli je Eva chtěla opravdu nechat vyznít tak krutě.

	„Povědělas to Brianovi?“ rozhodla se Joanne Evinu poznámku ignorovat. Do Evina hlasu se vloudil obranný tón.

	„Ovšemže jsem to Brianovi řekla,“ pohlédla na Joanne. „Přece jsi mě o to žádala, ne? Tvrdil, že každý někdy mívá obscénní telefonáty a že máš tomu chlápkovi pokaždé ihned zavěsit.“

	„Já si ani nejsem jistá, že to je chlap,“ Připomněla jí Joanne. „Je to takový divný hlas.“

	„Samozřejmě že to je chlap,“ trvala na svém Eva a neponechala Joanne žádnou možnost něco namítat.

	„Ženský nevolají druhým ženám, aby jim vykládaly oplzlosti.“

	„To je víc než nějaké oplzlosti!“ opravila ji Joanne zlostně. „Vyhrožuje, že mě zabije. Že teď jsem na řadě já. Proč se na mě takhle díváš?“

	Joanne zachytila v Evině pohledu moment nerozhodnosti.

	„Jen tak uvažuju,“ připustila Eva a na tváři se jí mihl úsměv, „jestli ty telefonáty začaly před Paulovým odchodem, nebo až po něm.“

	Joanne na to nic neřekla, ramena jí poklesla a zády se zabořila hlouběji do měkkého polstrování koženého sedadla, příliš zmatená a zklamaná, než aby reagovala na Evinu výzvu.

	„Já netvrdím, že ti nikdo nevolá,“ opakovala Eva omluvně, zatímco Joanne zajela na příjezdovou cestu k domu. „Sakra, já nevím, co mluvím. Joanne, podívej se na mě. Prosím tě. Je mi to líto. Koukni se na mě.“ Joanne vypnula motor a vytáhla klíček ze zapalování. Pomalu se otočila na svou kamarádku, se kterou se přátelila už skoro třicet let. „Prosím tě, zapomeň na všechno, co jsem řekla. Nemyslela jsem to tak. Byla jsem šílená z toho blbého doktora a zničená, protože mi nikdo nedokáže vysvětlit, co se mnou je, a tak jsem si to vybila na tobě. Doktor mi řekl, že všechny problémy jsou jenom v mojí hlavě, a já to opakovala tobě. Prosím tě, promiň mi to, Joanne. Nemyslela jsem to tak.“ Joanne Přikývla. „Víš, že tě mám moc ráda,“ pokračovala Eva. „Jenom jsem teď tak otrávená.“

	„Já vím. A rozumím ti. Vážně.“

	„A já zase vím, že se nemáš čeho bát,“ ujistila ji Eva. „Jestli tady v blízkosti má někdo umřít, tak jsem to já. Neopovažuj si mi lézt do zelí, jasné?“

	Joanne si všimla, že Eva mluví vážně, že je opravdu vyděšená.

	„Ty neumřeš,“ opakovala. „Slibuju,“ dodala, když viděla, že kamarádka čeká na další ujištění. Eva Joanne objala a Přitiskla ji tak pevně, že ta sotva lapala po dechu.

	„Prosím tě, nezlob se na mě,“ šeptala.

	„To víš, že ne,“ opáčila Joanne vroucně a pohladila Evu po vlasech. „Naše první nedorozumění,“ usmála se.

	„Nejspíš máš pravdu.“ Eva si uhladila vlasy, které jí Joanne rozcuchala. „Mám je tak suché,“ řekla a snažila se, aby to znělo lhostejně. „Pamatuješ, jak jsem vždycky mívala mastné vlasy?“

	„Budeš v pořádku,“ ujistila ji Joanne.

	„Ty taky,“ řekla Eva.

	Obě ženy vystoupily z auta a bouchnutí dveří se ozvalo současně.
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	Joanne stála nahá uprostřed šatníku a mračila se na hromadu oblečení u svých nohou. Nebylo mezi tím nic, co by si chtěla vzít na sebe. Všechno, čeho se dotýkala, jí Připadalo cizí a neznámé, jako by všechno kupoval někdo jiný. Někdo naprosto bez vkusu, pomyslela si Joanne, když z ramínka sundala modrobílé šaty a přiložila si je k upocenému tělu.

	Proč se potí? Nikdy se nepotila. Dům má klimatizaci, tak proč je jí tak horko? Odhodila šaty na zem – není to ono. Připadá si v nich jako stárnoucí žena v domácnosti. Nevadí, že to tak je, pomyslela si, protože to je to poslední, čemu by se chtěla podobat. Byla jsem příliš staromódní se svým nefalšovaným peterpanovským límečkem a úzkým modrým koženým páskem. Nenáviděla ty šaty. Co ji vedlo k tomu, že si je vůbec koupila? Kdyby existovala fotografie, která by ji zachycovala právě v těchto šatech, nepochybně by to byl zrovna ten snímek, který by otiskli v novinách potom, co by našli její zohavenou mrtvolu. Oběť číslo čtyři, viděla titulky nad smějící se nepopsatelnou tváří. Přitažlivá, řekli by lidé (přesně jako to udělala i ona, když si prohlížela ostatní škrtičovy oběti). Příjemná. Obyčejná.

	Třeba by mohla vyběhnout ven, napadlo ji, a nechat se vyfotit v jednom z těch malých stánků, které vám za dolar udělají čtyři snímky, nebo kolik to dneska stojí. Jenom stačí na bílý límeček Peter a Pana přišpendlit vzkaz: Já vám to říkala, výraznými černými písmeny. Ne, opravila se a odložila šaty stranou, modrými písmeny. Aby to ladilo. Nebesa zakazují vzkazy, které neladí se šaty.

	Sundala z ramínka bíle pruhované šaty, k jejichž koupi ji proti jejímu nejlepšímu přesvědčení přemluvila prodavačka z Bergdorf Goodman’s. Co to je nejlepší přesvědčení? ptala se sama sebe, když si šaty přikládala k tělu. Byly to prokazatelně nejmodernější šaty, které měla, ale zároveň byly průhledné, takže pod ně musela nosit kombiné, a teď bylo na kombiné příliš horko a navíc se rychle mačkaly, i když ji prodavačka ujistila, že to tak má být. Jenže Joanne se ve zmačkaných věcech cítila nepříjemně – začala se shánět po žehličce – a bylo už dost zlé, že má nepříjemný pocit, nepotřebovala taky nepříjemně vypadat. Chtěla vypadat nádherně. Přála si, aby ji Paul jenom zahlédl a hned ji objal se slovy, jak toho lituje, že byl strašný hlupák, a jestli by mu prostě nemohla odpustit a vzít ho zpátky, aby jí to do konce života mohl vynahrazovat, a to všechno proběhne před Robininým učitelem matematiky, panem Averym, který se usměje a řekne, že si je jist, že problémy, které se s Robin vyskytly, se teď určitě urovnají, a jak ho mrzí, že je s tím vůbec obtěžoval. A oni se na něho také usmějí, slzy vděčnosti jim budou stékat po šťastných tvářích a řeknou mu, aby se neomlouval, protože to byl vlastně on, kdo je dal zase dohromady.

	Joanne odhodila bíle pruhované šaty na zem a cítila, jak jí po tvářích stékají slzy. To se nikdy nestane, pomyslela si. Nic takového se nemůže stát, protože ona nemá co na sebe! Od téhle chvíle za hodinu se setká ve sborovně u pana Averyho s Paulem – panebože, už za hodinu! – a na sobě bude mít stejné staré šaty jako žena, kterou opustil; Paul se na ni zadívá, usměje se – její staromódnost ho jenom utvrdí v přesvědčení, že udělal dobře, když odešel – a pak budou sedět vedle sebe bez dotyku, nadále starostliví rodiče – když nic jiného, budou poslouchat, co jim říká pan Avery, a potom si zajdou na oběd – Paul s jejím návrhem, že by mohli jít na oběd, souhlasil; je to snad znamení, že ji postrádá? – a ve snaze najít nějaký civilizovaný způsob, jak vyřešit Robininy problémy, budou probírat celou tu záležitost s panem Averym. Civilizovaný! V tom je celý problém jejího oblečení. Je tak civilizované. Klidně by ji v kterýchkoli šatech mohli pohřbít.

	Zazvonil telefon.

	Joanne stála nahá uprostřed šatníku a nehnutě se dívala tím směrem. On ví, že je tady, pomyslela si a cítila, jak její tělo zalévá nová vlna potu. Nějakým způsobem vidí i do téhle malé místnůstky bez oken; ví, že je nahá; i teď si ji jeho oči prohlížejí, prsty se jí zarývají do masa, píchají do každé Příliš viditelné chybičky. Joanne stála a zadržovala dech, dokud telefon nepřestal zvonit. Pak se třesoucíma rukama znovu rychle probírala svým oblečením, až našla tyrkysové letní šaty, které aspoň působily mladistvým dojmem. Rychle přeběhla k prádelníku v ložnici a celou dobu si úzkostlivě dávala pozor, aby ji nebylo zvenku vidět, třebaže dneska na zahradě nikdo nepracoval. Otevřela prádelník, vyndala jednoduché bílé kalhotky a podprsenku – proč nemá něco víc sexy? – a navlékla si to na sebe. Chvíli zápolila s háčky. Proč si nepořídí taky takové malé krajkové spodní prádlo, které si kupuje Eva? Udělala si pro sebe poznámku, že si co nejdřív musí něco podobného sehnat. Třeba kdyby měla ještě čas, může po cestě zastavit v některém z obchodů a koupit si ho hned. Pohlédla na zápěstí a zjistila, že si nevzala hodinky. Mrkla na budíka u postele vedle telefonu. Za deset minut deset – to už čas mít nebude.

	Čím se to tu vlastně zabývá? Zasmála se. Byl to ostrý hrdelní smích. Vlezla do tyrkysových šatů. Paula její spodní prádlo nezajímá. Neuvidí ho. Za čtyřicet minut se sejdou s Robininým učitelem, aby si pohovořili o své starší dceři, a potom půjdou na oběd – na její návrh, že si o tom všem ještě promluví. Jako zákusek je ale nečeká žádné romantické zakončení v blízkém hotelovém pokoji.

	Joanne vešla do koupelny a hodnotila se ve velkém zrcadle na zdi. Jeden rychlý pohled jí stačil, aby se přesvědčila, že její manžel nebude zachvácen vášní ani nebude spěchat, aby zjistil, jaké si pro tuto příležitost vybrala spodní prádlo.

	Nevraživě se popotahovala za vlasy, přesvědčená, že její problém nespočívá v šatech, ale v obličeji. Všechno, co by potřebovala, je nová hlava. Vypadá tak těstovitě. Obrátila se k oknu v ložnici, vyklouzla ze starých sandálů – co to má s palci na nohou? – a pozorovala to, co kdysi bývalo bezvadně udržovanou zahradou. Moje letní chata bez provozu, pomyslela si lítostivě při pohledu do prázdné betonové díry.

	Už je to deset dní, co tu byli dělníci naposledy, sedm dní od chvíle, kdy ji krátce informovali, že Rogers Pools jdou pod konkurzní správcovství, pět dní, co jí Paul oznámil, že se vynasnaží dát všechno do pořádku.

	Mejkap, napadlo ji najednou, mírné nalíčení. Spěchala do koupelny, otevřela skříňku na léky a vytáhla drahá líčidla, která ji Eva jednou přiměla koupit, i když teď si ani nevzpomínala, kdy je použila naposledy. Její matka vždycky prohlašovala, že krása nepotřebuje zdůrazňovat, a Paul jí mnohokrát opakoval, že nesnáší jakoukoliv vyumělkovanost. Ale trochu nalíčení nemůže škodit. Jen tak nenápadně, jenom aby byla patrná změna. Nanesla si trochu bar vy na tváře a zjistila, že to je málo, tak trochu přidala. Ne, teď je to příliš. Rychle to smyla a začala nanovo. Ani počtvrté nebyla ještě spokojená. Měla se zeptat Evy, jak to dělá. Vzala do ruky řasenku a pomalými pohyby začala nanášet černidlo na řasy.

	Zazvonil telefon. Ten nečekaný zvuk způsobil, že se jí smekla ruka a šťouchla se do oka. Prudká bolest ji oslepila a Joanne si začala oko mnout. Když se o chvilku později na sebe podívala do zrcadla, pokrývala maskar a celou její tvář.

	„Hrůza,“ pronesla třesoucím se hlasem a oči se jí zaplnily slzami sebelítosti. „Prostě úžasně. Čím víc se přibližuje…,“ Připomněla si nahlas reklamu, ve které krásná žena zpomaleně běží polem plným květin, aby se na jeho konci nedočkavě objala se svojí láskou.

	Aparát nepřestával vyzvánět.

	„K čertu s tebou!“ zaječela tím směrem Joanne. „Koukni, cos se mnou provedl. Nestačí ti, že mě chceš zabít, musíš mi ještě ničit mejkap?“ Vztekle popadla sluchátko a vyštěkla do něj: „Haló.“

	„Joanne?“

	„Warrene?“ Byla poněkud zmatená. Proč by jí teď bratr volal – v Kalifornii je sotva sedm hodin ráno – pokud se nestalo něco hrozného? „Co se děje? Je všechno v pořádku?“

	„Tady je všechno oukej,“ dostala krátkou odpověď. „Volám kvůli tobě.“

	„Mně?“

	„Prokristapána, Joanne, Proč jsi mně nic neřekla?“

	Joanne chvíli trvalo, než se zorientovala v tom zmatku a uvědomila si, o čem její bratr mluví.

	„Máš na mysli mě a Paula?“ zeptala se.

	„Mimo jiné. Proč jsi mi nic neřekla?“

	„Nechtěla jsem tě znepokojovat. Doufala jsem, že se to všechno urovná,“ vysvětlovala s pocitem, že tohle není nejvhodnější doba na podobný rozhovor.

	„Ale neurovnalo.“

	„Ne,“ Připustila. „Přinejmenším prozatím. Ale dneska jdu s Paulem na oběd a…“

	„Já s ním mluvil včera.“

	„Opravdu?“ Hloupá otázka, napadlo Joanne po tom, co ji vyslovila. Jak jinak by se dověděl o jejich rozchodu? „Co říkal?“

	„No, určitě si dovedeš představit, že jsem si připadal jako idiot,“ začal Warren a její otázky si nevšímal. „Volal jsem tvoje číslo, ale dověděl jsem se, že bylo zrušeno, tak jsem zavolal Paulovi do kanceláře, abych se zeptal, co se děje. A na to se rozhostilo takové trapné ticho, až mi Paul nakonec povídá, jestli to má znamenat, žes mi nic neřekla. A já se ptám, cos mi měla říct? Tak mi to pověděl.“

	„Co?“

	„Co?“ opakoval. „Že vy dva jste se rozešli, on má svůj byt ve městě a tebe, že někdo otravuje s nějakými nechutnými telefonáty – Joanne jsi v pořádku?“

	Ovšemže nejsem v pořádku, pomyslela si Joanne.

	„To víš, že jsem v pořádku,“ pronesla nahlas. „Paul jenom potřebuje čas, aby… aby si všechno promyslel. Je zmatený, to je všechno.“

	„Nepotřebuješ společnost? Glorie by za tebou mohla na pár dní přiletět…“

	„Ne, to nic není, opravdu.“ Kdyby připustila, že touží po Gloriině přítomnosti, bratr a by to ještě víc vyburcovalo.

	Jaký by to mělo smysl?

	„Glorie ti chce říct pár slov.“

	„Ahoj, Joanne.“ Gloriin hlas zněl pokaždé, jako by se jí do nosu dostal nepříjemný zápach. „Jak se držíš?“

	Joanne jí řekla, že je v pořádku. Nesvěřila se, že má po celé tvář i rozmazaná líčidla, nemá nic pořádného na sebe, v jejím šatníku se po zemi válí hromada zmuchlaného šatstva, zahrada se proměnila ve změť opuštěného betonu, její nejlepší přítelkyně se hroutí a ona je čím dál víc přesvědčená, že bude škrtičovou příští obětí. Řekla, že se má dobře, protože věděla, že to je přesně to, co chce Glorie slyšet.

	„Tak to je dobře. Je to tvůj život, ale snaž se to nebrat příliš vážně. Víš, co tím myslím?“

	„Myslela jsem, že půjdeme na oběd,“ poznamenala Joanne.

	„Já vím a mrzí mě to,“ omlouval se Paul s nepatrným ostřím v hlase. „Pokoušel jsem se ti dnes dopoledne dovolat, když se situace změnila, ale nikdo to nebral.“ Joanne si připomněla, jak stála uprostřed šatníku a telefon na nočním stolku divoce vyzváněl. „Vážně mě to mrzí, Joanne. Nemohl jsem nic dělat. Je to důležitý klient, a když mi navrhuje oběd, je to víc než jenom obyčejný návrh, jestli rozumíš, co tím myslím.“ Joanne se dívala do země. (Víš, co tím myslím? ptala se znovu její švagrová ze vzdálenosti tří tisíc mil.) „Hele, mám čas na jednu rychlou kávu,“ hlas mu změkl.

	„Kde?“ zeptala se Joanne a očima zkoumala prázdnou školní chodbu.

	„Tamhle je kavárna, ne?“

	„Tady ve škole?“

	„Není to nejlepší místo k prodiskutování Robininých problémů?“

	Měla bys obdivovat jeho obratnost, říkala si Joanne, když ji bral za ruku a vedl ji po širokém schodišti dolů do kavárny. Jedinou větou řekl všechno: jsou tady kvůli problémům jejich dcery, ne kvůli vlastním; dál nehodlá zacházet; pokoušet se o něco víc by bylo naprosto nevhodné.

	Když Paul pustil její ruku, chytila se zábradlí. Potřebovala se opřít, cítila, jak jí kolena narážejí o sebe, a ze strachu, že spadne a uvede ho do rozpaků, zpomalila. Vůně jídel se mísila s dalšími známými pachy – vůní křídy a tabule, starých učeben a tělocvičny, rozhořčení a nadšení. Když pozorovala dvě dívky, jak se hihňají před rozevřenými skříňkami s vylepenými plakáty současných idolů, viděla sebe a Evu.

	„Už jsme tu.“ Paul rozevřel dvoukřídlé dveře do kavárny a ustoupil stranou, aby mohla Joanne projít. („Tady!“ volala na ni Eva a vyskakovala na židli. „Můžeš si vzít chleba, co mi s sebou dala máti – zase samý blbosti. My snad musíme mít podíl v továrně na blbosti. Co dala matka tobě? Tuňáka. Bezva! Vyměníme si to.“)

	„Co by sis dala?“ zeptal se Paul. Z hromady táců vzal jeden a strkal ho po nerezovém pultu ke kase.

	„Jen kávu,“ vrátila se Joanne do přítomnosti a při pohledu na vysokou, asi patnáctiletou štíhlou dívku s hustými rudými vlasy, které měla stažené do ohonu a svázané temně zelenou stuhou, viděla Evu.

	Stoly tu stály v dlouhých řadách. Někteří ze studentů, kterých nebylo moc, pohlédli jejím směrem, když ji Paul vedl ke stolu u okna. Přendal hrníčky na stůl a tác odšoupl, jako by to pro něho byl nějaký hlavolam.

	„Tak co si myslíš o tom, co říkal pan Avery?“ Připomněl Joanne důvod, proč se tu sešli.

	„Řekla bych, že mu na Robin opravdu záleží.“

	„Nezdá se ti, že přehání?“

	Nemusí každý hned přehánět, chtěla mu na to odpovědět Joanne, ale místo toho podotkla: „nezdá.“

	„Pro všechno na světě, vždyť už je červen a děti jsou neklidné, škola dneska odpoledne končí, kromě závěrečných zkoušek, a navíc Připustil, že Robin každopádně postoupila.“

	„Dělá mu starosti příští r ok, její chování…“

	„Do podzimu bude dobrá.“

	„Jistě? A Proč?“ Joanne vlastní otázka překvapila stejně jako manžela. „Copak se do podzimu něco změní?“ naléhala.

	„Joanne…“

	„Promiň,“ omlouvala se rychle a pohlédla přitom na čtverečkovaný strop. „Jen jsem nevěděla, že si můžeme dovolit být tak nonšalantní.“

	„Nikdo není nonšalantní. Je mimo veškerou diskusi, že si s Robin musíme pohovořit, aby pochopila závažnost svého chování, že si nemůže dovolit začít po prázdninách stejně, jako ukončila tenhle školní rok, že musí při hodinách dávat pozor a je naprosto nepřijatelné, aby se z některých hodin ulejvala.“

	„Kdy si s ní o tom my oba promluvíme?“ Paul se místo odpovědi dlouze napil.

	„Povím jí to tenhle víkend,“ slíbil nakonec a významně pohlédl na hodinky.

	„Paule, my dva si potřebujeme promluvit.“ Joanne sama sebe nenáviděla za to, jak se jí třese hlas.

	„Právě spolu mluvíme,“ uhnul pohledem a znovu si dlouze lokl. Změna tématu se mu nezamlouvala.

	„Chybíš mi,“ zašeptala.

	Paul rozpačitě těkal očima z místa na místo.

	„Jestli něco potřebuješ…“

	„Potřebuju tebe.“

	„Tohle není to pravé místo.“

	„A které je? Slíbils, že budeš volat, ale nikdy nezavoláš. Doufala jsem, že si budeme moct podebatovat při obědě.“

	„S tím obědem jsem ti to vysvětlil.“

	„Tady nejde o oběd.“

	„Ale jde o to, že nemám čas,“ řekl jako už jednou předtím. „Akorát si začínám zvykat na to, že jsem sám.“ Zdvihl hlavu a pohlédl jí přímo do očí. Když promluvil, byl jeho hlas tak tichý, že ho bylo sotva slyšet. „Budeš si na to muset taky zvyknout.“

	„Nechci si na to zvykat,“ odporovala s rozhodností, která ji samotnou překvapila.

	„Musíš,“ opakoval. „Měla bys mi přestat volat do kanceláře kvůli každé prkotině.“

	„Tohle nebyla prkotina. Pan Avery…“

	„Nemluvím o panu Averym. Ale o takových věcech, jako je účet za plyn…“

	„Na účtu byla chyba. Nemohla jsem to vyřešit.“

	„Nebo třeba Sports Illustrated…“

	„Nevěděla jsem, jestli chceš obnovit předplatné.“

	„Mělas na výběr jednu ze dvou možností.“

	„Nechtěla jsem vybrat právě tu špatnou.“ Nečekaně se rozplakala. „Promiň,“ omlouvala se tiše, sáhla po papírovém ubrousku v hliníkovém stojánku a utřela si nos. „Nechtěla jsem brečet.“

	„Ne,“ prohlásil mile a vzal ji za ruku. „To já se musím omluvit.“ Joanne vrhla přes stůl pohled plný naděje. Teď přišla ta chvíle, kdy mi řekne, jaký byl strašný hlupák, a poprosí mě za odpuštění, že když ho vezmu zpátky, do konce života mi to bude vynahrazovat. „Neměl jsem nic říkat,“ prohlásil místo toho. „Věděl jsem, že tohle není vhodná doba ani místo. Ježíši, Joanne, ty mě nutíš, abych se cítil jako strašný mizera.“

	Joanne si zakryla oči volnou rukou a tak silně skousla spodní ret, až ucítila v puse krev.

	„Nemám rozmazané oči?“ zeptala se, když odtáhl ruku. Nepřítomně se popotahovala za vlasy a prstem jezdila kolem šatů u krku.

	„Ne,“ ujistil ji Paul soucitně. „Vypadáš krásně. Víš, jak se mi tyhle šaty vždycky líbily.“ Joanne se usmála.

	„Miluju tě,“ řekla, aniž by na něj pohlédla, a rty se jí chvěly marnou snahou se ovládnout.

	„Já tebe taky,“ řekl prostě.

	„Tak co to tedy provádíme?“ Potřásl hlavou.

	„Já nevím,“ Připustil.

	„Pojď domů.“

	Pohlédl ke dveřím, kterými právě do kavárny hlučně vtrhl mladý pár samý smích a žert.

	„Nemůžu,“ odmítl, a třebaže se jeho slova ztratila v lomozu kolem nich, Joanne, která pozorovala jeho oči, rozhodně upřené na prázdný šálek, porozuměla, co řekl.

	„Paní Hunterová,“ volal na ni hlas z druhé strany vestibulu.

	Joanne se prudce otočila a téměř vrazila do ženy v tenisovém úboru, která ji právě míjela.

	„Promiňte, nechtěl jsem vám způsobit nepříjemnosti.“ Omlouval se Steve Henry a mířil k ní přes zelenobílou halu venkovského klubu.

	„Zapomněla jsem na kurtu něco?“ zeptala se Joanne a automaticky šátrala v kabelce po klíčích.

	„Ne,“ usmál se a v levé tvář i se mu objevil ďolíček. „Mám volnou hodinu, tak jsem se chtěl zeptat, jestli byste si se mnou nevypila šálek kávy. Můžeme si promluvit o tom, jak se vaše technika za těch pár posledních týdnů zlepšila,“ dodal.

	„To nemyslím,“ odmítla Joanne spěšně.

	„Co? Že se vaše hra zlepšila, nebo že se ke mně nechcete přidat a zajít si na kávu?“

	„Obávám se, že obojí.“ Pro jeden den měla povídání u kávy až nad hlavu. „Někam spěchám.“

	„Ovšem,“ řekl na to a doprovodil ji ke dveřím. „Co je s vaší přítelkyní? Tou rusovlasou…“

	„Evou?“

	„Ano Eva, ta s tím měkkým forhendem a rozpustilým smíchem.“ Joanne se souhlasně usmála. Evin smích je opravdu rozpustilý, jako kdyby věděla něco, o čem nemá zbytek světa potuchy, ale byla ochotná se nechat přemluvit, aby to řekla. „Uvidíme ji vůbec ještě někdy?“

	„Jsem si jistá, že si doplní hodiny hned, jak jí bude lépe.“

	„To snad ne.“

	„Kdo je tady učitel?“ Joanne se pokusila vrátit mu jeho úsměv, ale v nenuceném vzhledu blonďatého Steva Henryho bylo něco, z čeho byla nesvá. „Podařilo se vám odrazit pár pořádných úderů,“ pokračoval. „Honil jsem vás po celém kurtu a vy jste je všechny vybrala.“

	„A poslala je rovnou do sítě.“

	„Hm, ještě pořád to není dotažené do konce,“ souhlasil. „Ale dneska odpoledne jsem v tom cítil novou agresivitu.“ Joanne se proti své vůli usmála. „Takže víte, o čem mluvím, že ano?“

	„Koukněte se na moje palce u nohou,“ postěžovala si a nevěděla, co dodat. Shlédla dolů na velké namodralé palce vyčuhující ze sandálů. „Vypadají, jako by měly každou chvíli odpadnout.“

	„Pravděpodobně vám slezou nehty,“ prohlásil realisticky. „Musíte mít malé boty. Na tenis potřebujete o půl čísla větší. Prsty se vám otlačily ve špičce tenisek, protože neměly dost prostoru.“

	„Jsou tak krásně modré,“ zasmála se, právě když došli ke vstupním dveřím.

	„Jako vaše oči,“ řekl jí.

	Ach, pomyslela si Joanne překvapeně a ztratila řeč, teď nemluvíme o tenise.

	 


15

	„Jo, a cos mu na to řekla?“

	„Co tím myslíš, co jsem na to řekla? Nic jsem neřekla.“

	„Joanne, prokrista,“ zvolala Eva netrpělivě, „muži obyčejně plácají takové hlouposti, jako že tvoje palce mají stejnou barvu jako oči…“ Obě ženy se najednou rozesmály. „No dobrá, tohle zrovna není nejromantičtější, ale je to docela roztomilé.“

	„Moje oči nejsou modré, ale hnědé.“

	„Ty jsi vybíravá. To není důležité. Prostě ti chtěl říct, že máš krásné oči. Kdy ti naposled někdo pověděl něco podobného?“ Joanne se usmála a vzpomněla si, že to není tak dlouho, co si sama položila podobnou otázku. „Vtip je v tom,“ pokračovala Eva, „že zcela očividně projevuje zájem.“

	„O mě,“ konstatovala Joanne, ale neomylně cítila, že je to spíš otázka.

	„Proč ne o tebe?“ dožadovala se Eva. Obě ženy stály u vestavěného sporáku v Evině kuchyni a sledovaly přípravu sobotní večeře. „Nepatrně shodíš, na vlasy si dáš blond melír a je z tebe nádherná ženská.“

	„Řekla bych, že ti všechny ty rentgeny poškodily mozek,“ škádlila Joanne přítelkyni, i když jí pochvala dělala dobře.

	„To ty jseš blázen, když nevyužiješ výhodu, kterou ti Steve Henry nabízí.“

	„A co to je za výhodu?“

	„Jedno z nejkrásnějších devětadvacetiletých těl, které jsem v životě viděla. No tak, Joanne, když pro nic jiného, udělej to kvůli mně.“

	Joanne se nahlas rozesmála.

	„Já nemůžu,“ vzdychla nakonec.

	„Proč ne, ksakru?“

	„Protože jsem vdaná žena.“

	Než Eva znovu promluvila, nastala dlouhá pauza.

	„Ty věříš, že Paul sedí doma na zadku a každému vykládá, že je ženáč?“

	„Jak to myslíš?“ Ještě otázku ani nedořekla, a už litovala, že ji vůbec vypustila z pusy.

	„Podívej, já nechci tvrdit, že jde o něco vážného…“

	„Nevím nic jistě,“ couvala Eva.

	„Co jsi slyšela?“

	„Pár lidí ho zahlídlo.“

	„S kým?“ Otázku jí z hrdla vyrazily prudké údery srdce.

	„S nějakou dívkou. Judy taktak. Nikdo ji nezná.“ Trhla rameny, její tvář vyjadřovala skutečné pohrdání. „Přirozená blondýna.“

	„Mladá?“

	„Tak kolem pětadvaceti.“

	Joanne se podepřela o Evin pult.

	„Poslouchej,“ naléhala Eva rychle. „Já ti o té blonďaté Judy, jak se jmenuje, neříkám proto, abych tě rozrušila, ale abych tě vytáhla z prdele. Tady ti, proboha, klepe příležitost na dveře. Kolik si myslíš, že takových budeš mít? Steve Henry je nepopiratelně třída. Víš, jakou má takovej devětadvacetiletej kluk výdrž? Zamysli se nad tím, Joanne. To je všechno, co po tobě chci.“

	„Tak co tam, hernajs, děláte?“ ozval se mužský hlas z obývacího pokoje. „Já myslel, že se tu bude večeřet.“

	„Už to bude,“ zavolala Eva a začala rachotit s hrnci na kamnech, aniž by něco doopravdy dělala. „Vtip je v tom, Joanne,“ pokračovala šeptem, „že Paul netráví večery sám v bytě promýšlením situace, ale taky jde ven a… nepřemýšlí.“ Eva si připravila talíře a začala servírovat večeři. „Brian má děsnou náladu,“ informovala Joanne, když se s rukama plnýma dobrot přiblížily ke spojovacím dveřím do jídelny. „Raději s ním nemluv o jeho práci, jo?“

	Joanne přikývla a od kořínků vlasů až po namodralé špičky palců u nohou se cítila strnulá. Pochybovala, že s tím knedlíkem v krku bude vůbec schopná se s Brianem bavit.

	„Tak jak se mají holky?“ ptal se Brian a velkou pusu měl plnou jídla.

	„Dobře,“ odtušila Joanne automaticky. „Vlastně ve skutečnosti to není pravda, nemají se dobře,“ opravila se a zdvihla oči od nedotčeného talíře hovězího masa s rýží po čínsku, jehož přípravou Eva strávila celý den. „Pokud se týká zdraví, tak to jsou v pořádku. Ale Lulu mě přivádí k šílenství svými závěrečnými zkouškami, protože je přesvědčená, že je všechny prošvihne, a Robin mě zase vytáčí tím, že si myslí, jak všechno zvládne bez námahy. Dneska večer šla pryč, protože Bůh nedopustí, aby trávila sobotní noci doma! A Lulu, která se doma učí, bulí, protože v pondělí má zkoušku z dějepisu a jediný letopočet, který je schopna si zapamatovat, je začátek búrské války a to letos přirozeně neprobírají.“

	Brian se zasmál.

	„Proč búrská válka?“

	„Ále, to je kombinace čísel na našem poplašném zařízení.“

	„Slyšel jsem, že dneska ráno byl další falešný poplach,“ nadhodil Brian a nandal si salát. Joanne přikývla.

	„Zkuste hádat, kdo na to zapomněl, potom co dětem aspoň tisíckrát vysvětlil, že se mají přesvědčit, jestli je alarm vypnutý, než ráno otevřou dveře? No jo,“ usmála se Joanne smutně, „alespoň budu mít o čem vyprávět dědovi.“

	„Jak se má?“

	„Ne moc dobře.“ Joanne donesla vidličku ke rtům a pak ji zase položila, aniž by si dala něco do pusy. „Začíná mít takový popelavý nádech.“

	„Vy zapínáte poplašné zařízení, i když jste doma?“ vrátil Briana jeho policejní instinkt k původnímu tématu.

	Joanne přikývla.

	„To kvůli těm telefonátům – cítím se bezpečněji.“

	„Jakým telefonátům?“ divil se Brian.

	Náhlý hluk – Evina vidlička zazvonila o hranu talíře, jako kdyby jí vypadla z ruky – obrátil pozornost na opačnou stranu stolu, kde seděla Eva. Vyskočila nemotorně ze židle, srazila skleničku a vylila do salátu to, co bývalo drahým burgundským.

	„Ach bože,“ zvolala, „zase na mě jde ta strašná bolest.“

	„Kde?“ stála Joanne ihned po jejím boku.

	„Jako obvykle,“ popadala Eva dech a pokusila se o úsměv. „Srdce, plíce, žaludek, žebra…“

	„Co bychom měli udělat?“ zeptala se Joanne Briana sedícího nadále na své židli.

	„V koupelně je ve skříňce s léky nějaké valium,“ začal.

	„Nepotřebuju valium,“ odmítala Eva ostře. „Potřebuju doktora, který ví, o čem mluví. Do prdele, koukněte se na ten ubrus.“ Joanne vrhla pohled dolů na jasnou krvavou skvrnu, která kolem talíře dostala tvar prostírání.

	„To je v pořádku, já to vyperu,“ nabídla se Joanne. „Snad by sis měla jít nahoru lehnout.“ Eva pohlédla na manžela dřepícího netečně za stolem.

	„Dobrá,“ souhlasila.

	„Pomůžu ti.“

	„Ne, já to zvládnu sama.“ Vykroutila se z Joannina ochranného objetí a odcházela. „Za chvíli jsem dole,“ slíbila. „Klidně dojezte.“

	„Jseš si jistá, že nepotřebuješ, abych šla s tebou nahoru?“

	„Potřebuju, abys vyčistila ten zatracenej flek, než bude pozdě,“ snažila se usmát. „A chci, abys to dotáhla do konce se Stevem Henrym, sakra.“ A zmizela nahoře.

	„Co to mělo znamenat?“ zeptal se Brian, když Joanne začala ubrouskem vysávat rozlité víno. Joanne začala odklízet nádobí.

	„Právě jsem ti chtěla položit stejnou otázku,“ řekla a vyhnula se mu pohledem.

	„Posaď se,“ navrhl lhostejně, ale s určitou dávkou autority. „Ještě jsem nedojedl maso. A ty ses svého ani nedotkla. No tak, Evině matce to udělá jedině radost, když nám bude moct koupit jiný ubrus. Aspoň bude moct být užitečná a mě to na chvíli ušetří její přítomnosti. Jez.“

	Joanne se vzdorovitě vrátila na místo a chladně pohlédla na Evina manžela, jehož výraz byl na rozdíl od hrubosti v hlase mírný. Vůbec se nesnažila svou nechuť zakrýt.

	„Teď si o mně myslíš, že jsem necitelnej hajzl, je to tak?“

	„Nejspíš bych nepoužila stejná slova,“ Připustila Joanne, „ale ano, v podstatě to je řečeno přesně.“ Překvapila ji vlastní přímost. Normálně by hledala způsob, jak zjemnit slova, aby se nedotkla jeho citů. Ale v této chvíli pochybovala, že Brian Stanley nějaké má.

	„Neznáš celé pozadí, Joanne,“ namítl, ale z jeho hluboko posazených očí se nedalo nic vyčíst. Přistihla se, jak si říká: policajtské oči.

	„Vím, že moje nejlepší přítelkyně trpí strašnými bolestmi a s jejím manželem to ani nehne.“ Brian Stanley netrpělivě poťukával prsty o stůl.

	„Opakuju ti, že neznáš celé pozadí,“ prohlásil pevně.

	„Možná neznám celé pozadí,“ začala Joanne a použila přitom jeho vlastní slova, „ale znám Evu. Nepatří k ženám, které propadají panice kvůli ledajaké bolesti. Vždycky se dokázala velice dobře ovládat. Dokonce i potom, co přišla o dítě, se sebrala a pokračovala dál.“

	„Nepřišlo ti to ani trochu divné?“

	Jeho otázka zastihla Joanne nepřipravenou.

	„Co tím myslíš?“

	„Sedm let se snaží mít dítě a nakonec ve čtyřiceti letech toho dosáhne, zjistí, že to bude děvče, okamžitě mu vybere jméno, Jaclyn – měl bych dodat, že přes matčiny hlasité protesty – potom o dítě přijde a pokračuje ve svém životě dál, jako by se nechumelilo. Ani slzu neuroní. Kristepane, Joanne, já jsem brečel!“

	„Eva nikdy na veřejnosti svoje city neprojevovala.“

	„Já nejsem veřejnost – jsem její manžel!“ Brian si uvědomil, že příliš zvýšil hlas, zhluboka se nadechl a pohlédl ke schodům. „Jsou tu ještě další věci.“

	„To jako které?“

	„Jednotlivě moc neznamenají,“ Připustil, „ale, když si je dáš všechny dohromady…, je to trochu, jako když chceš přijít na kloub nějakému zločinu.“

	„Být nemocná není žádný zločin.“

	„Já neříkám, že je.“

	„Tak proč jí nepomůžeš?“

	„Zkouším to. Nechce přijmout ten druh pomoci, který jí nabízím.“

	„Co to je?“

	„Chci, aby zašla k psychiatrovi.“

	„Proč? Jenom proto, že jeden doktor naznačil, že její problémy jsou psychosomatického rázu?“

	„Nejenom jeden doktor. Joanne, prosím tě, vyslyš mě. Možná jseš ten jediný člověk, který ji může přesvědčit, že tu pomoc potřebuje. Jsi jediná, koho poslechne.“ Odmlčel se, jako by očekával, že Joanne něco pronese. Ale ona čekala, až bude pokračovat. „Jak jsem řekl, je to kombinace různých okolností.“

	„Například?“

	„Například, kdykoliv jdeme do kina, musí sedět na krajním sedadle.“

	„Prosím!“ zvolala Joanne nevěřícně. O čem to ten člověk mluví? „Co to s tím má společného? Spousta lidí sedí ráda na kraji.“

	„Ale odmítají jít do kina, když nemůžou sedět na kraji?“ Odmlčel se. „Odejdou pryč, třebaže vystáli hodinovou frontu, aby film viděli, jenom proto, že nemůžou sedět, kde chtějí? Ona nevstoupí do výtahu,“ pokračoval jedním dechem, jako by se obával, že ho Joanne opět přeruší. „Radši půjde dvacet pater pěšky, než by vkročila do toho zatracenýho výtahu.“ Joanne chtěla něco namítnout. „A nevykládej mi, že spousta lidí trpí výtahovou fobií. To já vím. Mně osobně jsou ukradení. Ale to neznamená, že nebudu přijímat pozvání na večeři jenom proto, že ti lidé bydlí hodně vysoko, nebo že nepůjdu někam, kde se bez zdviže neobejdu.“

	„Jsem si jistá, že by Evu tohle neodradilo.“

	„Ty s ní nežiješ, Joanne. Já ano. Já vím přesně, jak ji tyhle věci dokážou odradit. Stěží někdy někam jdeme. Každým rokem je to horší. Pamatuješ si, kdy jsme s Evou byli naposledy na dovolené?“

	„To ale nemůžeš svádět na ni. Ty máš pořád plno práce.“

	„Tohle ti řekla?“ Postavil se a obrovskou rukou si zajel do kudrnatých hnědých vlasů, ve kterých se mu poslední dobou začaly objevovat šediny. „Koukni, je pravda, že hodně pracuju. Proč ne? Abych byl upřímný, v posledních dnech není zrovna o co stát, když přijdu domů.“ Odmlčel se a shlédl dolů na stůl. Joanne překvapilo, jak ten veliký tvrdý muž vypadá najednou zranitelně. Bylo zřejmé, že musel bojovat, než vyslovil další slova, a v hlase se mu objevila bolest.

	„Eva mě nemiluje,“ řekl pomalu, jako by si ten fakt připustil poprvé právě nyní. „Když mám být k sobě naprosto upřímný, musím přiznat, že si nemyslím, že mě někdy skutečně milovala. Řekl bych, že si mě vzala, protože věděla, jak tím naštve svoji matku, pokud chceš doopravdy vědět, co si myslím,“ pokračoval teď už hořce. „Ale to není podstatné. Podstatné je, že spolu nemáme o čem mluvit. Pokud se Evy týká, tak udělala před sedmi lety chybu, a teď se mnou a mým světem chce mít co nejmíň společného.“

	„Briane, copak by tohle mohla být pravda? Pro smilování boží, vždyť s tebou čekala dítě!“

	„Chtělas říct pro smilování její matky!“ Pozdvihl ruce. „Dobrá, dobrá, možná to trochu překrucuju, třeba nemám tak docela pravdu, možná mě miluje…“

	„Tím jsem si naprosto jistá. Pořád o tobě mluví. Je na tebe velice pyšná, já to vím.“

	„Jak to víš? Co říká?“

	Joanne se hluboce zamyslela, aby si vybavila, co kladného kdy Eva o Brianovi řekla. Zírala do Brianovy překvapivě vlídné tváře. („Věř mi, obličej není jeho největší předností,“ slyšela Evina slova.) „No, ona samozřejmě nikdy nezachází do detailů,“ Joanne se zajíkala rozpaky, „ale já vím, že… tvoje práce jí připadá velice zajímavá,“ podotkla nakonec neschopná začít mluvit o jejich sexuálním životě.

	„Moje práce?“ zavrčel. „Eva má ráda krev a vnitřnosti! Moje práce je většinou k zbláznění nudná. Vůbec ji nezajímá. Co ti pověděla o našem intimním životě?“ zeptal se, jako by jí dokázal číst myšlenky.

	„Jenom, že je víc než uspokojivý,“ přiznala Joanne tiše a rychle dodala: „Vlastně děsně.“

	„Žádný neexistuje,“ vyhrkl.

	„No, já myslela před potratem…,“ koktala Joanne už zase přistižena nepřipravená.

	„To nemá s potratem nic společného. Už roky se u nás nedá mluvit o pořádném sexuálním životě!“ soukal ze sebe a zabořil se hlouběji do židle. Pak nastalo dlouhé ticho. „Podívej, já nevím, jak jsem se do toho všeho zamotal. Ale jak už jsem řekl, to není podstatné.“ Hořce se usmál. „Nemluvíme tady o mém životě.“ Joanne cítila, jak se jí derou do očí slzy. Poprvé od chvíle, kdy začal mluvit, chápala smysl jeho slov. („Je to tvůj život,“ říkala její švagrová, „ale snaž se to nebrat příliš vážně.“) „Jenom ti opakuju, že jsme už r oky s Evou nebyli na pořádné dovolené. A to ne proto, že bych měl moc práce. Ale protože se bojí letět.“

	„Hodně lidí nerado lítá,“ trvala Joanne tvrdohlavě na svém.

	„Nelíbí se jim to, ale letí. Já mám jenom dva týdny dovolené, Joanne. Nemám čas jet do Evropy lodí. No dobrá, zapomeňme na létání. Dal jsem ti jako příklad letadlo, ale skutečnost je taková, že když navrhnu, abychom si vyjeli třeba do Bostonu nebo Toronta, na tom nezáleží kam – prostě kamkoliv – odpověď zní ne. A víš Proč?“ Joanne chtěla namítnout, že to ani nepotřebuje vědět, ale byla přesvědčená, že on jí to stejně poví. „Protože neopustí svoji matku!“

	„Cože? Briane, to je šílené. Vždyť Eva pomalu ani nesnese být s ní v jedné místnosti dýl než deset minut.“

	„To já vím. A taky vím, že se z nějakého důvodu cítí být za ni zodpovědná a neopustí ji. Je to velice složitý vztah. Je v něm hodně viny. Doprčic, já jsem polda, a ne psychiatr. Vykládám ti jen, že se v Evině hlavě jede spousta věcí, o kterých ty nemáš ani ponětí a na kterých má značný podíl její matka.“

	„Dobrá,“ Připustila Joanne a pokoušela se utřídit si v hlavě zmatený tok myšlenek. „Možná že má Eva nějaké problémy. Uznávám, že jsem neměla tušení o hloubce některých jejích fobií, ale pořád si ještě nemyslím, že ty bolesti…“

	„Mluvil jsem se všemi doktory, s některými víc. Všichni tvrdí to samé – že po fyzické stránce je Eva v pořádku, testy nevykazujou vůbec žádnou abnormalitu. Joanne, nikomu nezachvátí náhlá nemoc celé tělo. Eva má bolesti všude. U jednoho doktor a ji bolí na prsou. U jiného pod žebry. Žaludek jí pořádně nepracuje, je přesvědčená, že její váha klesá a teplota stoupá. Mluvím o čtvrt kile a o půl stupni! Vyhodil jsem tu zatracenou váhu; koupila si jinou. Řekl jsem jí, aby si, sakra, přestala měřit teplotu, a ona mě probodne pohledem. Je posedlá.“

	„Má bolesti!“

	„O tom nepochybuju. Věříš mi, že jsem o tom ani na minutu nezapochyboval?“ Bezmocně se rozhlédl po místnosti. „Mluvil jsem s policejní psychiatričkou. Zeptal jsem se jí, co si o tom myslí.“

	„A?“

	„Povídala, že jí to připadá jako typický příklad deprese po prodělaném potratu, a stejného názoru jsou i ostatní lékaři. Upozornila mě, že se nesním nechat zmanipulovat, nemám ji v tom podporovat, protože by to všechno jenom zhoršilo, mám neústupně trvat na tom, aby si Eva s někým na profesionální úrovni promluvila, ale ona o tom samozřejmě nechce ani slyšet. Tvrdí, že toho o psychiatrech ví dost na to, aby s nimi nechtěla mít nic společného. Říká, že se nepotřebuje přede mnou obhajovat nebo bránit, protože má bolesti. Stačí, abych jí jenom navrhl, ať za někým zajde, a už se na mě utrhne. Joanne, je na tom něco špatného? Takhle to jde dva měsíce. Byla už u poloviny specialistů v New Yorku a s druhou polovinou má sjednané schůzky. Půjde ke všem doktorům jenom ne k psychiatrovi! I když se třeba mýlím a ty potíže jsou opravdu fyzického rázu, za předpokladu, že to neukázal žádný z testů, co by bylo špatného na tom promluvit si s někým, kdo jí poradí, jak se s tím vyrovnat? Kdybys trpěla nesnesitelnými bolestmi, neudělala bys všechno, aby ses jich zbavila i za cenu, že si o tom popovídáš se cvokařem?“ Joanne se mu dívala do očí, ale neodpovídala. „Promiň, nechtěl jsem to na tebe všechno takhle vychrlit.“

	„Eva je moje nejbližší přítelkyně. Chtěla bych jí pomoct, pokud je to v mých silách.“

	„Tak ji přesvědč, ať jde k psychiatrovi,“ naléhal Brian. „Omlouvám se, že s tím zase začínám. To bude asi policejní návyk. Promiň, ty máš nejspíš vlastních starostí dost. Co je s těmi telefonáty, které dostáváš?“

	Nečekaný obrat Joanne překvapil.

	„Cože?“

	„Než dostala Eva ten záchvat, mluvily jste o tom, že od té doby, co se objevily ty telefonáty, se cítíš bezpečnější se zapnutým alarmem.“

	„Ano,“ souhlasila Joanne a hladina jejího adrenalinu stoupla. „Pořád dostávám výhružné telefonáty. Eva ti o nich neřekla?“ zeptala se a pozorovala ho, jak kroutí hlavou. „No, tak ti možná povídala o oplzlých hovorech.“

	„Nikdy se o žádných telefonech nezmínila ani slovem, tečka.“

	„Jseš si tím jist?“ Joanne se udělalo najednou nevolno. „Slíbila mi, že to udělá. Povídala, že už ti to řekla.“

	„Jediná věc, o které se s Evou poslední měsíce bavíme, jsou její bolesti. Co je to za výhružné telefonáty?“

	Joanne mu vyprávěla o sérii hovorů, nočních výhrůžkách, novinách za oknem vozu i o tom, jak si nechala změnit telefonní číslo, a volání přesto pokračuje.

	„Eva se o tom opravdu nezmínila?“ zeptala se, ačkoli odpověď znala předem. Potřásl hlavou.

	„Dáš si něco k pití?“ nabídl a vykročil k baru.

	„Ne, díky.“ Pozorovala ho, jak si nalévá pořádnou dávku brandy. „Paul si myslí, že přeháním,“ podotkla. „Zrovna tak Eva,“ dodala. „Možná že proto ti nic neřekla.“ Brian se hlasitě zasmál a dal si pořádný doušek ze svojí sklenky.

	„Eva tak může něco říkat o přehánění.“ Znovu se dlouze napil. „Ale snad má pravdu v tom, že není proč se bát. Šílenci, jako je ten předměstský škrtič, vytahujou z doupat všechny ostatní cvoky. Musíme vyslýchat stovky bláznů, kteří se už k vraždě přiznali.“ Odložil prázdnou skleničku. „A ani bych nespočítal, kolik žen už dostalo podobné telefonáty jako ty, ačkoli…“

	„Ačkoli co?“

	„Máš ještě pořád ty noviny, co ti dal za okno?“ Joanne zakroutila hlavou. Už dávno je zahodila. Brian pokrčil rameny. „Nejspíš bysme z toho stejně nic nevykoukali.“ Ruka mu zabloudila k lahvi s brandy, ale hned ji zase stáhl zpátky. „Jsem si jistý, že se nemáš čeho obávat, Joanne,“ pospíšil si s ujištěním, když viděl v jejích očích starost. „Pravděpodobně jde o nějakého pitomého úchyláka a my bohužel, jak ti už policie jistě sdělila, máme svázané ruce. Nejlepší doporučení, které ti můžu dát, je to, co ti už poradila Eva – být obzvlášť opatrná, znovu si změnit telefonní číslo, a kdyby se opět ozval, okamžitě tomu chlapovi zavěsit.“

	„Já si ani nejsem jistá, že to je chlap,“ slyšela Joanne vlastní odpověď spíš jako podmíněný reflex a divila se, Proč to říká.

	Brian na ni pohlédl se zřejmým zájmem.

	„Co tě přimělo tohle říct?“

	„Něco v jeho hlase. Ani nevím co. Ačkoli,“ dodala a pokusila se usmát, nepříliš jistá, jestli mu to dojde, „Předměstský škrtič může být těžko žena.“

	„Víš něco, co my nevíme?“ zeptal se a Joanne nepochopila, jestli to myslel vážně.

	„Nerozumím ti,“ zajíkla se. „Četla jsem, že jeho oběti byly znásilněny.“

	„Ty jsi četla, že byly pohlavně napadeny. V tom je rozdíl.“

	„Tomu nerozumím,“ opakovala Joanne.

	„Obávám se, že se nedovedu vyjádřit jasněji.“

	„Chceš naznačit, že by tím vrahem mohla být žena?“

	„Ujišťuju tě, že je to velice malá pravděpodobnost; musela by být výjimečně silná. Ale v dnešní době je hodně žen trénovaných. Kdoví? Všechno je možné. Jinak ovšem, ať volá kdokoli, nemusí to nevyhnutelně být vrah. Pravděpodobně to je nějaký nemocný ubožák, který je sám na dně, a může to být klidně i žena.“

	„Eva říkala, že ženská nevolá druhé ženě, aby jí vykládala oplzlosti.“

	„Eva toho napovídá,“ prohlásil Brian kriticky, přešel za ní a položil jí ruce na ramena v uklidňujícím gestu. „Hele, zkus si nedělat starosti. Promluvím o tom se svým nadřízeným, jestli by kolem vašeho domu nemohli chodit pravidelné hlídky. A já na to samozřejmě taky dohlédnu.“

	„Díky,“ vydechla Joanne vděčně s pocitem, že by asi měla jít domů, ale bezpečí mužských rukou jí dělalo dobře. Poklepala ho po hřbetu chlupaté ruky. „Vážím si toho.“

	„Hlavně si dávej pozor,“ prosil o chvíli později, když ji vyprovázel ke dveřím.

	„Vyřiď Evě, že večeře byla vynikající a zítra jí zavolám.“

	„Vyřídím,“ slíbil a sledoval ji pohledem, než přešla ten krátký úsek mezi jejich domy a vyběhla do schůdků před hlavním vchodem.

	Zamávala na rozloučenou a zalovila v kabelce po klíčích. „Kde jsou?“ mumlala si nahlas neschopná je najít. „Sakra, musela jsem je nechat u Evy.“ Pohlédla zpátky k místu, kde stál Brian, ale ten už zmizel v domě a zavřel za sebou. Zvažovala, jestli se má pro ně vrátit. „Do prkýnka, vezmu si je zítra,“ rozhodla, zazvonila a vyčkávala; její oči přitom zkoumavě přejížděly ztemnělou ulicí nahoru a dolů. „Dohlédne na to,“ šeptala a při pohledu na Evin dům zachytila letmý pohyb v okně menší ložnice. „No tak Lulu, kde jsi?“ Ještě jednou stlačila zvonek a poslouchala, jak se jeho zvuk nese domem.

	„Kdo je to?“ ozvalo se nečekaně hlasitě a Joanne cítila, jak jí strachem ztuhly svaly na krku.

	„Můj bože!“ vykřikla, když si uvědomila, že zvuk vychází z nově nainstalované malé krabičky vedle domovního zvonku.

	„Tady je máma,“ odpověděla a srdce cítila až v krku.

	„Kde máš klíče?“ zeptala se Lulu, když otevřela dveře a ustoupila dozadu s očima přilepenýma k podlaze.

	Joanne stačil jediný pohled, aby pochopila, že se něco stalo.
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	„Co se děje?“ zeptala se Joanne okamžitě. Lulu zavrtěla hlavou a odvrátila se.

	„Nic,“ zamumlala.

	Joanne natáhla ruku a uchopila dceru za rameno. Pomalu ji otočila k sobě a prsty jí jemně nadzdvihla bradu.

	„Pověz mi to,“ žádala. Lulu začala přešlapovat z nohy na nohu a očima těkala z místa na místo, jen aby se vyhnula matčinu pronikavému pohledu. „Co to je, Lulu? Co se stalo?“ Dceřiny oči se nakrátko setkaly s matčinými a vzápětí zase hledaly bezpečné útočiště na okolních zdech. Otevřela pusu, jako kdyby chtěla promluvit, ale neřekla nic.

	„Volal někdo?“ zeptala se Joanne se zatajeným dechem.

	„Ne,“ Lulu byla otázkou překvapena. „Kdo by měl volat?“ Začala se rytmicky pohupovat zepředu dozadu.

	„Lulu, něco není v pořádku. Poznala jsem to v okamžiku, kdy jsem vkročila do dveří. Měly jste s Robin, než odešla, další hádku?“ Lulu horlivě zakroutila hlavou. Až příliš horlivě, napadlo Joanne.

	„Co se tedy stalo, Lulu?“ vyptávala se trpělivě a její strach opadával.

	„Nechci o tom mluvit.“

	„To vidím. Taky vidím, že to má něco společného s Robin.“ Lulu zvedla hlavu připravená protestovat a pak ji zase rychle mlčky sklopila. „Řekla něco, co se tě dotklo?“ Lulu potřásla hlavou. „Ať se stalo cokoliv, má to něco společného se Scottem Petersonem?“

	„Ne,“ trvala Lulu na svém s přílišným důrazem. „Ano,“ zašeptala potom.

	„Udělal… udělal něco, čím tě rozrušil?“ vyptávala se Joanne jemně. Viděla, že se dceřiny oči plní slzami. „Lulu, sahal na tebe tak, že ti to bylo nepříjemné?“ Lulu zírala na zem a pravou rukou si otírala slzy. „Lulu, pověz mi to. Není čas na dlouhé vyzvídání.“

	„Nešahal na mě!“ vykřikla. Otočila se a rychle vyběhla po schodech nahoru do svého pokoje.

	Joanne stála uprostřed haly a snažila se rozhodnout, co by měla dělat: může jít za dcerou a bombardovat ji dalšími otázkami, aniž by dostala uspokojující odpověď; může počkat na Robin a vyslechnout ji, až přijde domů; může si jít lehnout a nedělat vůbec nic – což po pravdě řečeno bylo právě to, po čem toužila – a doufat, že problém prostě sám od sebe zmizí. Nepříjemnosti mají vlastní způsob, jak se vyřešit, snažila se namluvit sama sobě a otočila se ke schodišti.

	Lulu stála na horním schodě.

	„Robin se Scottem kouřili marihuanu,“ vyhrkla plaše. Joanne cítila, jak se jí dělá zle.

	„Prosím?“

	Lulu mlčela, protože moc dobře věděla, že jí matka rozuměla.

	„Tohle mi, prosím, neříkej,“ šeptala Joanne spíš pro sebe. Přešla ke schodišti a svezla se na poslední schod. Za zády cítila, že se k ní Lulu přiblížila, a když si sedala vedle, položila jí ruku ochranitelsky kolem ramen. „Jak to bylo?“ vzmohla se Joanne nakonec na otázku, ale přála si, aby nemusela vyslechnout odpověď.

	„Scott ji přišel vyzvednout chvilku po tom, co jsi odešla. Robin ještě nebyla hotová. Scott povídal, že ji půjde nahoru popohnat. Tak odešel do jejího pokoje a já jsem se chtěla učit. Jenže dělali takový rámus, Robin se řehtala jako divá. Znáš ty zvuky, který vydává, když se doopravdy směje. Prostě jsem šla za nima jim říct, aby se uklidnili. Nejdřív jsem ťukala, ale neslyšeli mě. Tak jsem otevřela dveře a oni tam leželi na zemi u postele… a šoupali s marijánkou.“

	„Co dělali?“

	„No znáš to, podávali si marijánku mezi sebou.“ Lulu bolestivě zabořila bradu Joanne do ramene.

	„Odkud víš, jak se to jmenuje?“

	„Mami,“ zvolala Lulu pohoršeně, „to přece ví každej.“

	Joanne se natočila tak, aby se vyhnula dceřině bradě a zároveň, aby jí mohla pohlédnout do očí.

	„Co se stalo pak? Když jsi je tam našla.“

	„Nabídli mi čouda.“

	„Nabídli ti čouda,“ opakovala Joanne se stejným odporem k tomu výrazu jako faktu samotnému. „To od nich bylo opravdu ohleduplné.“

	„Robin vypadala docela vyděšeně. Myslím, že se bála, abych ti to neřekla, ale kdybych si dala taky práska, tak by to bylo v pořádku.“

	„Robin je opravdu chytrá holka,“ souhlasila Joanne. „Jenom kdyby byla stejně bystrá ve škole.“

	Teď se všechno začalo vysvětlovat: Robininy výsledky v učení, změna chování, opakovaná nepřítomnost při hodinách.

	Klasické příznaky užívání drog, slyšela Joanne v rádiu i od různých přátel a známých, když se mluvilo o dospívající mládeži. Ale moje dcery ne, ujišťovala se Joanne pokaždé a nechávala varování bez povšimnutí. Děti dokonalých matek nikdy neužívají drogy a nedělají nic, co se nemá. Jak jsem mohla být tak samolibá? ptala se sama sebe. Jak jsem mohla být tak hloupá? Kde jsem k čertu celý život byla?

	„Co ti je, mami?“

	„Cože?“

	„Celá se třeseš.“

	„Co se dělo pak?“ zeptala se Joanne.

	„Nic. Řekla jsem, že nechci, a vrátila se do svého pokoje. Za pár minut tam přišla Robin a chtěla, abych ti o tom neříkala, protože by tě to zbytečně rozrušilo a ty už jsi beztak dost nešťastná kvůli tátovi.“

	„Jak je ohleduplná.“

	„Proto jsem se bála. Nevěděla jsem, co mám dělat.“

	„Udělalas to správně,“ ujistila ji Joanne a z uplakaného obličeje jí odhrnula zbloudilý pramínek vlasů.

	„Co budeš dělat?“ zeptalo se děvče ostýchavě.

	„Nejsem si jistá. Musím si o tom promluvit s vaším otcem.“ Pohlédla na hodinky. Bylo skoro jedenáct. Je příliš pozdě na to, aby mu zavolala? „Běž už do postele, zlato. Je moc hodin.“

	„Musím se učit.“

	„Naučíš se to zítra. No tak, za chvíli jsem nahoře, abych tě pořádně přikryla.“ Políbila dceru na tvář ulepenou od slz a pozorovala ji, jak míří po schodech nahoru. Snaž se nebrat to příliš vážně, přesvědčovala se v duchu a uvažovala, jak se má rozhodnout. „Pamatuj, je to jenom tvůj život,“ pronesla nahlas. Za hodinu ještě pořád stála na stejném místě.

	„Dobrou noc, miláčku,“ zašeptala a naklonila se nad spící dcer ou, aby ji políbila na tvář. Joanne po špičkách opustila dětský pokoj a odešla do ložnice, kde ze sebe strhala oblečení a vztekle ho naházela na koberec. To bylo hodinu předtím, než se Robin vrátila domů. Takže měla ještě šedesát minut na rozhodnutí, co řekne a udělá. Vlezla do vany a nechala na sebe proudit teplou vodu, aby z ní smyla roztrpčení. Nepovedlo se. Nejenže se nezbavila úzkosti, ale navíc byla ještě mokrá. Vyštrachala ze skříně nějaké tričko, přetáhla si ho přes hlavu a znovu zamířila do koupelny. Vyčistí si zuby, přes triko si navlékne župan – kdy začala na spaní nosit trička? – a pak si klidně o patro níž počká, až Scott přivede Robin domů. Ale nejdřív by měla zavolat Paulovi, napadlo ji. V zrcadle zachytila svůj obraz. STRÁVILA JSEM NOC S BURTEM REYNOLDSEM… proklamoval hrdě její hrudník. Z poloprázdné tuby chtěla vymáčknout trochu modré zubní pasty, ale příliš stiskla a pasta se rozprskla na bílém umyvadle. Joanne zírala na kus modré hmoty a ani se ji nepokusila odstranit.

	„Tak si zuby čistit nebudu,“ rozhodla nahlas a opustila koupelnu.

	Dalších deset minut proseděla na posteli s rukou na telefonu. Má Paula budit? Bude vůbec doma? Bude netrpělivý? Prohlásí, že přesně tohle měl na mysli, když mluvil o tom, že se musí naučit řešit problémy sama a nevolat ho kvůli každé maličkosti? Může tohleto být považováno za maličkost? Bude na ni mít vztek, že ho vyrušila? Joanne zdvihla sluchátko a vytočila Paulovo číslo. Ať si má zlost, pomyslela si a čekala, až telefon zazvoní. Stačil zazvonit jenom jednou, než ho vzal, jako by seděl hned vedle a čekal, že zavolá.

	„Haló?“ ozval se cizí hlas. Ženský hlas.

	Joanne mlčela v domnění, že musela vytočit špatné číslo. Už málem zavěsila, když ten neznámý hlas znovu promluvil.

	„Chcete mluvit s Paulem?“ zeptal se mile.

	Joanne cítila, že se jí dělá špatně od žaludku.

	„Je tam?“ slyšela sama sebe se ptát.

	„Ano je,“ uchichtla se dívka. „Ale momentálně nemůže jít k telefonu. Můžu mu něco vyřídit?“

	„To je Judy?“ zeptala se Joanne hlasem, který jí samotné zněl cize, po chvíli, jež jí připadala jako celá věčnost.

	„Ano, to jsem já,“ odpověděla dívka se smíchem, zřetelně potěšená, že ji někdo poznal. „Kdo volá?“ Joanne nechala sluchátko sklouznout po krku na rameno a jemně zavěsila.

	„Ne!“ vykřikla najednou, popadla z postele Paulův polštář a mrštila jím na druhý konec místnosti. Pak se svezla na zem, schoulila se do klubíčka a pohupujíc se zepředu dozadu se rozvzlykala.

	Zazvonil telefon.

	Joanne ihned vyskočila. To je Paul. Judy mu řekla o divném telefonátu a on si z toho odvodil, že to může být jedině ona. Bude mít vztek. No tak co, ať se vzteká! Řekla si v duchu a přiložila sluchátko k uchu. Sama byla dost rozčilená.

	„Paní Hunterová,“ ozval se lepkavě medový hlas, „vy jste byla zlobivá holčička, nemám pravdu, paní Hunterová? Zahrávala jste si s manželem své nejlepší přítelkyně.“ Ta slova Joanne okamžitě ochromila, v téhle chvíli rozhodně nečekala, že uslyší právě tenhle zastřený hlas. Věděl, kde byla! Pozoroval ji! „Budete potrestaná, paní Hunterová,“ pokračoval hlas radostně. „Já vás potrestám.“ Nastala dlouhá mrazivá pomlka.

	„Panebože!“ zaúpěla Joanne.

	„Začnu tím, že vám sundám kalhotky a naplácám vám…“

	„Jdi k čertu!“ zaječela Joanne a pustila sluchátko tak prudce, že nadskočilo proti ní jako had a musela ho přidržet.

	„Mami?“ ptal se vystrašený hlásek. Joanne se otočila a mezi dveřmi viděla stát mladší dceru, která ji pozorovala, oči jako talíře. „Co se stalo? Co to děláš?“

	„To byl oplzlý telefonát,“ odpověděla Joanne rychle ochraptělým hlasem a dýchala přitom rychleji.

	„Neslyšelas zvonit telefon?“ zeptala se a všimla si na dceřině tvář i překvapení.

	Lulu zavrtěla hlavou.

	„Jenom jsem tě slyšela ječet.“

	Joanne chvilku zůstala sedět na zemi, než vstřebala tohle prohlášení, a teprve pak vstala.

	„Promiň, nechtěla jsem tě vzbudit.“ Joanne odváděla rozespalou a zmatenou Lulu do jejího pokoje.

	„Vrať se do postele, miláčku. Je mi líto, že jsem tě vyrušila.“

	„Už se vrátila Robin?“

	„Ne, ještě ne.“

	„Nejdřív jsem si myslela, že křičíš na ni,“ vysvětlovala Lulu, a když položila hlavu na polštář, zavřela oči. „Je tak divné slyšet tě křičet,“ zašeptala.

	Joanne se vrátila do ložnice, přehodila si přes tričko župan a sestupovala dolů po schodech, aby tam čekala na svou starší dceru.

	„Řekni mu, ať jde dál,“ vyzvala Joanne Robin, když zavírala vchodové dveře.

	„Měl bys jít radši dovnitř,“ slyšela Joanne šeptat Robin mladému muži za sebou. Scott Peterson vklouzl do domu a nevinně se na Joanne usmál.

	„Zavřete za sebou,“ vybídla ho Joanne. Slyšela, jak se Robin zhluboka nadechla. „Snad bychom měli jít do obýváku,“ navrhla a mlčenlivý pár ji neochotně následoval. Joanne rozsvítila. „Můžete se posadit, jestli chcete,“ vybídla je, ale nikdo z nich se nepohnul. „Chci, abyste oba pochopili, co vám teď povím.“

	„Někdo si pouštěl hubu na špacír,“ odfrkla si Robin dost hlasitě, aby ji Joanne zaslechla.

	„Nesnaž se z toho obviňovat Lulu,“ zarazila ji Joanne.

	„To nebylo nic…,“ začala protestovat Robin.

	„A nevymlouvej se, že to nic nebylo,“ přerušila ji matka zvýšeným hlasem. Co by teď měla říct? Odkašlala si. Proč tu není Paul, aby jí pomohl? „Nechci se s tebou dohadovat,“ pronesla odměřeně.

	„Pokud vím, tak tu ani není, o čem se dohadovat. Myslím, že v tom, co se tu odehrálo, mám úplně jasno. Jestli něco z toho, co říkám, nebude pravda, můžeš mi to vyvrátit.“ To z ní fér, uvažovala v duchu, zatímco její pohled přeskakoval z Robin na Scotta Petersona, který ji propaloval pohledem. Teď zřejmě není neviditelná, pomyslela si a skoro si přála, aby byla. „Lulu povídala, že jste dnes večer v tvém pokoji kouřili… trávu… a jí jste taky nabízeli.“ Tak tohle jsem zvládla, gratulovala si. Paul by byl na ni hrdý, jak si s tou situací poradila. Skoro viděla, jak kývá na souhlas na druhé straně pokoje.

	„Neměla v mém pokoji co dělat,“ ohradila se hlasitě Robin.

	„Zřejmě jsem ti špatně rozuměla?“ zvolala Joanne a okamžitě se zalekla vlastního hlasu. „Zřejmě jsem ti špatně rozuměla,“ opakovala, jako by potřebovala ujistit samu sebe, a přitom zahlédla překvapený obraz svého manžela, jak se zvedá, aby vybraným právnickým způsobem vznesl námitku. Uklidni se, nabádal ji. Nikdo ve vzteku nic nevyřeší. „Tak ty si teda myslíš, že neměla v tvém pokoji co dělat?“ opakovala Joanne Robinina slova s náznakem respektu. Nejlepší obranou je útok – dcera svého otce, no dobrá, pomyslela si. Ale kde je otec její dcery teď? Zatraceně moc zaneprázdněný dvacetiletou blondýnečkou, než aby se mohl starat o tak zanedbatelný problém, jako je tenhle. Paulův odraz se na ni přihlouple usmál. Za ním se zjevila prsatá blondýna. „Ty si myslíš, že neměla v tvém pokoji co dělat.“ Joannin hlas ještě stoupl.

	„Nemusíš všechno opakovat dvakrát. Nejsme hluchý.“

	„Budu si, krucinál, všechno říkat tolikrát, kolikrát sama budu chtít!“ Joanne slyšela někoho ř vát – jistě ne sebe! Ruce blondýny se bojácně ovinuly kolem Paula. „A ty navíc budeš setsakramentsky poslouchat každičké slovo, které řeknu.“

	„Mami!“

	„Paní Hunterová, to vážně nestojí za takový kravál.“

	„Ty mlč!“ vyjela Joanne na neviditelnou blondýnu, ale byl to Robinin přítel, kdo o krok ustoupil. „Já tady budu rozhodovat, co za co stojí. Jak sis dovolil přinést do našeho domu drogu!“ Jak sis dovolil přivést sem tu ženskou! „Jak sis mohl dovolit nabízet ji mým dětem?“ Jak sis mohla dovolit předstoupit před naše děti!

	„Robin není žádné dítě, paní Hunterová. Nikdo jí nic nevnucoval. Nemusela to brát.“

	„Ne,“ prohlásila Joanne nečekaně s ledovým klidem a pozorovala Paula, jak bere blondýnu ochranitelsky kolem ramen. „Ani já nemusím. Vypadni odsud,“ pokračovala a její hlas rovnoměrně stoupal. „A víckrát se nepokoušej s mou dcerou setkat, protože když mě neposlechneš a já na to přijdu, čímž si můžeš být jistý, nechám tě zavřít, rozumíš mi?“ Paul se k její otázce otočil zády.

	„Vyjádřila jsem se dost jasně?“

	„Mami!“

	„To nejsou plané výhrůžky,“ ujistila je Joanne ocelovým hlasem, zatímco Paul se svou mladou přítelkyní zmizel.

	„Ani satan se neumí vztekat tak jako kvočna kvůli kuřatům,“ odsekl na odchodu Scott Peterson sarkasticky.

	„Vypadni z mého domu!“ poručila mu Joanne a třásla se přitom nekontrolovatelným vztekem.

	„S radostí,“ ušklíbl se hoch, a když se kolem ní protahoval, zavadil kostnatým ramenem o její. Otevřel vstupní dveře a bez ohlédnutí vyšel na ulici.

	„Cos to udělala?“ zaječela Robin. Joanne na ni jenom mlčky zírala. Neměla co dodat. „Nemělas právo s ním takhle mluvit,“ naléhala Robin umíněně.

	„Nepoučuj mě, prosím tě, o mých právech.“

	„Teď bude každému vykládat, že jsem dítě!“

	„To taky jsi. A poslední dobou nepříliš bystré. Co to s tebou je?“ žádala Joanne vysvětlení a cítila, jak se její vztek rozpouští v slzách bezmoci. „Jak můžeš být tak hloupá?“

	„To je všechno Lulina vina.“

	„To je všechno jen tvoje vina.“

	„Neměla ti to říkat.“

	„Vážně? Jakou možnost jsi jí dala? Nemělas jí přímo pod nosem kouřit drogu. Chtělas, aby tě načapala?“

	Pro jednou byla Robin zticha.

	„Co tedy bude teď?“ zeptala se po dlouhé pauze. Joanne pokrčila rameny.

	„Musím si promluvit s tvým otcem,“ pronesla tiše a viděla Judy, která se znovu objevila za krbem, jak na ni mává.

	„Prosím? Neslyšela jsem tě.“

	„Povídám, že si budu muset promluvit s tvým otcem!“ zařvala Joanne, aby ten obraz odstrašila.

	„Tak jo, nemusíš mi hned utrhnout hlavu, jenom jsem tě neslyšela.“ Joanne si přiložila dlaň na čelo a zavřela oči, aby zahnala nevítané představy. „Musíš o tom tátovi říkat?“

	Joanne přikývla.

	„Proč?“

	„Protože je tvým otcem a má právo to vědět,“ odpověděla Joanne prostě a sklonila hlavu.

	„Jaká práva by ještě chtěl?“ odporovala Robin.

	„Je to tvůj otec.“

	Slyšela, jak si Robin odfrkla.

	„Společně rozhodneme o vhodném trestu,“ rozhodla Joanne a viděla, že se Robin zaplňují oči slzami. „Do té doby, než si s ním promluvím, máš domácí vězení.“

	„Cože?“

	„Slyšelas mě. Žádné další schůzky, žádné toulání po nocích. Když nebudeš mít ve škole zrovna zkoušky, budeš se doma učit. Rozumělas?“

	Robin se místo odpovědi neklidně zavrtěla.

	„Rozuměla jsi?“

	„Jo,“ odsekla Robin. „Můžu už jít do postele?“

	„Jdi si lehnout,“ poručila jí Joanne současně.

	Stála uprostřed opuštěného obývacího pokoje.

	„No, zvládla jsem to opravdu dobře,“ oznámila všem duchům, kteří by ji mohli poslouchat. Potom šla k hlavním dveřím, zamkla oba zámky a zmáčkla spodní tlačítko na poplachovém ovladači, aby uvedla alarm do provozu. Nakonec vyšla po schodech nahoru do své ložnice a uložila se do chladné náruče prázdné postele.

	Měla sen.

	Věděla, že to je sen, protože v něm nebyla žádná buď anebo, žádná a ani ale nebo ač, která by pospojovala neslučitelné myšlenky. V jednu chvíli stála před domem a hledala v kabelce klíče a v dalším okamžiku už byla v kuchyni a rozbíjela vejce do velké mísy.

	Jestli tohle děláš pro Paula, posmívá se jí blondýna, nemusíš se unavovat. Nenávidí citronový pěnový koláč, vždycky ho nenáviděl.

	Nedělám to kvůli Paulovi, odpoví Joanne vzdorně. Dělám ho pro sebe.

	Sobecké děvče, musíš být potrestaná, naplácala jí matka, která se objevila a zase zmizela, jenom její hlas doznívá. Dcer y už jsou takové. Nikdy jim nemůžeš dát dost. Nic, co uděláš, jim není vhod. Zkus to. Můžeš si upracovat ruce až na kost, co z toho budeš mít?

	Kostnaté prsty! zpívají v rádiu zpěváci country.

	Mami, ztlum to, potřebuju se učit, kňourá Lulu nahoře na schodišti. Promiň, zlato, omlouvá se Joanne rychle, ta vejce dělají takový rámus.

	V příštím okamžiku plave v bazénu. Voda je horká, den slunný, její tempa jsou jistá a hbitá. Na sobě má plavky, které předtím nikdy neviděla, černé se zářivě oranžovými podvazky, které obepínají její nevyspělé tělo jako pružná punčocha. Nemá žádná prsa, její boky jsou úzké a kolena jí nešikovně narážejí o sebe v dospívající nemotornosti. Když se usměje, objeví se rovnátka. Kouří divnou cigaretu, která jí působí závratě a ovlivňuje její pohyby. Chce ji vyplivnout, ale drží pevně zaklesnutá mezi drátky rovnátek. Kromě toho, kdyby do bazénu vyplivla takové svinstvo, Paul by se zlobil. Platí dost peněz nějakým lidem, aby udržovali bazén čistý. Vzhlédne. Jeden dělník z Rogers Pools stojí nad ní, ten hubený s černými vlasy, který naháněl Lulu husí kůži. Musíte být potrestaná, říká. Nejdřív vám sundám kalhotky a naplácám vám. Sklání se nad ní a natahuje ruce, aby Joanne vytáhl z modré vody – modrá, povídá, jako vaše oči.

	Moje oči jsou hnědé, opravuje ho a cítí, jak její dětské tělo vytahuje z vody – koleny přitom dře o hrubý beton – a pokládá na břicho na růžové dlaždice. A navíc, pokračuje, nehty na palcích u nohou už taky nemám modré. Teď jsou spíš nachové.

	Třesky plesky, říká Eva a naklání se nad Joanne, která je najednou na zádech. Evin úsměv je široký a oči jí jiskří jako chlór ve vodě vedle nich.

	Nenechala jsem u vás klíče? ptá se Joanne. Eva neodpovídá, bere obrovskou růžovou osušku a otírá Joanne nohy. Proč jsi mi lhala o vašem sexuálním životě? domáhá se Joanne odpovědi.

	Kdo říká, že jsem lhala? podívá se na ni Eva rozhořčeně. Brian tvrdí, že jste se nemilovali už léta.

	Ty hloupá, vytýká jí Eva a agresivně jí drhne nohy, copak nevíš, že Brianovi nemůžeš věřit jediné slovo? Je hroznej lhář. Tolik jí dře stehna, až Joanne začíná krvácet. Jé podívej, směje se Eva krutě, dostalas menstruaci. Joanne se bezmocně dívá na krev mezi nohama. Tady máš svůj klíč, říká Eva uštěpačně, stoupne si a odhodí svazek stříbrných klíčů na dno bazénu. Skoč si pro ně, směje se. Voda je báječná.

	Kdyby ti Eva nařídila, ať skočíš z Brooklynského mostu, slyší Joanne svou matku, tak to uděláš? Joanne skočí. Pod vodou slyší zazvonit telefon. Topí se.

	Začnu tím, že vám sundám kalhotky a naplácám, volá na ni hlas z druhé strany bazénu. Otočí se, aby viděla, kdo to k ní plave, ale vodu mezi nimi čeří bubliny. Nemůže ho rozeznat. Od čepele dlouhého nože se odrážejí sluneční paprsky. Oslepuje ji to. Už neví, z které strany se k ní blíží. Najednou cítí kolem sebe něčí paže a na krku ji chladí ostří nože.

	Je to sen, Připomíná si a pokouší se otevřít oči. Byl to jenom sen.

	Když konečně otevřela oči, telefon ještě pořád vyzváněl. Joanne se po něm natáhla, tělo zborcené potem, a zdvihla ho. Mám snad na výběr? říká si otupěle. V pondělí by měla zavolat telekomunikace a požádat o nové číslo. Do té doby nemá jinou možnost než brát ty zatracené telefony. Mohlo by to být z Baycrestova pečovatelského domu, uvažovala, ale věděla, že to tak nebude. Nebo je to třeba Paul.

	„Začnu tím,“ říká mdlý ochraptělý hlas, jako by nikdy ani nebyl přerušen, „že vám sundám kalhotky a naplácám. A skončím tím,“ pokračoval a udělal dramatickou pauzu, „že tě zabiju.“

	Joanne vstala, sluchátko nechala volně viset v ruce a přistoupila k oknu. Roztáhla závěsy a zírala do prázdného betonového bazénu. Usilovně se snažila odhalit totožnost zamlžené postavy, která k ní neúprosně plavala tmou.
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	Telefon ještě stále vyzváněl, když se Joanne ze svého místa na dně prázdného, nedokončeného bazénu zvedla a zamířila do domu. Děvčata odjela na tábor. Poprvé v životě je docela sama. Má celý dům pro sebe. Nikoho nečeká. Vrhla pohled na aparát. Teď tu jsme jen my dva, říkal.

	Ignorujíc neodbytné zvonění, lokla si Joanne z velké sklenice odstředěného mléka. Poslední dobou pila hodně mléka, zvlášť po tom, co jí Eva řekla, že ho ženy potřebují daleko více než muži, aby se v pozdním věku netřásly. Zasmála se a trochu mléka jí vyteklo koutkem úst. Už zase se jí před očima promítl obrázek její vlastní mrtvoly pohozené na růžových dlaždicích u bazénu. Pomyslela si, že ona se dlouhověkosti obávat nemusí, a dopila mléko. Ze dna sklenice se na ni usmíval její dědeček. Aspoň budou děti ušetřeny její senility, utěšovala se a vzápětí si gratulovala, že na každé situaci dokáže najít tu světlejší stránku. Napadlo ji, že by se třeba mohla nechat napojit na službu pro nepřítomné, ale potom tu myšlenku zase zavrhla, protože Paulovi řekla, že telefonáty ustaly, a tímhle by v něm znovu vzbudila podezření. Navíc by to stejně k ničemu nebylo – řekl jí to. Telefon přestal zvonit.

	Dům je teď úplně tichý, tak nerušený. Joanne bývala sama doma i dřív, ale to bylo něco jiného, protože šlo pokaždé jen o pár hodin. Nikdy ne víc než o jeden den. Vždycky tu byl někdo, s kým si mohla popovídat. Teď je sama. Nemá žádný program. Nemá nic, říkala si, když se došourala do obýváku a svezla se na velkou pohodlnou pohovku, kterou si s Paulem pořídili teprve před čtyřmi lety. Její tělo okamžitě oblilo horko proudící do pokoje skrz žaluzie na jižním okně. Nedávno ty tenké kovové lamely myla, stejně tak vydrhla podlahy, až se lesknou, vyleštila nábytek, že se v něm vidí, vyluxované koberce teď vypadají jako nové a stříbro nablýskala, až ji z toho rozbolely ruce. Lednici má narvanou uzeninami – pro případ, že by se Paul rozhodl vzít po pohřbu pár lidí domů. Křečovitě se zasmála a uvažovala, kdy se u ní objevil tenhle černý smysl pro humor.

	Karen Palmerová Joanne přesvědčovala, aby si někam vyjela; třeba do Evropy, navrhovala. Ale Joanne vždycky snila o tom, že pojede do Evropy s Paulem, a představa, že by měla cestovat sama, ji nenadchla. Ráda by se s někým o všechno podělila, na konci dne s ním probrala všechny zážitky, zasmála se nad pizzou nebo nad hranolky, chce, aby ji někdo upozornil na věci, které sama přehlédla. Věřila, že útěkem před svou samotou do ciziny nic nezmění, naopak – cítila by se ještě osamělejší.

	Zmínila se o možnosti výletu před Evou. Samozřejmě ne na celé léto, jenom tak na dva týdny, jen ony dvě, dívčí prázdniny, možná ne dál než do Washingtonu nebo do hor. Ale Eva má domluvenou celou řadu vyšetření, která jí zaberou čas až do konce srpna, a kromě toho není žádné cesty schopná, jak sdělila Joanne. Sotva dokáže vstát z postele.

	Joanne nezná nikoho dalšího, s kým by chtěla cestovat, nikdo jí, Kromě rodiny a nejstarší přítelkyně, není tak blízký. Teď je přítelkyně nemocná a rodina pryč. Joanne byla zvědavá, jak se bude děvčatům líbit na táboře, hlavně by ji zajímalo, jak to snáší Robin. Obávala se, jestli rozhodnutí poslat Robin na celé léto do tábora bylo správné, ale teď je na takové myšlenky stejně pozdě. Už se stalo. Návštěvní den je za čtyř i týdny, do té doby ji třeba napadne, zdali by se dalo něco změnit. Jestli tu ovšem ještě pořád bude, pomyslela si a vtlačila hlavu do pohovky. „Kdo by se tím zaobíral?“ prohlásila nahlas a pokusila se vymyslet nějaký plán na zbytek dne.

	Mohla by jít do klubu, ale k čemu by to bylo? Vzpomněla si na Steva Henryho. Poslední dvě lekce zrušila, neschopná nebo neochotná čelit jeho častým narážkám. Co od ní vlastně chce?

	Nejspíš slyšel, že se svým manželem nežije, a došel k závěru, že by byla snadnou kořistí. Taková je hotová dřív než mladá holka. Místo kritiky vděčnost, potěšení místo požadavků.

	Už zase ten telefon. Joanne nadskočila jako pokaždé Při tom nevítaném zvuku. Dvakrát si nechala změnit číslo a stejně ho zjistil. Na krátkých sedm dní to přestalo – jeden týden, po který se uvolnila, její strach se začal vytrácet – a pak telefony začaly nanovo, ještě agresivnější a odpornější než předtím, pokud je něco takového vůbec možné. Copak si myslela, že před ním může tak jednoduše utéct? ptal se. Myslí si, že má co dělat s nějakým hlupákem? Změňte si číslo, kolikrát chcete, posmíval se jí, napojte se na službu pro nepřítomné. Stejně vás najdu.

	Joanne se vrátila do kuchyně a stála před přístrojem tak dlouho, dokud s tím pronikavým vřískotem nepřestal. Potom zdvihla sluchátko a rychle vytočila Evino číslo. Eva odpověděla hned po prvním zazvonění, jako kdyby čekala, že Joanne zavolá.

	„Jak se máš?“ zeptala se Joanne.

	„Jako obvykle,“ odpověděla Eva a z hlasu jí zaznívalo znechucení nad vlastním stavem. „Odjely holky v pořádku?“

	„Paul je ráno odvezl na autobus. Teď už asi budou na půl cesty.“

	„Dělala Robin nějaké potíže?“

	„Ne.“ Vybavil se jí obraz Robin, jak stojí na schodišti a celým tělem se brání matčině polibku.

	„Nejspíš se jí ulevilo, že odjíždí, i když by to nepřiznala ani sama sobě. Jenom doufám, že jsme udělali správně,“ pokračovala proti svému dřívějšímu rozhodnutí, že se nikdy nebude k jedné věci vracet dvakrát.

	„Ovšemže ano,“ ujistila ji rychle Eva a překvapila tím Joanne, která si myslela, že ji kamarádka příliš neposlouchá. „Pár měsíců na venkově, všechen ten čerstvý vzduch, spousta dalších dětí, kvanta dospělých, kteří na ně dohlížejí…“

	„Doufejme, že máš pravdu.“

	„Copak ji někdy nemám?“

	„Cítíš se na menší procházku?“ zasmála se Joanne. „Potřebuju vypadnout z domu.“

	„Děláš si blázny? Nejsem schopná dojít dál než na roh.“

	„No tak,“ prosila Joanne. „Udělá ti to dobře. Mně to udělá dobře,“ opravila se okamžitě.

	„Můj každodenní dobrý skutek?“

	„Za pět minut se sejdeme venku,“ oznámila Joanne a rychle zavěsila, než si to Eva rozmyslí.

	„Tak jaké testy jsou naplánované na tenhle týden?“ vyzvídala Joanne na přítelkyni, když potřetí obcházely blok. Už probraly situaci o počasí – nadále slunečno, současný stav Joanniných palců u nohou – nadále nachové, což vedlo k rozhovoru o tenise, který je zase přivedl k diskusi o Stevu Henrym, a to Joanne zamluvila otázkou na testy.

	„Snažíš se odvést pozornost jiným směrem,“ prokoukla ji Eva.

	„Tady není o čem mluvit,“ bránila se Joanne. „Jaký má smysl, abych si platila drahé tenisové lekce, když stejně nemám s kým hrát? Až ti bude líp, začneme trénovat zase spolu. Nevidím důvod, Proč se tím vzrušovat.“

	„Steve Henry je dostatečně vzrušující. A máš ho na dosah ruky. Všechno, co pro to musíš udělat, je natáhnout ji a vzít si ho.“

	„Já ho nechci.“

	„Počkej moment.“ Eva na místě ztuhla a dlaně si přitiskla k uším. „Teď už mám problémy i se sluchem. Já mám vážně pocit, že jsem tě slyšela říkat, že nechceš Steva Henryho.“ Rozesmála se a pak se s očima široce rozevřenýma otočila čelem k přítelkyni a vzala ji za ramena. „Prosím tě, řekni, že to není pravda.“ Joanne se zasmála a potřásla hlavou. „Proč ne, prokristapána? A prosím tě, nesnaž se mě zase balamutit, tím pokořujícím prohlášením, že jseš vdaná žena.“

	„Miluju Paula,“ zašeptala Joanne. Co ještě zbývá dodat?

	„No a?“

	„No a tak nemůžu milovat Steva Henryho.“

	„Nikdo po tobě nechce, abys ho milovala. Kdo tady, sakra, mluví o lásce? To je možná ta poslední věc, na kterou Steve Henry myslí. Ne, že bys nebyla hodna lásky, samozřejmě.“

	„Nemohly bychom, prosím tě, mluvit o něčem jiném?“ Eva zmlkla.

	„Ještě pořád jsi mi neprozradila, jaké testy máš naplánované na příští týden.“ Joanne zpomalila, když si všimla, že Evina chůze začíná ochabovat.

	„V pondělí mám gynekologa…“

	„Už jsi byla celkem u třech.“

	„Tak tohle bude čtvrtý.“

	„Myslíš, že je to nutné?“

	„Na úterý,“ pokračovala Eva, ignorujíc Joanninu otázku, „mám sérii testů v kardiologické nemocnici St. Francis a ve čtvrtek schůzku s dermatologem v Roslynu – myslím, že se jmenuje Ronald Gold. Ne, počkej! To je až příští čtvrtek. Tenhle čtvrtek jdu na rentgen do židovského lékařského centra.“

	„Vidím, že jsi dostatečně ekumenická.“

	„Dávám všem stejnou šanci.“

	„Proč dermatolog?“

	Eva se zastavila a hřbetem ruky si odhrnula vlasy z čela.

	„Propána, Joanne, podívej, jak jsem zelená!“

	„Nikdy jsi neměla broskvově nazlátlou pleť,“ Připomněla jí Joanne jemně.

	„Ne, ale taky jsem nevypadala jako plesnivějící chleba.“

	„To nevypadáš ani teď,“ rozesmála se Joanne. „Mně se zdá, že ti to moc sluší. Jsi možná trochu bledší…“

	„Láska je slepá.“ Poškrábala se na hřbetu ruky. „Podívej se na tohle.“

	„Na co?“

	„Ty fleky! A koukni semhle.“ Zatnula ruce dlaněmi dolů.

	„Co mám vidět?“

	„Přece žíly, krucinál!“

	Joanne viděla naprosto normální modré žíly vystupující zpod Eviny poloprůsvitné kůže.

	„Co je s nimi?“ zeptala se Joanne a ukázala svoje vlastní. Eva si je dlouze prohlížela.

	„Ale,“ řekla, „ty je máš větší než já.“

	„No to je objev. Tomu se říká střední věk.“

	„Znamená střední věk taky, že všechno v mém těle vyschne?“

	„Co tím chceš říct?“

	„Mluvím o tom, že nemám v uších žádný maz a sliznici v nose mám suchou.“

	„Co tím myslíš? Jak to víš?“

	„Jak to vím? Ověřila jsem si to. Jak jinak bych to mohla vědět?“

	„Jak sis to ověřila?“ ptala se Joanne. „To jen tak sedíš a vytíráš si uši a nos?“

	„To je právě to. Není co vytírat!“

	„Evo, nepřipadá ti celý tenhle rozhovor tak trochu bláznivý?“

	„Koukni, Joanne,“ hájila se Eva a slova zdůraznila neviditelnou kurzivou, „já nevím, co to se mnou je. Možná že se skutečně chovám poněkud divně. Ale něco se se mnou děje,“ opakovala aspoň posté. „Něco s mým tělem není v pořádku. Nic nefunguje normálně. Mám neustálé bolesti. A nikdo není schopen mi říct, co to je. Joanne, já znám svoje tělo. Vím, co je u mě normální a co ne.“

	„Nesmíš si to tak brát,“ položila Joanne Evě ruku kolem pasu a pokoušela se ji uklidnit. „Někdo na to brzo přijde. To ti slibuju.“ Eva se usmála a její tělo se pod Joanniným objetím uvolnilo. „Říkalas, že máš jít k doktorovi Ronaldu Goldovi?“

	„Od čtvrtka za týden. Proč?“

	„Chodily jsme do školy s klukem, který se tak jmenoval, pamatuješ?“ Eva zavrtěla hlavou. „Zajímalo by mě, jestli to je jeden a ten samý.“

	„Musel bejt prťavej, když si na něho nevzpomínám,“ prohlásila Eva ironicky. Dokončily právě okruh kolem bloku a teď byly před jejich domy. „Myslím, že raději půjdu dovnitř,“ rozhodla se Eva.

	„Další bolesti?“

	„Něco takového. Je to jako… jako by mi někdo utahoval pásek kolem žeber, jako kdybych… já nevím… k nim měla něco přilepeného. Nedovedu to vysvětlit. Čím víc se snažím, tím to zní bláznivěji. Brian si myslí, že jsem vyšinutá. Chce, abych šla k psychiatrovi.“

	„Třeba to není tak špatný nápad,“ mínila Joanne a v Evině pohledu zachytila záblesk nevole. „Jenom proto, aby ses s tím dokázala vypořádat,“ vysvětlovala spěšně.

	„Nechci se s tím vypořádat,“ ujistila ji Eva břitce. „Chci se toho zbavit.“ Pohlédla k domu. „Promiň. Nechtěla jsem na tebe štěkat. Ale tohle není tvoje parketa a není to ten druh rady, kterou od tebe čekám. Věř mi, kdybych si myslela, že potřebuju pomoc psychiatra, byla bych první, kdo by k němu pospíchal. Zůstaň na mé straně, jo? Buď moje kamarádka. Prosím.“

	„Já jsem tvoje kamarádka.“

	„Já vím,“ souhlasila Eva. „Jdeš dneska odpoledne navštívit dědečka?“

	Joanne přikývla. „Předej starouškovi ode mě pusu,“ požádala ji Eva, zatímco Joanne přítelkyni sledovala, jak pomalu stoupá do schodů a mizí uvnitř domu. Potom, co vrhla ještě jeden pohled na vystouplé žíly na hřbetu ruky, zamířila i ona ke svému domu.

	Telefon začal zvonit právě ve chvíli, kdy po několika hodinách procházela vchodovými dveřmi.

	„Do prdele!“ zařvala vztekle Joanne směrem k přístroji a samotnou ji překvapilo, s jakou lehkostí používá vulgární slova. „To už by stačilo!“ přešla k aparátu a pozorovala, jak vyzvání, aniž by se ho dotkla. Sledoval ji? Je to náhoda, že volá přesně v okamžiku, kdy vstupuje do domu, takže to vypadá, jako by byl informován o každém jejím kroku?

	Joanne zdvihla sluchátko po pátém zazvonění.

	„Proč tohle děláte?“ řekla místo obvyklého haló. Na druhém konci bylo krátké ticho.

	„Joanne?“ zeptal se pak hlas.

	„Paule!“

	„Kdo sis myslela, že to je?“ Joanne se pokusila zasmát.

	„Nevím,“ lhala, tolik šťastná, že ho slyší.

	„Myslel jsem, žes říkala, že už ty podivné telefonáty přestaly.“

	Joanne nevěděla, co mu má odpovědět. On přece nevolá proto, aby probírali právě tohle. Už dřív jí dal jasně najevo, co si o celé záležitosti myslí. Ať už volá z jakéhokoli důvodu – a Joanne si je jistá, že ji chce informovat, že děvčata v pořádku odjela – není to proto, aby se bavil o nepříjemnostech. Nechce ho odradit tím, že mu po pravdě řekne, že se nic nezměnilo, a pokud ano, tak jedině k horšímu. Nepotřebuje, aby si myslel, že apeluje na jeho pocit viny ve snaze přitáhnout ho zpátky. Pomyslela si, jaká je to ironie, že jediná možnost jak ho získat, je předstírat, že ho nepotřebuje. Obzvlášť teď, kdy ho potřebuje víc než jindy.

	„Joanne, pořád dostáváš ty výhružné telefonáty?“ zeptal se ještě jednou.

	„Ne,“ ujistila ho spěšně. „To mě jenom někdo obtěžuje kvůli divadelnímu předplatnému.“ Přijal tu lež docela snadno.

	„To je dobře. Volal jsem už dřív, ale bylas pryč.“

	„Byla jsem na procházce. Potom jsem šla za dědou. Odjela děvčata v pořádku?“

	„Všechno proběhlo přesně podle plánu, hladce jako na drátkách.“

	„Říkala Robin něco?“

	„Jenom ahoj. Musím se ti přiznat, že jsem měl co dělat, abych s ní nezatřásl.“

	„To by asi ostatní rodiče koukali.“

	„Byla bys překvapená,“ zasmál se. „Mám dojem, že jsem tam nebyl jediný otec s podobnými pocity.“ Joanne skoro viděla, jak se směje. Nic neříkal, ale vycítila jeho nechuť ukončit rozhovor. „Už jsou vážně velké,“ prohlásil nakonec a z jeho slov zazníval údiv. Joanne souhlasně přikývla. „Vzpomínáš si na svůj první den na táboře?“ zeptal se najednou.

	„Nikdy jsem na táboře nebyla,“ Připomněla mu. „Měli jsme chatu.“

	„No jo, to je pravda. Myslíš, že holky tím, že nemáme chatu, o něco přicházejí?“ položil jí po krátké pauze nečekanou otázku a Joanne se zadívala na jejich zahradu s prázdnou, nedokončenou „chatou bez provozu“. Znamenalo by to nějaký rozdíl?

	„Děvčatům se na táboře vždycky líbilo,“ podotkla a nevěděla, co dodat, tak čekala, kam tenhle rozhovor směřuje. Připadá mu taky, že nemá co na práci, když teď děvčata odjela?

	„Spíš se jim líbí ta cena!“ zvolal. „Je to jako odjet na dva měsíce do luxusních lázní. To není, jako když jsem jezdil na tábor já. My jsme spali ve spacácích pod stany.“

	„Ale nespali. Viděla jsem fotky toho vašeho tábora i krásné sruby a pamatuju si, jak si tvoje matka taky stěžovala na vysoké ceny a kolik stála celá výbava.“

	Bezstarostně se rozesmál.

	„Nejspíš máš pravdu. Musel jsem si to splést s vodáckými výlety na kánoích.“

	„Které jsi vždycky nenáviděl, protože tam bylo tolik hmyzu…“

	„Nepřipomínej mi ty zatracené kánoe.“ Další dlouhá pauza.

	„Paule…?“ přerušila Joanne mlčení, ale opět zase ztichla.

	„Ano?“

	Čeká, že ona udělá první krok? Že to bude ona, kdo navrhne, aby se dali zase dohromady? Tohle to chce? Uvědomila si, že to chce ona, a uvažovala, jak nejlépe takovou žádost vyjádřit. Nechceš se zastavit na kus řeči? slyšela se ptát, i když nahlas otázku nevyslovila. Chceš se vrátit domů? Tohle sis přál, abych řekla? Bůh ví, že jsem to chtěla navrhnout. Přece ji něco zarazilo – vědomí, že kdyby něco z toho řekla, on by ji, tak jako už předtím, odmítl. Pomoz mi prosím, zaúpěla a zvedla oči ke stropu. Poraď mi, co mám říct muži, za kterého jsem dvacet let vdaná, a vždycky jsem myslela, že mu můžu říct cokoliv.

	On má v hlavě bludiště zmatených myšlenek a představ. Joanne vidí svého manžela sedět u kuchyňského stolu u ranní kávy a slyší, jak si pro sebe br učí něco o politice firmy. Cítí ho vedle sebe, jeho horký dech zezadu na krku, paže obtočené kolem svého pasu.

	Pak cítí jiné paže kolem krku a u ucha slyší známý, zastřeně chraplavý hlas.

	„Joanne?“

	„Ano, promiň, říkals něco?“

	„Ne, ale ty ses chtěla na něco zeptat.“

	„Mám uzavřenou životní pojistku?“ vyhrkla a ta otázka ji samotnou zaskočila víc než Paula. Chvíle ticha.

	„Ne,“ odpověděl. „Ale já mám. Proč?“

	„Myslím, že bych měla mít taky nějakou.“

	„Ovšem,“ souhlasil okamžitě, „jestli si to přeješ. Můžu ti sjednat schůzku s Fredem Normandym.“

	„To bych byla ráda, díky. Myslím, že tě nebudu dál zdržovat.“

	„Joanne?“

	„Ano?“

	Ticho, pak – spíš zkusmo. „Máš dneska večer volno?“

	Je mnohem nervóznější než kdykoli ve svém dosavadním životě, vzrušenější než při jejich první schůzce, pokud je to vůbec možné. Už se připravuje dvě hodiny. Ve vaně se skoro rozmočila, nalakovala si nehty a zase je odlakovala, umyla si vlasy, vyfoukala je a načesala, jenom aby je o chvilku později zase rozcuchala a znovu namočila – už potřetí. Ještě pořád se nerozhodla, co s tím provede, když v zrcadle zachytila svůj obraz.

	Vypadám vyděšeně, pomyslela si, zvedla ruce, aby si pod paží nastříkala deodorant, a mává s nimi ve vzduchu jako bláznivé kuře ve snaze, aby oschla, ňadra jí neklidně poskakují v nové bílé krajkové podprsence, kterou si dnes odpoledne koupila – taková, co se zapíná vpředu. Mnohem jednodušší, říká si. Proč už si takovou nepořídila dřív? A kalhotky – jemné hedvábné bikiny se světlerůžovou krajkou okolo. Má v nich příjemný pocit, a tak se rozhodla, že si příští týden koupí další, navzdory jejich závratné ceně.

	Byla jste zlobivá holka, slyší, jak jí šeptá krutý hlas do ucha, neviditelné oči zkoumají celé její tělo, nepozorovatelné prsty se dotýkají nového spodního prádla. Musíte být potrestaná. Začnu tím, že vám sundám kalhotky… „Dobrá,“ pronese a rázně tak umlčí hlas zvukem vlastních slov, „Přinejmenším bude sundávat aspoň něco pěkného.“

	Když se otáčela, napadlo ji, jestli ten časopis, na který před časem přišla, je pořád na stejném místě, nebo jestli ho Paul odnesl s sebou. Rozhodla se, že se nepodívá. Byl by to jen další způsob, jak se pokořit. Jednoduše proto, že se s nimi nemůže měřit, to je bez debaty. Dokonce i před dvaceti lety by ty modelky představovaly neseriózní konkurenci. Co jí na těch časopisech vadí ze všeho nejvíc, je dychtivost dospělých mužů si je kupovat a nekonečná nabídka mladých žen ochotných pro ně pózovat.

	Představila si Robin a Lulu za několik let, až jim bude osmnáct pryč a budou dost staré, aby se mohly předvádět pro podobné časopisy bez svolení rodičů. Udělaly by to? Považovaly by za ponížení, nebo za výsadu, že je o to někdo žádá?

	„Co je, doprčic, tohle?“ zeptala se najednou a přitiskla nos na zrcadlo. „Uhřík?“ Nevěřila vlastním očím. „To nemůže být uhřík!“ Zírala doprostřed tváře. „Musel ses objevit zrovna teď?“ vyčítala mu nahlas a uvažovala, jestli má ve svých líčidlech něco, čím by ho mohla zakrýt. Teď jí bylo jasné, jak se cítí Robin, když jí nějaký protivný pupínek vyskočí chvilku před plánovanou schůzkou, jak prázdně jí musí znít její ujišťování – nedělej si starosti, drahoušku, on si toho nevšimne. Ovšemže si toho všimne! Jak by taky ne? „Nemůžu uvěřit, že mám akné,“ zamumlala a ještě pořád si mumlala to samé, když o půl hodiny později slyšela domovní zvonek a uvědomila si, že je nahá a neučesaná.
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	„Máš pěkné vlasy.“

	„Nedělej si blázny!“

	Sedí u okna rozkošné romantické restaurace v Long Beach s výhledem na Atlantik. V místnosti je jen tlumené světlo a pod nimi se ozývá dunění, jak oceán rytmicky naráží o skály – přesně jako ve filmu, myslí si Joanne – blikající svíčka odděluje jejich nervózní ruce. Je to jeden z poklidných večerů. Joanne stojí nemalé úsilí přenechat vedení konverzace na manželovi, mluvit jen tehdy, kdy má, vyvarovat se veškerých námětů, které by v něm mohly vyvolat neurčitý pocit úzkosti. Ukaž mu, že tě zajímá, co říká, vzpomněla si Joanne, jak ji poučovala matka, stejně jako později ona své dcer y. Je to skutečně tak špatná rada? uvažuje. Mě zajímá, co povídá. Uvědomila si, že znovu chválí její vlasy.

	„No vážně, Připadají mi nádherné. Chtěl jsem ti to říct už dneska ráno, když jsem přijel pro děvčata.“ Joannina ruka automaticky vzlétla nahoru, aby si je přihladila. „Ne, nedělej to.“ Joanne schovává ruce okamžitě v klíně. „Mají takový nádech… já nevím… bezprizorní opuštěnosti… líbivé.“

	Joanne se směje.

	„To jsem já… bezprizorní a opuštěná.“ Nastalo ticho, jako by na něj dopadla celá tíha toho, co řekla.

	„Tohle jsem nechtěla, čestně.“ Její hlas se ztrácí v šepotu, celý ten opatrně vedený dialog zničila jediná nevhodná věta.

	„To je v pořádku,“ namítne Paul a ona si uvědomuje, že se skoro směje. „Vlastně to byla dost vtipná poznámka.“ Jeho hlas je najednou vážný. „Každopádně jsem si ji zasloužil.“

	Joanne mlčí. Kam míří? Je mi to líto? Promiň mi? Jestli mě vezmeš zpátky, budu ti to po zbytek života vynahrazovat.

	„Ještě nejsem připravený vrátit se domů,“ říká místo toho Paul. „Mluvím o tom teď, aby sis to nevykládala špatně…“

	„Rozumím.“

	„Chci být upřímný.“

	„Miluju tě, Joanne.“

	„Já tebe taky.“ Prosím tě nebul, poroučí si. Ten muž tvrdí, že tě miluje. Nekaž to tím, že se rozbrečíš.

	„Prosím tě, neplač.“

	„Mrzí mě to, nechtěla jsem.“ Přestaň s tím zatraceným řvaním.

	„Já vím, že je to pro tebe těžké.“ Ona kroutí hlavou a po tvář i jí stékají slzy. „Moc jsem o nás přemýšlel, o naší situaci…“

	Přistoupil k nim číšník a ptá se, jestli si dají zákusek. Joanne potřásla hlavou a teď upírá pohled vytrvale do klína. Nemůže si dovolit něco sníst, aniž by riskovala, že to zcela neromanticky vyzvrátí.

	„Dvě kávy,“ objednává Paul a Joanne si pokradmu otírá oči ubrouskem. „Už jsem ti řekl, že se mi líbí tvoje šaty?“ ptá se najednou Paul a Joanne se musí nejdřív podívat dolů, aby si vůbec připomněla, co má na sobě. „To máš nové?“

	„Ne.“ Joanne si hraje s knoflíkem. „Koupila jsem si je minulé léto. Jenom jsem je nikdy nenosila, protože se tak snadno mačkají.“

	„U těchle šatů se to předpokládá.“

	„Přesně tohle povídala prodavačka.“

	„Bílá ti sluší. Zdůrazňuje tvoje opálení.“ Joannina ruka se pohnula od knoflíku k obličeji.

	„To je mejkap,“ Přiznává rozpačitě. Měla to přiznat? Paul není přítelem líčení. Další nepříjemné ticho. Číšník se vrátil se dvěma šálky kávy, postavil je před ně na stůl a diskrétně zmizel.

	„Potřebuju víc času,“ pokračuje Paul. „Mám toho teď tolik na talíř i…“

	„Myslíš v práci?“ Přikývne.

	„Nemůžu se z toho vyhrabat.“

	„V jakém smyslu?“

	„Nejsem si jistý, jestli ti to dokážu vysvětlit. Není to jenom pracovní vytížení. Mám toho moc. Až nad hlavu. Ale to jsem měl vždycky. Jenže teď jsem pořád tak unavený. Bez ohledu na to, jak dlouho spím, v tom není žádný rozdíl.“

	Kolik spánku ti dovolí malá Judy? chtěla se zeptat, ale neudělala to. Místo toho: „Byls u doktora?“

	„Byl jsem na komplexním vyšetření u Phillipse. Nechal jsem si udělat i stresový test. V podstatě jsem na muže mého věku v perfektní kondici. Tep mám v pořádku, tlak normální. Poradil mi víc pohybu, tak jsem začal častěji pracovat v terénu.“

	„Všimla jsem si.“

	Dívá se na své paže, nyní zakryté modrou košilí.

	„Co tím myslíš?“ ptá se opatrně, ale konec jeho slov je podbarvený hrdostí. Joanne pokrčí rameny a usmívá se. Připadá si jako hloupá školačka.

	„Jednou jsi mi řekl, že si nikdy nedokážeš vypěstovat svaly,“ odpovídá a pozoruje, jak se jeho úsměv rozšiřuje.

	„Cože? O čem to mluvíš?“

	„Jednou jsi povídal, že máš tak tenké paže, protože když jsi byl kluk, několikrát sis je zlámal a výsledkem toho je, že ti nikdy nenarostou svaly tak jako ostatním chlapcům.“

	„To jsem neříkal,“ protestuje, ale ohníčky v jeho očích ho zradily.

	„Ale ano.“

	„Tak jo, ruce jsem si několikrát zlámal, to je pravda, ale nemá to co dělat se svaly.“ Lokl si kávy.

	„Fakt jsem ti to pověděl?“

	„To je jedna z věcí, proč jsem se do tebe zamilovala.“ Odpovídá Joanne tiše a bojí se, jestli nezachází příliš daleko. Paul ji potutelně pozoruje. „Byla to jediná trhlina v brnění,“ vysvětluje rozhodnutá dojít až na konec. Zdá se, že to Paula zajímá, nečekané odhalení mu dokonce lichotí. „Vždycky sis byl vším, cos dělal, tak jistý, i tím, cos chtěl udělat. A byl jsi tak šikovný… jsi,“ opravuje se a hned se vrací k příjemnější minulosti, „ale neměl jsi žádné svaly a mně to připadalo nezvyklé. Většina chlapců v tvém věku nějaké měla. Jednou jsme se o tom bavili a tys mi vyprávěl, jak jsi ještě jako kluk padal a lámal si ruce. A najednou jsi vypadal tak zranitelně, že jsem se do tebe zamilovala.“ Široce se usmívá. „A teď mi vykládáš, že to není pravda!“ Jejich oči se setkávají a oba v pohledu toho druhého vidí odraz svého vlastního mládí. Joanne se spěšně zadívá na svou kávu.

	„Takže, já si byl vždycky sám sebou tak jistý?“ ptá se Paul.

	„Stoprocentně.“

	„Pěkně nepopulární.“

	„Mně se to líbilo. Já byla pravý opak.“

	„Ty ses odjakživa dost podceňovala. Děláš to pořád.“

	„To Eva tvrdí taky.“

	Paul dopil kávu a kývl na číšníka, aby mu donesl další.

	„O čem přemýšlíš?“ odváží se Joanne zeptat, když zahlédla zmatek, který se mu mihl v očích.

	„Že jsem si o sobě myslel, že budu nový Clarence Darrow,“ Přiznává Paul s úsměvem.

	„A zjistils, že nejsi?“ Potřásá hlavou.

	„Ne tak docela.“

	„A to je tak zlé?“ Zakloní se na židli a pozoruje oceán. „Pamatuješ, co mi vždycky říkala matka?“ Připomíná najednou Joanne. „Měla ve zvyku citovat z Hamleta: A nade vše tvé vlastní já jest. Co je špatného na tom být Paulem Hunterem? Jsi dobrý právník, Paule.“

	„Jsem vynikající právník,“ opravuje ji a snaží se, aby to neznělo nabubřele.

	„Tak v čem je problém? Nedostatek špatností k napravování?“ Směje se.

	„To bude asi ono, nevím.“ Zdá se, jako by hledal vhodná slova kolem sebe, a pak, když je najde, obrací svůj pohled zpátky k Joanne. „Na právnické fakultě ti vykládají, že ne každý, koho budeš v životě zastupovat, je nevinný. Taky tě upozorní, že to není tvoje práce zjišťovat jeho vinu či nevinu. To udělá soudce a porota. Jediná právníkova zodpovědnost spočívá v tom, aby svému klientovi nebo klientce poskytl tu nejlepší možnou obranu. Co ti neřeknou, nebo možná řeknou, ale ty to vedle všech mladistvých ideálů, které ti znějí v uších, přeslechneš, je to, že praxe, kterou si nakonec vybuduješ, odráží tvou vlastní osobnost, že máš sklon Přitahovat klienty, kteří se ti, možná víc, než jsi ochotná si připustit, velice podobají. Nedokážu to dost dobře vysvětlit…“

	„Já myslím, že ano.“

	„Většina lidí, co přicházejí do mé kanceláře… já nevím,“ odmlčí se a vzápětí pokračuje dál: „Někdy jsi opravdu pyšná na to, co děláš, chci říct, že v mé kariéře se vyskytly případy, na které jsem pyšný, protože vím, že by je nikdo nedokázal zvládnout líp než já. Ale pak se taky stane, že dostaneš klienta, který lže, jako když tiskne, a od tebe se očekává, že toho kreténa budeš hájit…“

	„Ačkoli víš, že je to lhář.“

	„Hm, ano i ne,“ ustupuje Paul. „Když máš jistotu, že lže, odpověď zní ne, protože neexistuje možnost, jak mu poskytnout tu nejlepší obranu – propadl zákonu. Ale je příliš snadné namluvit sám sobě, že se mýlíš, že nejsi soudce ani porota, sakra, ten blb může mluvit pravdu, obzvlášť když z toho kouká slušný balík.“

	„Už jsi něco takového dělal?“

	„Nevím.“ Dopil druhý šálek kávy. „To je jedna z věcí, které si potřebuju ujasnit.“

	„Třeba bys mohl přejít na jinou oblast.“

	„Například kterou? Nemovitosti? Rozvody? Joanne, já jsem prvotřídní trestní právník. Přicházím k soudu líp připravený než tři čtvrtiny ostatních advokátů, a proto obvykle vyhrávám, což je ten důvod, Proč toho mám tolik. Jako kluk jsem byl přesvědčenej, že tou největší věcí na světě je obhajovat americké právo před soudem.“

	„A není?“

	„Je. Jenom jsem si nepředstavoval, že je s tím spojené i tak velké množství sraček.“

	„Jakých… sraček?“ Joanne rychle upíjí ze svého šálku. Paul potřásá hlavou.

	„Pojďme se bavit o něčem jiném.“

	„Proč?“

	„Proč?“ opakuje. „Protože tohle tě nemůže příliš zajímat.“

	„Ale zajímá mě to,“ odpoví Joanne po pravdě. „Je to něco, o čem jsme nikdy dřív nehovořili, a já si myslím, že je to důležité.“

	„Nikdy jsem nechtěl zatahovat svoji práci domů.“

	„Práci ne, ale je pro mě důležité znát tvoje pocity. Prosím, povídej mi o tom. Jaké… sračky?“ Paul se zhluboka nadechne.

	„S některými partnery máme problémy… nelíbí se jim, jak je firma vedená, chtěli by se zbavit McNamary.“

	„Proč?“

	„Tvrdí, že je moc shovívavej k méně úspěšným partnerům.“

	„A je?“

	„Možná. Podívej, mluvíme o jedné z největších právnických firem na Wall Street, ne o nějaké malé advokátní kanceláři odnikud. Tohle je veliká společnost. Chceš být úspěšný – musíš mít výsledky. Jistěže je to obrovský nápor. Co jiného to může být?“

	„Ty sám ten tlak začínáš pociťovat?“

	„Já z něj žiju. Každopádně jsem na to zvyklý.“ Usmívá se. „Mám dojem, že tohle je to, čemu se říká krize středního věku. Jak to, že naši rodiče tuhle krizi neměli?“

	„Nevěděli, že se to od nich čeká,“ namítne Joanne a oba se tomu smějí. Joanne napadá, že to je dnes večer už podruhé, co se jí podařilo ho rozesmát. A taky si uvědomuje, že se takhle spolu nesmáli už strašně dlouho. „Vzpomínáš, jak jsi mě vzal poprvé na představení na Broadway?“ Netušila, kde se ta otázka v její hlavě vzala. „Vždycky jsem se chtěla projet Central Parkem v jedné z těch bryček tažených koňmi a po divadle jsem to tak dlouho omílala, až tě to trklo a nabídls mi, že mě svezeš.“ Zřejmě si na to taky vzpomněl a rozesmálo ho to. „Nikdy nezapomenu, jak jsem se na tebe podívala uprostřed projížďky,“ vzpomíná, „tys měl v očích slzy a já si pomyslela: Bože, ten je tak romantický, citlivý…“

	„Tak alergický…“

	„A zbytek týdne jsi skončil v posteli. Proč jsi mi neřekl, že máš na koně takovou alergii?“

	„Nechtěl jsem ti kazit radost.“

	„A tvoje matka potom na mě hulákala, že jsem na tebe měla dávat lepší pozor.“

	„Měla ti poradit, abys utíkala pryč, co ti budou nohy stačit, dokud je čas.“

	„Příliš pozdě. Už jsem byla zamilovaná.“

	„Do mých alergií a tenkých rukou,“ prohlásil a Joanne mu přikyvuje. „A já si vždycky myslel, že to způsobila moje inteligence a pěkný vzhled.“

	„Zvláštní, kvůli čemu se lidé zamilovávají,“ dodává Joanne, zatímco Paul mává na číšníka, že budou platit.

	„Myslím, že bych neměl chodit dovnitř,“ říká Paul před vchodem do domu. Joanne Přikyvuje, i když ho právě chtěla pozvat dál. „Ne že bych nechtěl,“ dodává rychle. „Jenom si myslím, že by to nebyl dobrý nápad.“

	„Máš pravdu,“ šeptá Joanne.

	„První noc sama,“ poznamená Paul a sleduje, jak Joanne hledá v kabelce klíče.

	„Někdy si na to musím zvyknout. Už jsem velká holka.“ Vítězoslavně vytahuje svazek klíčů.

	„Máš na nich nový přívěšek?“

	„Tu starou sadu jsem ztratila,“ informuje ho a strká klíč do zámku. „Věřil bys tomu? Nechám si vyměnit všechny zámky a pak provedu takovou hloupost. Byla jsem přesvědčená, že jsem je zapomněla u Evy, ale ona přísahá, že ne. Povídala, že její matka prohledala celý dům a nic nenašla, tak já nevím. Zavolala jsem zámečníka, ale ten říkal, že by to stálo celý majlant vyměnit všechny zámky – zvlášť ty závorové – a když u ztracených klíčů není adresa a nikdo stejně neví, komu patří, rozhodla jsem se, že to nechám tak. Pro případ, že by se někdo přece jen pokusil dostat dovnitř, mám ještě poplašné zařízení,“ dodává neochotně. Vstoupila rychle dovnitř a na poplachové skříňce mačká patřičná tlačítka. Na spodu krabičky se rozsvítilo zelené světlo na znamení, že je alarm vypnutý.

	„Pokaždé, když tohle dělám, jsem celá nervózní,“ přiznává Paulovi.

	„Jde ti to moc dobře,“ usmívá se. Joanne ho z opačné strany dveří vyčkávavě pozoruje. Dá jí pusu na dobrou noc? Má mu to dovolit? Je správné líbat se na prvním rande, i když je to s mužem, který je už dvacet let jejím manželem? „Byl to nádherný večer, Joanne,“ podotkne a vrací ji tak do přítomnosti. Joanne vidí, že to neříká jenom proto, aby ji potěšil, ale protože to tak cítí.

	„Pro mě taky.“

	„Děkuju.“

	„Za co?“

	„Za vyslechnutí. Zdá se, že jsem se někomu potřeboval vypovídat.“

	„Já tu budu pořád,“ slibuje Joanne a hlásek uvnitř se jí vysmívá: „To se říká kdoví jestli.“

	„Rád si to zopakuju,“ slibuje Paul a Joanne se už už chce zeptat kdy, ale nakonec se přece jen přemůže. „Zavolám ti.“

	Naklání se k ní, aby ji lehce políbil na tvář.

	Miluju tě, naznačuje Joanne ústy za Paulovými zády, když ho sleduje pohledem, jak nastupuje do vozu a odlepuje ho od chodníku.

	Bylo skoro deset, když Joanne druhý den ráno otevřela oči. Zabralo jí několik vteřin, než se úplně probrala a vzpomněla si, že děvčata odjela na tábor a ona zůstala doma sama. Pravděpodobně už jsou po snídani a věnují se dopolední činnosti. Tak trochu zvědavě uvažovala, co to je za činnost, a vzápětí ji napadlo, co asi dělá Paul, jestli už také vstal. Bála se, aby nebyla příliš optimistická, když znovu probírala všechno, co včera říkal. Vnucovala se jí vzpomínka na to, jak Paul prohlásil, že ještě není připraven vrátit se domů, a ačkoli Připustil, že ji miluje a je rád v její blízkosti, potřebuje víc času.

	Seděla na posteli a protahovala se. Poprvé po dvou měsících víra v lepší budoucnost zatlačila varovné pocity do pozadí. Paul se vrátí domů, ujistila samu sebe, odhodila přikrývky a spustila nohy na zem. Je to jen otázka času a ona mu ho dopřeje tolik, kolik ho bude potřebovat. On jí dal na oplátku zase naději.

	Když přistupovala k oknu, uvědomovala si lehkou strnulost v kloubech. Další krásný den, pomyslela si a roztáhla závěsy, jimiž dovnitř prosvítaly sluneční paprsky, aby mohla vyhlédnout do zahrady.

	Stál vedle bazénu. Vysoký, hubený, jeho kudrnaté tmavé vlasy přesahovaly o několik centimetrů límeček u polokošile. Jen tam tak postával na růžových dlaždicích, které pomáhal pokládat, obrácený k ní zády s rukama opřenýma v pase a zíral do prázdné díry, kterou pomáhal vytvořit. Co tady dělá? divila se, zatímco vklouzla zpátky za závěs a tiskla se zády ke zdi. Na prsou pocítila tíhu.

	Běžela k šatníku, rychle na sebe navlékla bavlněné kalhoty a do nich zastrkala tričko, ve kterém spala. Teprve v půlce schodů si uvědomila, že je bez podprsenky – to když si všimla pohupujících se bradavek, které prosvítaly světlerůžovým tričkem. Uvažovala, jestli má znovu vyběhnout nahoru, ale rozhodla se, že ne, a pokračovala dál do kuchyně. Až u prosklených zašupovacích dveří jí došlo, že nemá nejmenší představu, co udělá. Kam spěchá? Má v úmyslu toho muže konfrontovat? Hej, vy tam na mé zahradě, to vy mi telefonujete? Přišel jste mě zabít? Co tu chcete?

	Ucouvla o několik kroků od prosklených dveří, ale bylo příliš pozdě. Už ji viděl. Usmál se na ni ze svého místa vedle bazénu. Uvědomila si, že čeká, až k němu přijde.

	Pomalu, skoro jako v transu, odemkla Joanne mříže a zámky na straně. Odšoupla dveře a v tom okamžiku si uvědomila, že zapomněla vypnout poplašné zařízení, ale už na to bylo stejně pozdě. Alarm spustil svůj šílený řev a prostupoval sousedními domy k policejní stanici.

	Joanne se nemohla rozhodnout, jestli to, co cítí, je zlost anebo úleva. Tohle je už potřetí, co vyvolala zbytečný poplach – tentokrát ji to bude stát pětadvacet dolarů. Ale nakonec to ještě ráda zaplatí, pomyslela si se vzrůstající odvahou, když vyšla ven na verandu tváří v tvář šklebícímu se protivníkovi. Určitě nebude tak hloupý, aby si teď něco dovolil.

	Jeho úšklebek se rozšiřoval s tím, jak se blížila.

	„Zapomněla jste to vypnout?“ položil jí zcela zbytečnou otázku.

	„Zapínám ho každý večer, než jdu spát,“ oznámila mu – že by ho varovala? „Co tady děláte?“

	„Jedu kolem, tak si povídám: kouknu se, jestli se s tím hnulo.“

	„Ani trochu.“ Joanne uvažuje, jestli je ten rozhovor skutečný. Třeba je to sen. Vypadá to tak, pomyslela si, s těmi skučícími sirénami kolem. Ví, že by měla jít dovnitř a poplach vypnout. Ale je to její pojistka, a tak se rozhodla nechat to být. Policisté přijedou, ať už to vypne nebo ne, a zase budou kroutit hlavou nad tím, že je pořád ještě naživu.

	„Já se kvůli tomu cejtim fakt blbě,“ říká muž a nevypadá, že by s odchodem nějak spěchal. „Odvedli jsme vážně dobrou práci. Byl jsem na to hrdej.“ Rozhlíží se kolem. „Vždycky takový pocity nemám. Někdy ty bazény, co děláme, nejsou moc zajímavý, lidi nemaj žádnou fantazii, ale tenhle byl trochu jinej, kvůli tomu bumerangu a s tím vším na dně. Rád bych to viděl dodělaný.“

	„Rogers Pools jsou pořád v úpadku?“ Dokonce ještě než je vyslovila, cítila nesmyslnost oněch slov. Proč se tady s tím chlapem baví? Proč přišel? Opravdu jel jenom kolem? Skutečně se chtěl pouze podívat, jak je to s bazénem?

	„O Rogers Pools nic nevím,“ odpověděl. „Já se nechávám najímat. Uzavírám smlouvy s různejma firmama. Kdoví, třeba se sem vrátím s jinou společností, až se rozhodnete to dodělat. Aspoň doufám.“ Mrkl na ni. „Nezdá se, že si ho tohle léto moc užijete.“ Ještě jednou objel očima okolí. Je v tom záměr? „Škoda,“ pokračoval, „povídali, že bude pěkně horký.“

	Ukázal v širokém úsměvu všechny zuby. Joanne přešlápla z nohy na nohu a neúmyslně tak na ně přitáhla pozornost. „Co se vám to stalo s palcema?“ zeptal se.

	„Hrála jsem tenis v příliš malých botách,“ odpověděla utvrzená ve svém původním přesvědčení, že sní.

	Pohlédl na oblohu a potřásl hlavou.

	„Měla byste si na sebe dávat lepší pozor,“ poradil jí. O chvíli později už byl pryč. Policie dorazila až za dalších padesát minut.
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	„Jdeš pozdě,“ obvinila ji Evina matka, když Joanne vstoupila do dveří. Joanne pohlédla na hodinky.

	„Jen o pět minut.“ Nemínila se cítit provinile. „Kde je Eva?“

	„Poslala jsem ji zpátky nahoru, ať si ještě lehne.“ Důvod byl zcela zřejmý – Proč by měla Eva trpět kvůli nezodpovědnosti své přítelkyně? –, ale Joanne mlčela, protože se už dávno naučila, že to je nejlepší způsob, jak s Evinou matkou vyjít. „Evo,“ zavolala paní Cameronová od schodů, „tvoje kamarádka je konečně tady!“

	„Vážně, mami, musíš být tak nepříjemná?“ ušklíbla se Eva, která se právě objevila nad schody.

	„No ovšem, vy abyste se nezastávaly jedna druhé,“ prohlásila paní Cameronová a Joanne s Evou si vyměnily chápavé pohledy. „A nemyslete si, že nevidím ty vaše pošklebky,“ napomínala je ještě, zatímco ony už byly mezi dveřmi. „Jeďte opatrně!“ volala za nimi.

	„Jé, já si zapomněla časopis People,“ řekla Eva, když se nasoukaly do Joannina auta. „Víš, jak ty doktoři nechají člověka vždycky dlouho čekat a nemají tam ke čtení nic jiného než ekologické noviny.“

	„Chceš si pro něj dojít?“

	Eva zaznamenala ve dveřích matčinu postavu, jejíž malá zavalitá konstrukce vytvářela dokonalou bariéru. „Obávám se, že by to moje ubohé křehké tělíčko nezvládlo.“

	„Jak dlouho tu zůstane tentokrát?“ Joanne odlepila auto od chodníku.

	„Mám takový dojem, že dokud mi nebude líp nebo dokud nezkapu.“ Obě ženy se tomu zasmály ještě, když Joanne vyjela na silnici a Evina matka se odtrhla ode dveří. „Vidělas to?“

	„Co jsem měla vidět?“

	„To nepatrně strnulé držení ramen, pocukávání rtů a statečný úsměv, ačkoliv je odjakživa přesvědčená, že jsi příšerná řidička, která je schopná zabít její dceru dřív, než zahne za první roh. Povím ti, že ta ženská se minula povoláním.“

	„Měla se stát herečkou?“

	„Měla být královnou.“

	„Když ti tolik vadí, Proč jí jednoduše neřekneš, aby se vrátila domů?“ Eva pokrčila rameny.

	„Zkrátka už nemám sílu se s ní dál dohadovat. A po pravdě řečeno, do té doby, než se tu před dvěma týdny usadila i se svými kufry, tenhle dům nikdy nezářil takovou čistotou. Vaří, pere, ona dokonce myje i okna! V dnešní době se těžko hledá dobrá výpomoc. A ty ceny!“

	„Já nevím,“ poznamenala Joanne a v duchu ji napadlo, jestli tahle cena není příliš vysoká. „Co si o tom myslí Brian, že ji má pořád kolem sebe?“

	„Myslím, že se mu ulevilo. Nemusí si dělat výčitky, že věčně není doma. A když už se tu ukáže, má na stole teplé jídlo. Ani by mě nepřekvapilo, kdyby si matku po mé smrti vzal. Někdy se stávají podivné věci, však víš.“

	„Ty ještě neumíráš.“

	„To mi říkaj všichni.“

	„Ale ty jim nevěříš?“

	„Věřím tomu, co mi říká moje tělo.“

	Joanne už chtěla podotknout něco uklidňujícího, když ji Eva zarazila.

	„Vzpomínáš na Sylvii Resnickovou?“ Na Joanne se ze stránek vysokoškolského alba mile usmívá neurčitý obraz malé blondýnky. „Vždycky měla trochu nadváhu a její halenky vypadaly, jako by je nikdo už měsíce nevypral.“ Úšklebek Sylvie Resnickové – koutky jejích úst vyvolávaly při úsměvu vždycky dojem, že jsou mírně stočené dolů – dostal jasné obrysy a vláknité vlasy spolu s našedlou bílou halenou zapadly na své místo. Joanne Přikývla, že si vzpomíná. „Je mrtvá.“

	„Cože?“

	„Jo. Třicet devět let. Čtyři děti. Jednou večer si s manželem vyšli do kina a najednou padla mrtvá k zemi. Mozkové aneurysma.“

	„Kdy se jí to stalo?“

	„Před pár měsíci. Slyšela jsem to od Karen Palmerový. Vyžívá se v takových zprávách. Přísahám, že jsem skrz telefonní dráty viděla, jak se směje. ‚Jak se cítíš?‘ zacvrlikala a jedním dechem na mě vychrlila zprávu o tom, že Sylvia Resnicková už nežije.“

	Joanne, dočasně ohromená takovou novinou, mlčela a snažila se najít spojitost mezi tím, co se stalo Sylvii Resnickové a co se děje s Evou.

	„Myslím, že kdybys měla mozkové aneurysma, někdo by na to už dávno přišel.“

	„Nemyslím, že ho mám,“ namítla Eva netrpělivě. „Jenom ti říkám, že jeden nikdy neví. Jednu chvíli ti nic není a v další minutě jseš mrtvá. Jsme ve věku, kdy jde všechno od desíti k pěti.“

	„Jsem si jistá, že tu nemoc opravdu nemáš,“ opakovala Joanne a napadlo ji, že by raději mluvila o něčem jiném. Uvědomila si, že jediné, o čem se s Evou poslední dobou baví, je její zdravotní stav, což je sice na jednu stranu pochopitelné, ale na druhou už to začíná být malinko únavné. „Máš životní pojistku?“ zeptala se nečekaně Joanne.

	„Co tě vede k tomu, že se mě na to ptáš?“ pohlédla na ni Eva podezíravě, jako by Joanne věděla něco, co ona neví.

	„Já jsem ji uzavřela.“

	„Ty? A proč?“

	„Připadalo mi to jako dobrý nápad. Kdyby se se mnou něco stalo…“

	„Nic se s tebou nestane,“ odbyla ji Eva a současně tak odmítla nejen takovou možnost, ale i směr, kterým se rozhovor začal ubírat. Joanne si už všimla, že se Eva nerada baví o jejích výhrůžných telefonátech. Začala se vrtět a do hlasu se jí vkradl nepříjemný podtón. Joanne změnila předmět hovoru a rozhodla se Evě neříkat, že do pojistky nechala vložit klauzuli o dvojitém odškodnění.

	„Doktorka, která mě kvůli pojistce vyšetřovala, tvrdila, že mám stopy krvi v moči,“ oznámila místo toho a nepřímo tak vrátila hovor zpátky k tématu Evina zdraví. Krev v moči objevili při jednom z mnoha testů i u Evy. „Povídala, že to nic není,“ poznamenala Joanne promyšleně. „Spousta žen má prý v moči stopy krve – závisí to na období v měsíci a spoustě dalších věcí.“

	„Ovšem,“ odtušila Eva cynicky, „nejjednodušší je svést všechno na období v měsíci.“ Eva odvrátila pozornost k bočnímu okénku. „V Peoplu jsem četla o chlápkovi, co kvůli rakovině přišel o nohu. Vydal se na pochod přes Severní Ameriku…“

	„Terry Fox?“

	„Ne,“ zamumlala Eva. „Terry Fox zemřel už před lety. Tohle je jinej. Ve skutečnosti to dneska dělá kdekdo. Představuju si všechny jednonohé běžce, jak do sebe naráží na amerických dálnicích.“

	Joanne se té groteskní představě musela zasmát.

	„Řekla bych, že někteří to zvládnou líp než ostatní,“ poznamenala a myslela to všeobecně.

	„Cos tím chtěla naznačit?“ zeptala se Eva ostře.

	„Nic,“ odpověděla Joanne upřímně a nečekané nepřátelství v Evině hlasu ji zaskočilo. „Nic jsem tím nemyslela. Byla to jenom úvaha.“

	„Jo, tak takové úvahy si můžeš nechat pro sebe.“ Joanne cítí, že jí do očí vytryskly slzy, jak ji Eva plácla přes tvář. „Promiň,“ omlouvá se okamžitě Eva. „Mrzí mě to, Joanne. Prosím tě, nebreč. Nechtěla jsem to udělat. Ty to víš.“

	Joanne kývá hlavou, chtěla by Evě říct, že ji chápe. Ale pravda je, že tomu, co se s její přítelkyní děje, rozumí den ode dne míň a míň.

	„Bože, ty jseš ke mně tak hodná. Vozíš mě od čerta k ďáblu, vysedáváš se mnou na jednom zbytečném vyšetření za druhým, jseš vždycky tam, kde tě potřebuju.“ Zarazila se. „Asi mají pravdu ti, co tvrdí, že vždycky ubližujeme těm, které milujeme.“ Joanne se podařilo usmát. „Tak,“ změnila Eva předmět hovoru, „ty si vážně myslíš, že tenhle doktor Ronald Gold je ten samej, co s námi chodil do školy?“

	„Hned se vám budu věnovat,“ slíbil dermatolog, když vyšel z ordinace do zaplněné čekárny. Měl kolem pěti stop a sedmi palců, hlavu plnou načervenalých blond vlasů a milý úsměv. Nebylo pochyb, že je to ten samý Ronald Gold, s nímž chodily do školy. Joanne ho pozorovala, jak po neuklizeném stole šmátrá kalendářem, do něhož si zapisuje schůzky, a připomnělo jí to jeho podobné pohyby s chemickým zápisníkem. Ani trochu nezestárl, napadlo Joanne a zajímalo ji, jestli si o ní pomyslí to samé, pokud bude mít dost času vůbec si jí všimnout. „Omlouvám se,“ pronesl k svému uvězněnému publiku sestávajícímu převážně z dospívající mládeže a nepatrné hrstky dospělých. „Omlouvám se za ten zmatek,“ pokračoval a hledal pero. „Vím, že jsem si ho tu někde položil,“ mumlal. Joanne viděla stříbrné pero vykukovat zpod haldy papírů, ale říkala si, že se nehodí, aby ho na to upozornila.

	„Minulý týden mě opustila sekretářka,“ oznámil všem a nikomu osobně, „a tak jsem volal agenturu, aby mi nějakou dočasně poslali, ale zatím se žádná neobjevila. Možná že je to spíš štěstí. Někdy je s nimi víc potíží než užitku. Zabere vám celý den, než jim všechno vysvětlíte, a oni druhý den pošlou někoho jiného, a tak je to pořád dokola. Já to zatracené pero nenajdu.“ Nesměle vzhlédl.

	„Má tady někdo nějakou tužku, kterou by mi mohl půjčit?“

	Joanne přešla ke stolu, zpod hory papírů vytáhla stříbrné pero a podala ho chlapci, který při hodinách chemie za ní praskal klouby a vykládal vtipy.

	„Chcete práci?“ zeptal se okamžitě a dodal: „Znám vás?“

	„Chodili jsme spolu do školy. Joanne Mossmanová… teda tak jsem se jmenovala, teď jsem Hunterová.“ Opravdu jsem? zamyslela se. Roztáhl pusu v úsměvu od ucha k uchu.

	„No jo, Joanne Mossmanová,“ zvolal. „Byl bych tě nepoznal – vypadáš teď mnohem líp než jako dítě.“ Joanne se usmála, ale její úsměv vyjadřoval pochybnosti. „Mluvím vážně. Nechci ti pochlebovat. Už tehdy jsi byla hezká, ale vždycky poněkud upjatá, víš, co tím myslím? Přesně typ na perlový náhrdelník. Teď vypadáš víc uvolněně. Líbí se mi tvůj účes.“ Joanne si uvědomila, že se červená. „Jéje, ty se pořád ještě červenáš, to je fajn.“ Položil jí ruku kolem pasu a druhou si zjednal mezi pacienty v čekárně pozornost. „Tohle je malá Joanne Mossmanová. Jakže se teď jmenuješ?“

	„Hunterová.“

	„Malá Joanne Hunterová. Pořád ten samý manžel jako na začátku?“ Joanne přikývla, nevěděla, co by měla udělat. „Chodili jsme spolu do školy. Vždycky měla tak čistou pleť.“ Prostudoval její obličej.

	„Co to máš tady? Pupínek?“ Prsty jí přejel po obličeji. „Nic vážného,“ ujistil ji. „Za pár minut se ti budu věnovat.“

	„Já tu nejsem kvůli sobě,“ namítla Joanne rychle a uvědomila si, že je všichni stále poslouchají.

	„Jsem tu s přítelkyní,“ ukázala na Evu sedící na židli u zdi, v klíně stoh starých časopisů a na rtech nespokojený výraz.

	„To je naše Evička Pringleová?“ zeptal se doktor Ronald Gold, když se Eva postavila. O dobré tři palce čněla nad ním. „Pořád spolu vy dvě, co?“

	„Teď jsem Eva Stanleyová,“ oznámila. „Byla jsem objednaná před dvaceti minutami.“ Pokud si narážky vůbec všiml, ignoroval ji.

	„Jo, dobrá, mrzí mě to zpoždění, ale sekretářka mi utekla a sestra dostala chřipku.“ Zazvonil telefon.

	„A telefony pořád vyzvánějí.“ Natáhl se a zdvihl sluchátko. „Pro tebe,“ řekl Joanne. Široce rozevřela oči. „To byla jen sranda,“ dodal rychle, když zachytil zděšení v jejím pohledu. „Prosím? Dostala jste od někoho mé číslo? Ano, tady je doktor Ronald Gold,“ říkal do mikrofonu. „Ovšemže se na vás podívám, paní Gottliebová. Pro vás vždycky. Na dnes odpoledne, já se kouknu. Nedělejte si starosti, ta urážlivá skvrna zmizí dřív, než by řekl švec.“ Položil sluchátko a pohlédl zpátky na Evu.

	„Budu se ti co nejdřív věnovat, Michale!“ zavolal na chlapce, jehož tvář byla pokrytá souvislou vrstvou pubertálního akné. Ještě se otočil k Joanne. „A po tvé kamarádce se chci podívat taky na tebe.“

	„Takže, kdy se ti tohle objevilo?“ zeptal se, sotva Joanne s obličejem zmrazeným suchým ledem ulehla na vyšetřovací stůl. Prsty jí mačkal bradu.

	„V posledním měsíci,“ odpověděla Joanne. „Nemůžu tomu věřit. Od žen mého věku se nečeká, že budou mít uhříky.“

	„Ukaž mi, kde to je napsané. Ženy tvého věku mají uhry, věř mi. Mně sem přichází spousta čtyřicetiletých, a dokonce i padesátiletých žen s pupínky.“

	„Bezva. To se mám na co těšit.“ Jemně jí napíchl tvář tenkou jehlou.

	„Sem ti teď píchnu trochu kortisonu. Pověz mi, co sis dělala poslední dobou s pletí?“

	„Co tím myslíš?“

	„Změnilas něco?“

	„Používám nový zvlhčovač, který mi doporučila Eva…“

	„Eva je dermatolog?“

	„Ne, ale povídala, že se musím začít trochu líp starat o pleť.“

	„Ještě pořád děláš všechno, co ti Eva řekne? Jako za starých časů?“

	Joanne se chtěla usmát, ale překážela jí v tom jeho ruka položená přes ústa, jak se zabýval dalším možným kazem na její pleti.

	„To je tím, že jsem dřív o svoji pleť nepečovala, tak jsem myslela…“

	„A předtím jsi nikdy žádné problémy neměla?“

	„Ne.“

	„Nic ti to neříká?“ Odtáhl se. „Ucpala sis póry, Joanne Mossmanová Hunterová. Po všech těch úžasných drahých krémech a zvlhčovačích máš pupínky. Přestaň to používat.“

	„A co mám dělat?“

	„Mýt si jednou denně obličej – jednou – večer, to je všechno, co potřebuješ; jemným mýdlem – napíšu ti recept. Nepotřebuješ žádná zvlhčovadla. Dám ti nějaký krém s vitaminem A, kterým se budeš před spaním mazat. Když budeš používat mejkap, vyber si hydratační, a používej pudr, ne krém. Krém uzavírá póry. A přestaň číst ty módní časopisy. Vědí toho o správné pleti asi tolik jako tvoje praštěná kamarádka Eva. Mimochodem, co ona má za problém?“ zeptal se jedním dechem.

	„Doufaly jsme, že bys nám to mohl říct ty.“

	„Já jsem kožař. Zabývám se tím, co je vně hlavy, a ne uvnitř.“

	„Má to znamenat, že to považuješ za emocionální problém?“ Pokrčil rameny.

	„Psychiatrie je smetiště lékařské profese. Doktor nemůže najít nic fyzického, tak to svede na psychický problém. Nevím, co s Evou je, Kromě toho, že jsem si jist, že se to netýká pleti. Má ji trochu suchou, to je všechno. Víc ti nepovím.“ Poodstoupil a zkoumal její obličej, jako kdyby ji chtěl namalovat. „Tak chceš tu práci?“

	Joanne se zasmála, ale potom jí došlo, že to myslí vážně.

	„Děláš si legraci?“ zeptala se. Potřásl hlavou.

	„Našlas mi pero – jsi schopná dělat cokoliv. Tak do toho, řekni si svou cenu.“

	„Nemůžu.“

	„Proč ne? Máš doma batolata? Manžel, který si nepřeje, abys pracovala? Vyřiď mu, že časy se změnily. Kruci, moje žena je zubařka. Nadře se víc než já.“

	„To není ten důvod,“ mínila Joanne a nebyla si jistá, jaký důvod by to měl být.

	„Co tedy? Není to dost lákavé?“

	„Skutečně to myslíš vážně?“

	„Vypadám snad jako někdo, kdo si dělá legraci? Jsem doktor, který naléhavě potřebuje sekretářku.“

	„Co bych měla dělat?“

	„Odpovídat na telefony, vítat davy, dohlížet na dojednané schůzky, smát se mým vtipům. Jestli jseš opravdu fajn děvče, nechám tě možná vymáčknout i pár uhříků. Co říkáš? Je tohle nebo není nabídka, kterou bys mohla odmítnout?“

	„Můžu si to promyslet?“ zeptala se Joanne a překvapila tím samu sebe. Co je na tom k přemýšlení? Ona přece nemůže vážně uvažovat o tom, že by pracovala pro tohoto muže. Proč ne? položila si otázku a myšlenky v její hlavě do sebe naráží jako jednonozí běžci na amerických dálnicích.

	„Ovšem. Zamysli se nad tím, prober to se svým mužem a v pondělí mi zavolej. Ne že bych na tebe chtěl nějak tlačit, rozumíš.“ Usmál se.

	„Proč chceš, abych pro tebe pracovala zrovna já?“

	„Proč ne ty?“ odpověděl otázkou. „Něco s tebou není v pořádku?“ Jeho chlapecký úsměv byl uvolněný, šedomodré oči jasné a vřelé. „Líbíš se mi,“ prohlásil prostě. „Připomínáš mi moje mládí. Hele, tohle jsem někde četl – chceš vědět, co je na středním věku opravdu odstrašující?“ Přikývla.

	„Jednou ráno se vzbudit,“ povídá, „a uvědomit si, že tvoje třída ze střední školy proběhla kolem.“

	Evina matka čekala mezi dveřmi – byla tam celou dobu? –, zatímco Joanne zajížděla s autem na příjezdovou cestu.

	„To není ve skutečnosti moje matka,“ poznamenala Eva, když otevírala dveře. „Je to Godzilla.“

	„Evo,“ naléhala Joanne, „jestli ti tolik vadí, tak ji radši pošli pryč.“

	„To nemůžu udělat.“ Eva vystoupala po schodech s Joanne v závěsu.

	„Byly jste tam dlouho,“ Přivítala je paní Cameronová nejasně obviňujícím hlasem. „Proč to trvalo tak dlouho?“

	„Musely jsme skoro hodinu čekat,“ vysvětlovala Eva a prošla kolem matky dovnitř. „Ten dobrý doktor to tam má ve stavu značné dezorganizovanosti.“

	„Sekretářka mu utekla a sestra leží doma s chřipkou,“ Připojila se s vysvětlením Joanne, ačkoliv jí Evina matka stejně nevěnovala pozornost.

	„Panebože! Cos to udělala s nábytkem?“ zvolala Eva, sotva překročila práh najednou podivně cizího obývacího pokoje.

	„Pár věcí jsem přestěhovala.“

	„Pár věcí! Je tu vůbec něco, s čím bys nehejbala?“

	„No, bylas pryč tak dlouho. Já z toho byla nervózní; neměla jsem co dělat.“

	„Pomyslelas někdy na čtení?“ zeptala se Eva, když s Joanne obcházely nově rozestavěný nábytek; lila pohovka stála na místě, kde byly před pár hodinami židle nyní umístěné v opačném rohu pokoje, konferenční stolek a lampy byly taky jinde. „Jak jsi dokázala sama pohnout s tou velkou pohovkou, prokristapána? Kdo vlastně jseš – Bionic Woman?“

	„Godzilla,“ naznačovala Joanne ústy, když se Evina matka otočila.

	„Tohle je na mě příliš,“ prohlásila Eva nevěřícně a její hlas se pohyboval někde na pomezí mezi smíchem a pláčem. „To nedokážu strávit.“

	„Běž nahoru a lehni si,“ poradila paní Cameronová své dceři, která už tak jako tak opustila pokoj a právě byla v půli schodiště vedoucího nahoru. „Zůstaň tady,“ poprosila šeptem Joanne. „Chci s tebou mluvit.“

	„Díky, Joanne,“ zavolala Eva seshora. „Později si spolu poklábosíme.“

	„Tak co se dělo?“ zeptala se okamžitě Evina matka.

	„Nic moc,“ poznamenala Joanne a následovala starší ženu do kuchyně, kde se usadily ke kuchyňskému stolu naproti sobě. „Doktor ji zcela prokazatelně důkladně prohlédl a neshledal na její pleti nic špatného, Kromě toho, že ji má trochu suchou.“

	„Řekla mu, že měla odjakživa mastnou plet?“

	„Povídal, že pleť se mění stejně jako všechno ostatní. Mohou to prý být hormony – těhotenství, potrat. Nejsem si jistá. Eva vám to řekne přesněji.“

	„Ale není to nic vážného?“

	„Paní Cameronová,“ odtušila Joanne trpělivě, „co by mohlo být vážného na suché pleti?“

	„Povědělas to Evě?“

	„Pokoušela jsem se o to.“

	„A?“

	„Namítla, že suchá pleť je jenom jedním ze symptomů něčeho závažnějšího.“

	Evina matka znepokojeně bubnovala prsty do stolu, v jejím obličeji se zrcadlil sklíčený výraz. Joanne si najednou uvědomila, jak v těch posledních dnech zestárla. Poprvé bylo na jejích rysech těch bezmála sedm křížků opravdu vidět. Pod očima jí visely těžké váčky a v koutcích bezbarvých úst se objevilo slabé škubání. Joanne si všimla, že Arlene Pringleová Hopperová Cameronová, která už pochovala tři manžely, a jíž Joannina matka dala přezdívku Mighty Mouse (o tom se před Evou nikdy nezmínila), má v očích slzy.

	„Já nevím, co mám dělat,“ položila si hlavu do dlaní a tiše se rozplakala.

	„Proč se nevrátíte domů?“ chopila se Joanne příležitosti a jemně jí tu možnost navrhla. „Vypadáte unaveně. Potřebujete si odpočinout.“

	„Nemůžu jít domů,“ ohradila se žena a pohlédla na Joanne. „Eva mě tu potřebuje.“

	„Eva se o sebe může postarat sama, paní Cameronová,“ naléhala Joanne. „Dvakrát do týdne jí chodí posluhovačka a já jsem hned vedle. Promluvím s Brianem, aby trávil víc času doma. Evě by trochu domácí práce mohlo prospět. Třeba to odvede její pozornost od bolestí.“

	„Myslíš, že jsem to Evě nenavrhla?“ překvapila ji paní Cameronová svou otázkou. Tahle možnost Joanne, po pravdě řečeno, vůbec nenapadla. „Vždyť víš, že mám své vlastní problémy se srdcem. Myslíš, že je to pro mě jednoduché? Mám svůj vlastní život, bridžový klub, svoje spoluhráčky na mah-jong. Já vím, že to zní trochu triviálně, ale co můžu dělat? Některé životy nejsou tak důležité jako jiné. Jsem příliš stará, abych si hrála na ošetřovatelku. Ale pokaždé, když Evě navrhnu, že odejdu, že se může o sebe starat sama, začne zuřit: ‚Cos to za matku, že chceš opustit svoji jedinou dceru, zrovna když tě potřebuje ze všeho nejvíc?‘ Co ode mě čeká? Když jenom nadhodím, že bych si odpoledne někam vyšla, dostane hysterický záchvat. Tvrdí, že kdybych byla správná matka, přála bych si být neustále s ní, abych se o ni mohla starat.“ Potřásla hlavou. „Bůh ví, že nejsem dokonalá, Joanne. Udělala jsem v životě spoustu chyb. Ale snažila jsem se dělat všechno, jak nejlíp dovedu, a teď nevím, co bych měla ještě provést. Ty jsi jediná, koho poslechne – pověz mi, co mám dělat? Je to má dcera a já ji miluju. Nechci ji vidět nešťastnou, ale nevím, jak jí pomoct.“

	Osušila si oči papírovým kapesníkem. „Je jí čtyřicet, ale pořád je to mé dítě. Nepřestaneš být matkou jenom proto, že tvoje děti vyrostou. Neměla bych tě tím obtěžovat. Jak se mají děvčata?“ zeptala se a snažila se usmát.

	„Dobře,“ vyslovila Joanne pouhý předpoklad, protože od nich ještě nedostala žádnou zprávu. Zvedla se k odchodu a položila starší ženě ruce na ramena. „Proč si na chvilku nelehnete? Přestěhovala jste všechen ten nábytek, musíte být utahaná.“

	„Bude Eva v pořádku?“ zeptala se paní Cameronová tiše mezi dveřmi.

	„Jsem si tím jistá,“ odpověděla Joanne a překvapilo ji, jak pevně zní její hlas, ačkoli ona sama si není jistá vůbec ničím.
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	„Nevím, Proč jsem se k tomu nechala od tebe přemluvit.“

	„No jo, obvykle to bývá naopak.“

	„Poslední věcí, kterou bych chtěla vidět, je nějaký slaboduchý muzikál na Broadwayi,“ ohrnovala Eva rty a přitom předním okýnkem u auta pozorovala podvečerní zšeřelou oblohu.

	„Má to být nádherné,“ přesvědčovala ji Joanne. „Říkají, že kostýmy jsou neuvěřitelné, choreografie báječná a texty mají švih.“

	„Kdo jsou ti ONI? Zas ten dobrý doktor?“

	Joanne cítila, jak jí poklesla ramena. Narovnala se a přinutila se k úsměvu.

	„Abych byla upřímná tak ano,“ odpověděla Joanne v naději, že se tak vyhne sporu a navrch přidala úsměv. Jejich hašteření se stalo neměnným rituálem pokaždé, když přišla řeč na jejího nového šéfa.

	„Ron viděl tu hru se svou manželkou minulý týden a pořád o tom vykládá.“

	„Když je to tak dobré, jak to že jsme dostaly lístky?“

	„Povídala jsem ti, že jeho bratr…“

	„No jo,“ skočila jí Eva do řeči, „jeho bratr se vydává za asistenta produkce.“ Joanne sebou trhla.

	„On je asistentem produkce.“

	„To je jedno – nebuď tak naivní.“ Eva zírala mrzutě z okýnka.

	„Hele, jestli ti to tak strašně vadí, otočím auto a vrátíme se domů.“

	„Teď? Už tam skoro jsme, prokristapána. Donutilas mě celou se obléct a tak. Kdo říká, že se chci vrátit? Bože, nebuď taková netykavka!“

	„Já jen, že nemám chuť řídit v pátečním provozu až na Manhattan a celou tu dobu poslouchat, jak si stěžuješ, a na zpáteční cestě to samé.“

	„Kdo si stěžuje?“ zavrtěla se Eva na sedadle a přetáhla si přes kolena svůj stříbrný šál. „Ty máš dneska ale divnou náladu.“

	„Měla jsem ji báječnou.“

	„Měla? A už nemáš?“

	Joanne cítila, jak se jí ramena uvolnila.

	„To bude dobrý. Vždycky, když jedu po dálnici, jsem z toho trochu nervózní,“ lhala.

	„Nemyslíš, že s tím zaměstnáním je toho na tebe trochu moc?“ položila jí Eva po krátké pauze otázku.

	„Jak to myslíš?“

	„Vždyť víš. Nejsi zvyklá pracovat. Pokud vím, tak jsi ještě nikdy do zaměstnání nechodila.“ Joanne zakroutila hlavou a pořád si nebyla jistá, kam tím Eva míří. „A najednou dřepíš denně od devíti do pěti v ordinaci. To je změna. Musíš být náchylnější na únavu.“

	„Necítím se unavená.“

	„Ale unaveně vypadáš.“

	Joanne vrhla na přítelkyni rychlý pohled, ale ta předstírala, že pozorně sleduje vozovku před nimi.

	„Fakticky?“ Joanne se Přistihla, že zkoumá svůj obraz ve zpětném zrcátku. Vrásky kolem očí se nezdály hlubší než jindy. Když už něco, tak vypadá – a taky se tak cítí – mnohem líp než v posledních měsících. „Nepřipadám si unavená,“ odporovala. „Naopak, cítím se moc dobře. Líbí se mi moje práce…“

	„Jak se ti může líbit práce, při které celé dny koukáš do tváří plných boláků?“ Joanne se pokusila zasmát, ale výsledný zvuk se podobal spíš zachrochtání.

	„Lidé za těmi pupínky jsou velice milí. Každý je přátelský. Nemohla bych pracovat pro roztomilejšího člověka, než je Ron.“

	„Ušetři si to povídání. Děje se něco, o čem bych měla vědět?“

	„Jako co?“ Joanne se začínala cítit nesvá. Tohle není Poprvé, kdy Eva naznačuje, že mezi ní a jejím novým zaměstnavatelem by mohlo jít o něco víc než o pouhý profesionální vztah.

	„Všimla jsem si, jak se tehdy v čekárně na tebe díval. Ronald Gold a Joanne Mossmanová konečně zase spolu!“

	„Joanne Hunterová,“ opravila ji Joanne ostře, „a tenhle rozhovor se mi přestává líbit.“ Evu její reakce zřetelně překvapila, stejně jako samotnou Joanne.

	„Uklidni se. Jen jsem tě škádlila.“

	„Ron je šťastně ženatý a já vdaná,“ pokračovala Joanne, vědoma si toho, že to není ten nejlepší argument. „On je můj šéf a já ho mám ráda a vážím si ho. To je všechno, a tak to taky jednou provždy zůstane.“

	„Tak se mi zdá, že dáma až příliš protestuje,“ mumlala si Eva spíš pro sebe. Dřív, než mohla Joanne něco namítnout, pokračovala: „Tak ty si myslíš, že budeš dál chodit do práce i potom, až se holky vrátí z tábora?“

	„To si nemyslím,“ odpověděla Joanne a potlačila své roztrpčení. „Souhlasila jsem, že ten džob vezmu pouze přes léto. Jsem si jistá, že si Ron mezitím najde někoho jiného, kdo mu bude vyhovovat, a doufejme, že Paul a já…,“ zarazila se uprostřed věty. Už to byly dva týdny, co viděla manžela naposled.

	„Doufejme, že Paul a ty…?“

	„Kdoví?“ pokrčila Joanne rameny, nechtěla probírat případné usmíření. Nastalo ticho, během něhož si Joanne uvědomila, že je čím dál tím méně témat, která by se svou nejstarší a nejbližší přítelkyní chtěla probírat.

	Eva se na sedadle zavrtěla a šál na kolenou se jí pokrčil.

	„Ujistila ses, že budeme mít krajní sedadla?“ vyslovila svou otázku naléhavě.

	„Už ses mě na to ptala.“

	„A cos mi na to odpověděla?“

	„Ano, ujistila jsem se, že budeme mít krajní sedadla.“

	„Dobrá.“

	Rozhovor se rozplynul do ztracena.

	Podařilo se jim zaparkovat až asi o šest bloků dál, takže nakonec musely běžet, aby představení v osm hodin stihly. Dav před Barrymorským divadlem se jen pomalu sunul dovnitř, když Eva s Joanne bez dechu, ale zato se smíchem, doběhly ke vstupním dveřím.

	„Nevím, sakra, co je na tom legračního,“ lapala Eva po dechu a držela se za krk. „Neběžela jsem takhle od té doby, co jsem vyhrála přespolní běh na konci jednoho školního roku. Vzpomínáš si na to? Vzala jsem všechny minimálně o deset yardů.“

	„Samozřejmě, porazilas taky mě,“ Připomněla Joanne a těžce oddechovala. „Musím říct, že jsi v báječné kondici!“

	Eva najednou ztuhla.

	„Co to má znamenat?“

	Jak se poslední dobou stávalo stále častěji, Joanne nevěděla, co Evě odpovědět. Zvedla ruce bezmocně do vzduchu a sevřela rty.

	Z útrob divadla se rozezněl zvonek, aby je upozornil, že mají nejvyšší čas zaujmout svá místa.

	„Měly bysme jít dovnitř,“ navrhla Eva mírnějším tónem. „Není tamhleto Paul?“ vyhrkla najednou.

	„Cože? Kde?“

	„Právě vešel dovnitř. Aspoň myslím, že to byl Paul. Jen jsem ho zahlédla. Mohl to být někdo jiný.“ Joanne cítí, jak se jí srdce divoce rozbušilo, ale tentokrát už to nemá nic společného s nedávným během. Připadá si jako puberťačka – jedna z těch s akné na tvář i, se kterými se denně setkává. Jak vypadám? napadá ji okamžitě a snaží se zachytit svůj obraz ve skleněných dveřích. Eva říkala, že unaveně. Je to pravda? Má na sobě nové červenobíle pruhované bavlněné šaty vpředu poněkud odvážně nabírané, od kolen dolů nastavené volánem. Je to styl, který nikdy nenosila, a stály ji skoro celou první výplatu. Pleť už má zase čistou, ale z vlasů se jí na hlavě po běhu kolem šesti bloků utvořila změť. Ovšem poslední dobou tak její vlasy vypadají pořád a všichni, včetně Paula, tvrdí, jak jí to sluší. Pomyslela si, že si připadá o něco štíhlejší, ale to už cítí, jak ji dav vtahuje dovnitř. Ukázala svůj lístek uvaděčce a okamžitě je postrkována podél zadní zdi k svému místu. To, že vypadá hubenější, může být způsobeno těmi podélnými pruhy, i když je pravda, že co začala pracovat, ztratila pár liber. Nová dieta? vyzvídala Eva. Ano, úzkostná dieta, ačkoli musí připustit, že každým dnem se její úzkost zmenšuje.

	Usadily se na svých sedadlech na kraji řady a Eva natáhla elegantní krk, aby viděla, kdo kde sedí. Se svými rudými vlasy, umělecky naaranžovanými kolem bledého obličeje, na okamžik Joanne připomíná polidštěnou žirafu.

	„Nikde ho nevidím,“ oznámila a otáčí pohled dozadu. Bezpochyby má na mysli Paula.

	„Pravděpodobně to byl někdo jiný,“ nadhodila Joanne, ale instinktivně cítí, že to byl on. Paul si na divadlo nikdy nepotrpěl.

	„Neviděla jsem, s kým přišel,“ poznamenala Eva, zatímco světla začala zhasínat a spustil orchestr. Hudba je hlasitá. Bubny duní, až se chvěje vzduch. Vypadá to, jako by se celé publikum v té tmě společně naklánělo dopředu v očekávání děje. Joanne cítí pod nohama chvění vyvolané hudbou, vidí, že se rozevírá opona, prudké světlo ji oslňuje a kostýmy vyrážejí dech, slyší jasné, radostné hlasy. A přece, jediné nač dokáže myslet, je, že neviděla, s kým Paul přišel.

	Proč ji to nenapadlo dřív? Jestli tady Paul je, není sám. Ale s kým? Možná s klientem. Prosím, ať je to nějaký klient. Třeba přítel. Kéž by to byl muž. Spíš je to dívka. Nejspíš mladá a atraktivní. Asi malá Judy – jak se jmenuje.

	Neviděla jsem, s kým přišel.

	Joanne se násilím nutí sledovat dění na jevišti, nyní zalitém jasnou směsicí barev. Uprostřed je muž celý oděný v černém a zpívá třem ženám, které mají na sobě vrstvy mnohabarevného šifonu. Jejich vlasy barevně ladí se šifonem a podobně mají nalíčené i tváře. Najednou se světla mění na modro až k temně indigové barvě a zdá se, jako by ženy splynuly se svým okolím, pouze jejich obličeje silně připomínají zlaté a stříbrné masky. Joanne si připadá dezorientovaná, naprosto v koncích. Napadá ji, co všechna ta líčidla a prudké osvětlení udělají s jejich pletí. Vrhla rychlý pohled na Evu. V její tvář i se také odráží zlato a stříbro, vlasy má křišťálově namodralé, oči černé a prázdné.

	Joanne opět nic necítí, nic neslyší. Nepodařilo se jí zjistit, s kým přišel.

	Ženy se najednou obrací a pódium je jasně osvětlené, pulsující, citronově žluté, černě oděný muž zmizel v něčem, co vypadá jako obrovská koule ze slunečních paprsků. Joanne před tím oslňujícím leskem přivírá oči. Cítí žár kulatého žlutého míče. Otočila se na Evu a vidí, že její tvář ve žhavé zář i vypadá podivně chladná. Skoro ji může slyšet, jak říká: Žlutá nikdy nebyla moje oblíbená barva. Eva však mlčí. Slunce nyní propaluje Joanne kůži, až jí na čele vyráží pot. V duchu si říká, že to slunce příliš pálí, a nejraději by utekla na čerstvý vzduch. Zaměřila svou pozornost na jeviště a najednou si uvědomuje, že ženy jsou nahé. Byly nahé po celou dobu? Zahalené pouze záplavou světla?

	Vtom jde opona dolů a uzavírá tak první dějství. Světla v sále se rozsvěcují. Divadlo se otřásá nekonečným aplausem. Všichni kolem se zvedají a protahují si nohy.

	„Nemůžu uvěřit, že to tak rychle uběhlo,“ slyšela se říkat Joanne a uvědomila si, že celou dobu bloudila myšlenkami někde jinde.

	„Děláš si srandu?“ zeptala se Eva. „To bylo to nejdelší zatracené první jednání, na jakém jsem kdy byla. Nevykládej mi, že se ti to vážně líbí? Když, tak jedině kvůli doktorovu doporučení. Pojď ven.“

	„Myslím, že radši zůstanu tady,“ odmítla Joanne, ačkoli sotva před pár minutami se nemohla dočkat, až vyjde na čerstvý vzduch.

	„Jdeme ven!“ zavelela Eva a uzavřela tak veškerou diskusi.

	Cestou zaslechla Joanne výrazy jako: originální a nové, vyrážející dech a nádherné. Jenom Eviny rty byly sevřené do tenké čárky.

	„To je příšerná hra,“ prohlásila natolik hlasitě, aby ji mohl slyšet každý, kdo šel kolem. „Nejhorší, co jsem za poslední léta viděla.“ Došly až do foyeru. Joanne upírala pohled vytrvale k zemi. „Tamhle je,“ zvolala Eva najednou. „Je to Paul.“ Joanne vzhlédla. Paul tam stál sám, opřený o temně rudou zeď. „Nepůjdeme ho pozdravit?“ Dřív než mohla Joanne odpovědět, nebo něco namítnout, zdvihla Eva ruku a zamávala. Zachytila Paulův pohled a vyzvala ho posunkem, aby k nim přišel. „Už jde.“

	Joanne se zhluboka nadechla a najednou ji přepadl nejasný pocit, že bude zvracet. Cítila, jak lidé za jejími zády uhýbají, aby udělali místo Paulovi, a neochotně se obrátila čelem k němu.

	Měl na sobě šedý oblek a světlerůžovou košili s hnědou proužkovanou vázankou. V jeho úsměvu se zrcadlila nejistota.

	„Ahoj, Joanne,“ řekl měkce. „Jak se máš, Evo?“ Joanne mu kývla na pozdrav.

	„Pomalu umírám,“ postěžovala si Eva mdlým hlasem bez humoru.

	„Vypadáš dobře,“ složil jí Paul poklonu a Eva se ušklíbla.

	„Můžeš to nechat vyrýt na můj náhrobní kámen,“ odtušila.

	„A jak se máš ty?“ obrátil se k Joanne.

	„Dobře,“ odpověděla a uvědomila si, že je to pravda. „Chodím do práce.“

	„Do práce? O jakou práci jde?“ projevil překvapení a zároveň zájem.

	„Jsem… něco jako sekretářka… u kožního doktora… přes léto… než se děvčata vrátí z tábora.“

	„To zní bezvadně.“

	„Moc se mi to líbí.“ Nastalo ticho.

	„Chtěl jsem ti zavolat,“ prohlásil nejistě, znervózněný Evinou přítomností, která hltala každé slovo.

	„To je v pořádku…“

	„Mám moc práce…“

	„To nevadí…“

	„Myslel jsem si, že bychom mohli jet za děvčaty společně, až budou mít návštěvní den. Pokud už nemáš v plánu něco jiného.“

	„To by bylo fajn,“ souhlasila rychle. „Myslím, že holkám by se to taky líbilo.“

	„Máš od nich nějaké zprávy?“

	„Ještě ne. A ty?“

	„Ani řádku. To je typické.“ Rozhlédl se. Proč je tak roztržitý? „Úžasné představení,“ vykládal nadšeně a o krok ustoupil před Evou, která si odfrkla. „Ty s tím nesouhlasíš?“

	„Nemůžu říct, že ano,“ ušklíbla se Eva a chtěla ještě něco dodat, když byla přerušena příchodem mladé atraktivní blondýny – možná trochu příliš zmalované, která se vynořila odnikud a pevně stiskla Paulovu paži.

	Paul se na ni usmál. Eva se na ni usmála. Joanne se na ni usmála. Mladá blondýnka se usmála na všechny. Stojí uprostřed foyeru a smějí se jeden na druhého jako banda idiotů. Joanne má pocit, že je stropní světla zalévají stíny modré, žluté a temně rudé. Připadá si, jako kdyby se najednou ocitli uprostřed jeviště docela nazí. Cítí, že se jí podlamují kolena a chce se jí zvracet. Teď už ví, proč byl Paul tak nervózní. Je zvědavá, jestli je představí a jak. Judy (protože tohle jistě musí být Judy), rád bych ti představil svoji manželku; Joanne, tohle je moje malá Judy.

	Zvonění je vyzvalo k návratu do sálu. Zachráněna zvonkem, namlouvá si Joanne, ale je jí jasné, že záchrana přišla pozdě.

	„Zavolám ti,“ šeptá Paul potichu (tak, aby to nemohla slyšet Judy?) a odvádí si blondýnku pryč, aniž by došlo k trapnému představování. Copak Judy neřekl, jak nesnáší vyumělkovanost? Nevynadal jí, že si nanesla příliš barvy? Je to krém, nebo pudr? ptá se Joanne sama sebe a v duchu doufá, že je to krém.

	„Jseš v pořádku?“ zeptala se Eva, zatímco foyer se začal pomalu vyprazdňovat. Joanne potřásla hlavou.

	„Chceš jít pryč?“

	Joanne přikývla. Kdyby se pokusila promluvit, tak se zhroutí. Pitomá, pitomá, pitomá! nadává sama sobě, zatímco ji Eva vyvádí na čerstvý vzduch.

	„Netušila jsem, že má Paul tak konvenční vkus,“ rýpla si Eva, když vykročily směrem k autu, a chytila Joanne pod paží.

	„Je moc hezká,“ podařilo se Joanne ze sebe vyrazit.

	„Je děsně obyčejná,“ opravila ji Eva trpělivě. „Umyj jí obličej, dej pryč ty blond vlasy a velký prsa, a co dostaneš? Vlastně,“ pokračovala Eva ve svém rozboru, „dostaneš sebe před dvaceti lety.“

	Joanne se zastavila a pokusila se strávit, co jí Eva právě řekla. Došla k závěru, že to nejde.

	„To měla být urážka, nebo kompliment?“ zeptala se naprosto zmatená Eviným komentářem. Eva otázku přešla rychlou průtrží slov.

	„Tím chci jen říct, že sis vzala blbce.“

	„To si nemyslím,“ oponovala Joanne a opět se zastavila.

	„Přestaneš s tím zastavováním! Tohle je New York, proboha. Tím postáváním na rozích si můžeš akorát vykoledovat jednu přes hubu.“

	„Paul není blbec,“ opakovala Joanne.

	„Přiznej si to. Je to tvůj muž.“

	„Ano je. A já mám divný pocit, že ho musím bránit zrovna před tebou.“

	„Tak to nedělej. Já jsem na tvé straně, to si pamatuj.“

	„Opravdu?“

	Tentokrát to byla Eva, kdo se zastavil.

	„Co to má znamenat?“

	„Necháme si ty otázky na později.“

	„Tak o čem to mluvíš?“ Joanne pokračovala v chůzi.

	„Nejsem si jistá.“

	„Podívej,“ řekla jí Eva na zpáteční cestě na Long Island. „Nenech si to přerůst přes hlavu, jo? Vidělas svého manžela s jinou ženskou. To člověka jistě trochu rozruší.“

	„Trochu rozruší?“

	„Jenom si to nevylejvej na mně,“ pokračovala Eva, která si přerušení nevšímala. „Nebyl to můj nápad jít na tu hloupou hru. To tys mě přemluvila, vytáhlas mě z postele…“

	„Evo, prosím tě, přestaň.“

	„Jen se ti snažím vysvětlit, aby sis to moc nebrala.“

	„Proč ne?“ dožadovala se Joanne odpovědi. Zajela s autem ke kraji vozovky a šlápla na brzdy. „Proč bych si to neměla brát? Já svého muže miluju. V říjnu budeme mít dvacetileté výročí naší svatby. Zoufale doufám, že se ke mně vrátí. Proč by mě nemělo položit, když ho vidím s jinou ženou? Proč je všechno, co se přihodí mně, tak strašně obyčejné, a to, co se děje s tebou, tak nesmírně důležité? Proč by měla mít moje bolest menší význam než tvá?“

	„Joanne, nebuď hloupá. Tvůj život není ohrožen.“

	„Ani ten tvůj!“

	„Ach, vážně? To ty asi víš, co?“

	Joanne se zhluboka nadechla. Napadlo ji, že se jejich rozhovor nějakým způsobem vždycky stočí na Evu.

	„Ano,“ zdůraznila to jediné slovo. „Ano, vím. Evo, kolik doktorů už tě prohlíželo? Třicet? Čtyřicet?“ Eva se vytrvale dívala jinam. „Bylas u všech specialistů v New Yorku, udělali ti všechny dostupné testy. Jediné, co ti ještě zbývá, je objednat se na kliniku Mayo a nechat si ty testy udělat ještě jednou. Kolikrát potřebuješ, aby ti řekli, že jsi v pořádku?“

	„Neopovažuj se mi namluvit, že mi nic není! Mám bolesti v celém těle!“

	„To je přesně ono. Nikdo nemůže žádnou z tvých bolestí definovat. Máš všechno. Tvoje žebra, hrudník, slabiny, žíly, váha, vnitřnosti, pleť, vlasy, hleny v nose a maz v uších, tvá teplota a oči, tvůj krk. Odpusť mi, jestli jsem na něco zapomněla. Evo, nikomu se nerozpadne celé tělo najednou.“ Přestala, když ucítila, jak se jí Eviny prsty nenávistně zarývají do ruky. „Netvrdím, že se s tebou nic neděje. Mělas potrat, ztratila jsi spoustu krve. Celý tvůj tělesný rytmus byl porušen, může jít o chemickou nerovnováhu, já nevím, nejsem doktor.“

	„To máš zatraceně pravdu.“

	„Ale vím, že to, co se s tvým tělem děje, není smrtelné.“

	„Jak to můžeš vědět?“

	„Dobrá, nevím to. Předpokládejme, že to je smrtelné. Předpokládejme to nejhorší. Máš šest měsíců života. Co s tím uděláš?“

	„O čem to mluvíš? Já nechci umřít!“

	„Ovšemže ne. A taky nezemřeš. Jenom se ti snažím vysvětlit, že kdyby to bylo smrtelné, neexistuje nic, co bys proti tomu mohla dělat kromě toho, že se budeš snažit ten čas, co ti zbývá, co nejlíp využít. Nemyslím, že umíráš. Nikdo si to kromě tebe nemyslí. Tolik by tě bolelo objednat se k psychiatrovi?“

	„Byla by to ztráta času.“

	„A co jiného jsi se svým časem poslední dobou dělala?“

	„Já mám fyzické bolesti!“

	„Ano. Ale fyzické bolesti mohou mít citový podnět. Nikdo nedokáže určit přesnou hranici.“

	„Já ano.“

	„Potom jsi jediný člověk na světě s takovou schopností.“

	„Joanne, já nepatřím k těm, co se nervově zhroutí…“

	„Nikdo neříká, že se hroutíš.“

	„Já si nepředstavuju tajuplné telefonáty.“

	Joanne potřebovala několik vteřin, aby to prohlášení vstřebala.

	„Čekala jsem, kdy se k tomu dostaneš,“ prohodila a uvědomila si, že je to pravda.

	„Mě neopustil manžel po dvaceti letech, takže si nepotřebuju vymýšlet historky o bláznivých telefonátech, abych na sebe připoutala pozornost.“

	Joannin hlas je klidný. „Tomuhle doopravdy věříš?“

	Eva najednou zabořila obličej do dlaní a rozbrečela se. O chvíli později hodila hlavou vztekle dozadu a polykala slzy, které v sobě dusila.

	„Pusť to ven,“ vybídla ji Joanne jemně a její vlastní zlost se vytratila. „Máš v sobě příliš mnoho vzteku. Pusť něco z toho ven.“

	Eva se opřela o sedadlo.

	„Krucinál,“ zamumlala. „Sakra, sakra, sakra.“ Pohlédla na Joanne. „Proč se se mnou přeš? Víš, že vždycky jdu po krku.“

	„Mně jsi nikdy dřív po krku nešla.“

	„Ty ses se mnou nikdy nepouštěla do křížku.“

	„Třeba jsou ty telefonáty opravdu jen výplodem mé fantazie,“ Připustila Joanne po dlouhém mlčení, kdy se jedna na druhou ani nepodívala. „Já už opravdu nevím. Něco ti řeknu,“ navrhla a pro sebe se tomu usmála, „já půjdu k psychiatrovi, když ty půjdeš taky. Můžem se ještě dojet objednat. Udělat si takový večer. Zajít si na večeř i a do kina. Třeba mě můžeš vzít na další horor. Co ty na to?“

	Eva se neusmála, dokonce se ani nezatvářila pobaveně.

	„Já nepotřebuju psychiatra,“ zněla její strohá odpověď.
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	Zvoní telefon.

	„Ordinace doktora Golda,“ ohlásila se Joanne do sluchátka a usmála se na podsaditého mladíka, který právě vešel do dveří. „Hned se vám věnuji,“ zašeptala jeho směrem. „Je mi líto, ale doktor Gold má dva měsíce dopředu plno. Nejbližší termín, na který vás můžu objednat, je dvacátého prvního září. Ano, uvědomuji si, že vám to teď příliš nepomůže, ale jediné, co pro vás můžu udělat je, že vám zavolám ihned, jak nám někdo odřekne. Ano, obvykle se to stává. Ano, pokusím se. Ale zatím vás píšu na jedenadvacátého září ve čtvrt na tři. Můžete mi říct své jméno, prosím? Marsha Fisherová? A vaše telefonní číslo? Ano, dobře, zavolám vám dřív, pokud se něco změní.“ Joanne vrátila sluchátko na místo a pohlédla na mladíka stojícího před ní. Vypadal, že ho skromné zařízení čekárny poněkud zaskočilo. „Můžu vám nějak pomoct?“

	„Jdu za doktorem Goldem,“ zamumlal s bradou opřenou o hrudník. V jeho hlase bylo Joanne něco povědomého.

	„Vaše jméno?“ zeptala se a měla přitom nejasně nepříjemný pocit. Utěšovalo ji, že čekárna je plná lidí.

	„Simon Loomis,“ odpověděl a Joanne si to ověřila v plánovacím kalendáři. Nejdřív tam jeho jméno neviděla, ale nakonec ho našla.

	„Jste objednaný až po třetí hodině,“ oznámila mu a pohlédla na nástěnné hodiny. „Ještě nejsou ani dvě. Jste tu moc brzo.“

	„Neměl jsem co dělat,“ pokrčil rameny a světlehnědé vlasy mu spadly do hluboko posazených očí.

	„No, když vám nevadí, že budete čekat… dole je restaurace, kdybyste měl chuť na kávu.“

	Složil svou nevelkou podsaditou postavu na jedinou volnou židli v místnosti, přímo proti Joannině stolu. Odhadovala jeho věk někde mezi osmnácti a pětadvaceti a udivilo ji, že nikde nepracuje. Určitě s tím má něco společného jeho chování. Ta zřejmá nespokojenost působí na všechny kolem. Každopádně na Joanne takové účinky má. Začala se probírat účty, které došly odpolední poštou, a neustále přitom na sobě cítila mladíkovy oči. Vzhlédla a usmála se na něho. Koutky jeho širokých úst se nadzdvihly v nepatrném škubnutí. Zbytek jeho nevýrazné tvář e se ani nepohnul.

	„Už jste tu někdy byl?“ zeptala se, protože si vzpomněla, že noví pacienti musí vyplňovat dotazník. Zakroutil hlavou. „Takže tady máte.“ Podala mu formulář. „Vyplňte to, prosím, ještě než půjdete dovnitř.“

	„Co je to?“ natahoval k ní Simon Loomis váhavě ruku.

	„Jen pár základních informací. Dětské nemoci. Jakékoliv alergie na léky a podobné věci. Jméno, titul, pořadové číslo,“ dodala, ale on se neusmál. „Tady máte tužku.“

	„Mám svoji,“ poznamenal a zase se posadil. Z kapsy u košile vytáhl kuličkové pero. Mladá žena na vedlejší židli zvedla loket z opěradla a složila si ruce do klína.

	Joanne se vrátila k své práci. Opět zazvonil telefon a Joanne ho vzala.

	„Ordinace doktora Golda.“ Už zase na sobě cítila chlapcův pohled. „Ano, Renee. Kdy se to stalo? Dobrá, počkejte, podívám se do kalendáře. Co takhle zítra v jednu hodinu? Já vás tam vtlačím a může se na vás podívat. Dobře, nashle.“ Joanne znovu pohlédla na Simona Loomise. Ještě pořád na ni zíral.

	„Potřebujete s něčím pomoct?“ zeptala se. Zavrtěl hlavou. Pero, které držel v ruce, měl ještě pořád zavřené.

	Ronald Gold vyšel z ordinace s asi čtrnáctiletou dívkou v patách. V očích měla slzy a na obličeji vatové tamponky.

	„Mrzí mě, že jsem ti způsobil bolest, drahoušku,“ řekl a v uklidňujícím gestu jí položil ruku kolem ramen. „Promineš mi to?“ Děvče se usmálo mezi slzami. „Objednej Andreu za šest týdnů. Bude v pořádku, paní Armstrongová,“ oznámil znepokojené ženě, která se zvedla ze své židle u okna a teď ochranitelsky postávala za svou dcerou. „Co ti budu povídat? Puberta! Všichni si tím musíme projít.“ Ukázal na Joanne. „Chodili jsme spolu do školy,“ řekl. „Měla pleť samý bolák, tomu bys ani nevěřila. To ona mě vlastně inspirovala při výběru zaměstnání. Jen se podívej, jak se krásně vyloupla. To je jeden z důvodů, Proč jsem ji najal. Co ty na to?“ zeptal se a mrkl na Joanne.

	„Volala Renee Wheelerová. Má nějaký vřed…“

	„Brr, vředy nenávidím,“ zašklebil se Ronald Gold a Andrea Armstrongová se rozesmála.

	„Pozvala jsem ji na zítřek kolem jedné.“

	„Ne ke mně! Nebudu se dívat na žádné odporné vředy.“ Teď už se smála i Andreina matka. „Chcete slyšet vtip?“ zeptal se doktor a do svého pohledu zahrnul i mrzoutského chlapce. „Kněz, ministr a rabín se dohadujou, kdy začíná život, a kněz povídá, že život začíná početím. Ministr říká: ‚Promiňte, ale já myslím, že zrozením.‘ A rabín na to: ‚Je mi líto, ale oba se mýlíte. Život začíná tehdy, až děti odejdou z domova a pes umře.‘“ Joanne se začala hlasitě smát. „To je další důvod, Proč ji tady mám,“ dodal rychle Ronald Gold. „Kdo je další?“

	„Susan Dotsonová.“

	„Susan Dotsonová, moje favoritka!“ zvolal nadšeně doktor a nasupená dívka, která kolem něj procházela do ordinace, zakoulela očima. „Je do mě blázen,“ dodal šeptem a opustil čekárnu.

	„To je vždycky takovej?“ zeptal se Simon Loomis a opřel se židlí vzadu o zeď, takže mu nohy zůstaly viset ve vzduchu.

	„Vždycky,“ stačila mu Joanne odpovědět, než opět zazvonil telefon. „Ordinace doktora Golda. Ahoj, Evi! Jak dopadlo vyšetření?… Ach bože, to zní strašně. Zacpalo ti to pusu?… Cože říkal doktor?… Ještě jednou? Proč? Když tam napoprvé neviděl nic zvláštního a tobě z toho bylo špatně… Já vím, ale proč bys tím měla procházet ještě jednou, když si myslí, že to není třeba?… No ne, ovšemže musíš sama vědět, co je pro tebe nejlepší. Dobrá, promluvíme si později. Snaž se trochu si odpočinout. Zavolám ti, až přijdu domů.“

	Zavěsila a cítila se bezmocně a sklíčeně jako poslední dobou pokaždé, když mluvila s Evou. Zadívala se na místo, kde předtím seděl Simon Loomis.

	Jeho židle byla prázdná. Joanne vrhla rychlý pohled po čekárně. Chlapec konečně odešel. Nejspíš se přece jen rozhodl, že tu nebude čekat celou tu dobu, usoudila Joanne, šťastná, že je pryč, a uvažovala, kdy se asi vrátí. Nelíbilo se jí, jak na ni koukal, a v jeho hlase bylo něco divného. Okamžitě se za takové myšlenky pokárala, že se chová jako hlupák, a snažila se soustředit na účty před sebou.

	Byl to poklidný týden, řekla si a neužitečně se přehrabovala v papírech po stole. Její bratr Warren volal v neděli, jak se má. Ještě to odpoledne se jí ozval ze stejného důvodu Paul. Byl přátelský a vřelý a ani slovem se nezmínil o setkání z minulého večera. Taky neřekl nic o tom, že by ji chtěl vidět ještě předtím, než pojedou za děvčaty na tábor. Dneska ráno dostala od Lulu tři dopisy. Z toho, co jí psala, se dověděla, že Robin vypadá spokojeně. Možná že Paul od ní dostal dopis, snad by mu měla brnknout…

	Položila ruku na telefon a v hlavě si dávala dohromady, co mu řekne: Ahoj Paule, myslela jsem, že by tě mohlo zajímat, že jsem konečně dostala nějakou poštu. Zrovna, když chtěla zvednout sluchátko, aparát se rozdrnčel.

	„Haló, ordinace doktora Golda,“ ohlásila se okamžitě a vzápětí vyslechla další požadavek na objednání k Ronaldu Goldovi. „Je mi líto, ale pan doktor má dva měsíce dopředu plno. Nejbližší termín, který vám můžu nabídnout, je září jedenadvacátého. Ano, v pořádku, děkuji.“ Zavěsila, rozhodnutá, že Paulovi volat nebude, a vrátila se zpátky k hromádce papírů před sebou. Ale teď vidí na prázdné židli před sebou Paula a k němu se naklání mladá blondýna a šeptá mu něco do ucha. Slyší Warrena, jak se jí tuto neděli zeptal: Jak dlouho to takhle bude pokračovat, Joanne? Nevím, odpověděla mu. Nejspíš tak dlouho, jak dlouho bude třeba.

	Už zase zvoní telefon.

	„Ordinace doktor a Golda.“

	„Paní Hunterová…“

	„Můj bože!“ Joanne prudce trhla hlavou. Měla by zavěsit, ale ruku má jako ochrnutou a nemůže s ní ani pohnout.

	„Poslední dobou vypadáte dobře, paní Hunterová,“ sdělil jí ten chraplavý hlas.

	„Jak jste mě našel?“ zašeptala a pokusila se usmát na dívku s doširoka rozevřenýma očima, jejíž pozornost přitáhl Joannin nečekaný pohyb.

	„Vás je lehké sledovat, paní Hunterová. Nejjednodušší ze všech.“

	„Nechte mě na pokoji.“ Druhou rukou si zakryla ústa.

	„Dočkáte se. Jenom nechci, abyste si myslela, že jsem na vás zapomněl nebo jsem ztratil zájem… tak jako váš manžel. Není to tak, paní Hunterová? Nenašel si váš manžel jinou lásku?“

	Joanne spustila sluchátko do vidlice.

	„Padla na tebe tíseň?“ zeptal se jí šéf se svraštělým obočím, když vykoukl zpoza rohu.

	„Potrhlý hovor,“ prohlásila a snažila se získat zpátky ztracenou rovnováhu. Jak ji našel?

	„Moje žena jich má poslední dobou mraky. To nejspíš každý.“

	„Jaké jsou ty tvojí ženy?“ vyzvídala Joanne zvědavě.

	„Chceš detaily?“ Rozesmál se. „Jak to tak bývá.“ Naklonil se k ní a vzrušeným šepotem jí sdělil: „Nic originálního, obyčejné vošukávání po telefonu. Děsně nudné. Moje žena zbožňuje chuťovky. Co ti mám povídat? Jsem šťastnej chlap.“

	Rozhlédl se kolem. „Co se stalo s naším panem Někdo?“

	„Nevím. Na chvíli jsem se otočila a už byl pryč. Je objednaný až za hodinu.“

	„Třeba ho odstrašil ten vtip, co jsem vykládal. Budu se muset naučit nějaké nové. Kde jsou ty vzorky peroxidu benzoylu?“

	„Ve druhé ordinaci, spodní skříňka.“

	„Tam jsem se díval. Nic.“

	Joanne odsunula židli a vstala. Šla za doktorem úzkou chodbičkou do druhé místnosti a prošla kolem vyšetřovacího stolku k protější stěně, kde si klekla a sukně se jí vyhrnula a poodhalila kolena. Otevřela spodní dvířka skříňky a chvilku šmátrala uvnitř. Když konečně ruku vytáhla, držela v ní malý balíček s požadovanými vzorky.

	„Jak jsem je mohl přehlédnout?“ položil si doktor otázku.

	„Měl bys občas otevřít oči.“

	„Mluvíš jako moje žena. A ta zase mluví jako moje matka.“ Usmál se. „Ale máš ty nejkrásnější nohy, co jsem kdy viděl.“

	„Rone, vrať se do práce,“ napomenula ho Joanne z legrace. „Čeká na tebe Susan Dotsonová.“

	„Ach ano, Susan Dotsonová, moje favoritka! Je do mě blázen.“

	Když Joanne došla k svému stolu, stál tam Simon Loomis a probíral se stránkami jejího plánovacího kalendáře.

	„Co to děláte?“ vyjela na něj hlasitěji, než zamýšlela, protože ji jeho chování zaskočilo.

	„Jenom jsem chtěl vidět, jestli máte opravdu tak plno, jak tvrdíte každýmu do telefonu.“ Chlapec ustoupil od stolu, ale v jeho úšklebku nebylo nic omluvného. Dlouze se napil z plastikového šálku, kterého si Joanne všimla až teprve teď.

	Přelétla pohledem svůj stůl, jestli na něm nic nechybí.

	„Byla bych vám vděčná, kdybyste odteďka už stál jenom na opačné straně,“ upozornila ho zkrátka, zatímco si mladík zase lokl. Jak ho tak pozorovala, všimla si, že se mu najednou roztřásly ruce a pár kapek kávy mu vystříklo na zápěstí.

	„Ježíši, to je vařící!“ vyjekl. „Proč na mě takhle civíte?“ zeptal se, jako by ji chtěl obvinit, že za to může. „Myslíte si, že jsem něco ukrad? Řek jsem vám, že jsem si chtěl jen ověřit…“

	„Volal jste mi?“ zeptala se ho překvapivě pevným hlasem. Byl by tak troufalý, tak drzý?

	„Jestli jsem volal? Jistěže jsem vám volal! Jak jinak bych se objednal?“

	„To jsem nemyslela. Myslela jsem teď. Jestli jste mi volal teď?“

	„Vo čem to mluvíte? Jak bych vám moh volat? Dyť stojím přímo před váma.“

	„Měla jsem na mysli, když jste byl venku. Když jste odešel na kávu. Vy víte, co myslím.“

	„Nevim, vo čem mluvíte. Proč bych vám měl volat? Copak jste se tu všichni zbláznili? Doktor si hraje na komika a jeho sekretářka tvrdí, že jí lidi volaj, když stojej přímo před ní…“

	„Položila jsem vám otázku.“

	„A já vám dal odpověď. Tak z čeho mě teda vobviňujete?“

	Joanne se rozhlédla bezmocně po místnosti. Všichni je pozorovali. Co to dělá? Ona nezná Simona Loomise a on nezná ji. Proč by to měl být zrovna on, kdo jí volá? Kde by si o ní sháněl informace?

	„Promiňte,“ omluvila se a zabořila se do židle. „Běžte si sednout. Doktor vás za chvilku vezme.“ Pohlédla zpátky na stůl. Chybí něco?

	„Myslím, že počkám radši venku a vrátím se pozdějc,“ zahučel mladík.

	„Jste objednaný na třetí hodinu,“ Připomněla mu Joanne, aniž by vzhlédla.

	„Díky.“ Sarkasmus zůstal viset ve vzduchu i potom, co za Simonem Loomisem zaklaply dveře. Než si ověřila, že opravdu odešel, zhluboka se nadechla, pak si uvědomila, že se jí pero v ruce třese, a odložila ho.

	Zazvonil telefon. Ještě jednou pohlédla na dveře. To není možné, ujišťovala se, na to neměl dost času.

	„Ordinace doktor a Golda,“ ohlásila se a zadržela dech. „Ahoj, Johny. Ach, no dobře. Co takhle…,“ pohledem přelétla plánovací kalendář. „… Co takhle příští týden? Tak fajn. Příští týden ve stejnou dobu. Třináctého místo šestého. Dobrá. Šťastnou cestu. Nashle.“ Odložila sluchátko a všimla si, že se jí pořád chvěje ruka a srdce jí divoce tluče. Bouchla pěstí z boku do stolu. „Zatraceně,“ zašeptala.

	„Nevyskočím pokaždé, když se ozve telefon. To tedy ne.“

	„Už si zase povídáš sama se sebou?“ zeptal se Ron Gold, který právě vyšel z ordinace následován stále zachmuřenou Susan Dotsonovou. „Objednej Susan za osm týdnů. Moje matka měla ve zvyku mluvit sama se sebou,“ pokračoval. „Říkávala, že kdykoli si chce promluvit s někým inteligentním… Zbytek znáš, tvoje matka ti musela povídat to samé.“

	Joanne se souhlasně usmála.

	„Maminky mají celou knihu speciálních průpovídek. Projdou ji zepředu dozadu a naopak. Kdo je další?“

	„Paní Pepplarová.“

	„Paní Pepplarová? Moje favoritka!“ Vysoká tmavovlasá žena kolem čtyřicítky se zvedla ze židle.

	„Přímo tudy, paní Pepplarová.“

	Joanne podala Susan Dotsonové kartičku s novým termínem a doktor Gold s paní Pepplarovou mezitím zmizeli v úzké chodbičce.

	„Na shledanou za osm týdnů,“ rozloučila se Joanne s dívkou, ta strčila kartičku do kapsy a odešla. Místnost se zdála divně tichá, i když byla ještě pořád zaplněná lidmi. Ale ti se ponořili do časopisů a svých vlastních problémů a možná už zapomněli i na krátkou výměnu názorů mezi Joanne a Simonem, které se stali svědky. Byl by někdo z nich schopen dát policii jeho popis – tedy takový popis, který by k něčemu byl?

	Joanne otevřela kabelku, kterou měla do té doby nacpanou pod stolem, a vyndala z ní Luliny dopisy. Znovu si rychle četla: Ahoj mami. Tábor je bezva. Jídlo je odporné. Děcka v mém oddíle jsou fajn, Kromě jediné holky, která si myslí, že je nějaká princezna a dělá nám děsnou laskavost, když se s námi baví. Počasí je špičkové. Už jsem ti psala, že to jídlo se nedá jíst? POŠLI JÍDLO! Roztrhla jsem si to nové tričko. Robin vypadá spokojeně, i když se pořád moc nebavíme. Uvidíme se o návštěvním dnu. Moc pozdravů. POŠLI JÍDLO! S láskou Lulu. P. S. Jak se máš? Posílám pusu tátovi.

	Pusu tátovi, četla Joanne ještě jednou, zvedla telefon a rychle vyťukala příslušné číslice, než si to zase rozmyslí.

	„Paula Huntera,“ požádala a uvažovala, jestli sekretářka ještě pozná její hlas. „Paule, tady je Joanne,“ představila se rychle, když vzal telefon. Nechtěla riskovat, že by si ji s někým spletl.

	„Jak se máš?“ Zdálo se, že ji rád slyší. „Dnes jsem ti chtěl volat.“

	„Ano?“

	„Ráno jsem dostal od Lulu dopis,“ oznámil.

	„Já taky,“ pochlubila se spěšně, aby zamaskovala rozladění nad tím, že to byl nejspíš jediný důvod, Proč jí chtěl volat. „Vlastně jsem dostala tři. Všechny došly najednou.“

	„Zdá se, že se jí tam líbí – kromě jídla.“

	„Vidím, žes dostal stejný vzkaz.“

	„Mohli bychom jí pár věcí vzít, až za ní pojedeme. Od Robin nic?“

	„Ne. A ty?“

	„Já taky ne, ale Lulu píše, že se má dobře.“

	„Ano,“ usmála se Joanne. „Mně píše to samé.“ Nastala pomlka.

	„Jseš v práci?“ zeptal se nakonec.

	„Ano, měli jsme toho za celý den moc.“

	„Tady taky. Měl bych jít…“

	„Paule?“

	„Ano?“

	Joanne zaváhala. Co mu chce říct?

	„Nechtěl bys tenhle týden přijít na večeři? Buď v pátek, nebo v sobotu večer, jak se ti to víc hodí.“ Ještě dřív, než otázku dokončila, vycítila na druhém konci telefonní linky rozpaky.

	„Mrzí mě to, ale nemůžu,“ omítl ji tiše. „Jedu na víkend pryč.“

	„Ach.“ Sám? Vsadím se, že nejedeš sám.

	„Ale příští sobotu počítám s tím, že jedeme za děvčaty…“

	„Jistě. To je v pořádku.“

	„Zavolám ti.“

	Joanne zavěsila dřív, než si stačila uvědomit, že se ani nerozloučila.

	Proč sem přijela? divila se Joanne, když zaparkovala auto před Fresh Meadows Country klubem. Co tu chce?

	Vystoupila z vozu a ubírala se cestou kolem domu k tenisovým kurtům. Už je skoro šest odpoledne. Zastihne ho tu ještě? Proč je tady?

	Kurty byly obsazené. Ženy na prvním kurtu hrají s jistotou, jež Joanne obdivuje. Jak to dělají, že jsou tak sebevědomé? divila se a zaostřila pohled na jejich soustředěný výraz a nenásilné údery, které jim umožňovaly vyměňovat si míček s lehkostí. „Aut!“ zařvala jedna žena poté, co míček zcela jasně dopadl dovnitř.

	Joanne nic neříkala a očima zabloudila na druhý kurt, kde muž plísnil svoji manželku za její chyby.

	„Když už musíš každý míček zprasit,“ obořil se na ni, „tak ho aspoň pošli přes síť!“

	Joanne přešla za drátěným plotem k třetímu kurtu, na němž čtyř i ženy urputně bojovaly s míčkem. Ani jedna z těch hráček není opravdu dobrá, napadlo Joanne a usoudila, že by se k nim klidně mohla přidat. Dobře se bavily a se smíchem kazily jeden míček za druhým, aniž by se vůbec obtěžovaly s počítáním skóre. „A teď trochu vážně,“ vykřikla jedna z nich, ale smála se přitom stejně divoce jako ostatní a Joanne ji podezírala, že to vážněji už nedovede.

	Díval se na ni z posledního kurtu. Pozoroval ji, jak se blíží za plotem. U nohou měl košík plný zelených míčků a každou chvíli jeden vzal a nadhodil ho mladému muži na opačné straně, který se jej pokoušel odrážet. „To je ono,“ volal, „sledujte ho očima. Nechtějte hned vyhrát Wimbledon. Soustřeďte se na to, abyste dostal míček přes síť.“ Neznatelně zaznamenal její přítomnost. Za minutku jsem u vás, říkal beze slov, počkejte na mě. Jistě, dala Joanne svůj tichý souhlas. Čekání mi jde ze všeho nejlíp.

	Posadila se na lavičku a očima nahodile bloumala z kurtu na kurt. Zelený míček v její hlavě přeskakoval ze současnosti do minulosti. Slyšela Paulův hlas – tenhle víkend něco mám – vybavila se jí tvář Simona Loomise – vrátím se ve tři – připomněla si výraz zájmu, který se Ronovi mihl ve tváři – není ti špatně? Nepozvracíš mě? – Slyšela zvonit telefon. – Ordinace doktora Golda. Paní Hunterová. Jak jste mě našel? Ale vás je jednoduché sledovat. Vrátím se ve tři. Jak jste mě našel? Jedu na víkend pryč. Je ti dobře? Paní Hunterová. Paní Hunterová.

	„Paní Hunterová?“

	„Co?“

	„Promiňte,“ omlouvá se Steve Henry, jeho opálené tělo stojí přímo před ní a vrhá na ni stín. „Nechtěl jsem vás polekat.“

	Joanne vyskočila. Proč sem vůbec přišla?

	„Vyrušila jsem vás z hodiny?“ zeptala se.

	„Už skončila. Mám pár minut. Předpokládám, že jste přišla za mnou.“ Byla to napůl otázka a napůl konstatování.

	„Chodím do práce,“ oznámila mu. Proč mu to říká? „Proto jsem se tu neukázala a posledních pár lekcí jsem odvolala.“

	„Já dávám hodiny až do devíti do večera,“ usmál se na ni. Všiml si jejích rozpaků? „Proto jste tedy přišla? Chcete si dohodnout další lekce?“ Joanne mlčela. Proč je tady? „Paní Hunterová?“

	„Říkejte mi, prosím, Joanne,“ navrhla mu a v hlavě jí zněl jiný hlas, volající její jméno. Paní Hunterová. Paní Hunterová. „Napadlo mě, jestli byste tenhle víkend nechtěl přijít na večeři,“ pokračovala rychle. „V pátek nebo v sobotu večer, jestli máte volno.“ Cítila, jak jí srdce spadlo do kalhot. Proč říká takové věci? Proč ho zve na večeři, prokrista? Co tady dělá?

	„To by bylo báječné,“ odpověděl. „Nejlepší to bude v sobotu večer.“

	„Jsem dobrá kuchařka,“ poznamenala a on se usmál.

	„Přišel bych, i kdybyste nebyla.“

	„Moje adresa je…“

	„Já vaši adresu znám.“

	„Opravdu?“

	„Je v záznamech,“ Připomněl jí.

	Přikývla. Co tady dělá? Co ji přimělo pozvat tohoto muže na večeři? Protože jsi to už navrhla svému manželovi a on ti řekl, že nemá čas! ozval se slabý hlásek, a protože je tu kolem nějaký šílenec, který ti nedává moc času… Zatraceně, už mě nebaví jenom čekat, Proč bych nemohla tohoto muže pozvat na večeři?

	„Cože?“ skoro vykřikla, když jí došlo, že na ni mluvil.

	„Ptal jsem se, v kolik hodin se vám to hodí?“

	„V osm? Nebo v tu dobu ještě dáváte hodiny?“

	„V sobotu ne. V osm je to akorát.“ Otočila se k odchodu. Nenapadlo ji nic, co by ještě měla udělat.

	„Joanne!“ zavolal za ní a ona se okamžitě zastavila. Rozmyslel si to? „Ta nová práce vám svědčí. Vypadáte báječně.“ Usmál se. „Nashle v sobotu.“

	Joanne Hunterová si celou cestu domů říkala, že se musela zbláznit.
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	„Jdu dřív,“ omlouval se, když otevřela dveře a ustoupila stranou, aby mohl vejít do jasně osvětlené haly.

	„Pojď dál,“ zvala ho, ale musela vynaložit značné úsilí, aby ta slova ze sebe dostala.

	Steve Henry před ní stál s úsměvem na tváři, blond vlasy sčesané dozadu a pravou ruku ukrýval za zády. Ve vypasovaných bílých kalhotách a světlerůžové polokošili vypadal uvolněně a sebevědomě.

	„Něco jsem ti přines,“ řekl a podával jí lahev Pouilly-Fuissé, kterou předtím schovával za zády.

	„Nevěděl jsem, jestli máš radši bílé, nebo červené, a taky jsem si nebyl jist, co budeš servírovat, ale došel jsem k závěru, že bílé patří k bezpečnější volbě.“

	„To je od tebe hezké. Děkuju.“ Joanne od něj vzala láhev v rozpacích, co s ní má dělat, v rozpacích, co má dělat s ním, když už je neodvolatelně tady. Její představivost ji vždy dovedla jen do těchto míst.

	Během několika posledních dnů si tuto scénu přehrávala snad stokrát, slyšela jeho klepání na dveře, představovala si, co bude mít na sobě, viděla jeho vlasy učesané všemi možnými způsoby, slyšela úvodní slova. Dál svou fantazii nikdy nepustila. A teď stojí Steve Henry uprostřed jasně osvětlené haly – nepřehnala to s tím světlem? – právě jí podal láhev drahého bílého vína a ona vidí, že má vlasy sčesané ze svého krásného sladkého – ano sladkého! – obličeje, na sobě přiléhavé bílé kalhoty (o kterých předpokládala, že je bude mít) a světlerůžovou sportovní košili (o níž byla přesvědčená, že bude modrá) a očividně čeká, že tu zůstane na večeři (A nezůstane? Copak nestrávila celé dopoledne a velkou část odpoledne vyvařováním?), a ona najednou neví, co s ním. (Děkuju vám za víno; to má být krásný večer?)

	„Neposadíš se?“ slyšela samu sebe se ptát a volnou rukou ukázala na obývací pokoj.

	„Máš krásný dům,“ vyslovil pochvalné uznání a nenuceně přešel k jedné z krémových houpacích židlí, do které se vzápětí pohodlně usadil. S ironií si pomyslela, že to je zrovna Paulova nejoblíbenější.

	Joanne postávala nerozhodně v hale a nevěděla, jestli má Steva následovat do jasně osvětleného obývacího pokoje, nebo odnést láhev do kuchyně. Napadlo ji, co by si udělala Mary Tyler Mooreová.

	„Měl jsi nějaké problémy s hledáním domu?“ položila mu otázku a současně se rozhodla dát víno do lednice.

	„Ne, už jsem tu jednou byl,“ odpověděl, zatímco zmizela v kuchyni.

	„Vážně?“ Joanne vložila láhev do ledničky a teď stála jako přimrazená.

	„No, ne přesně tady. Moji rodiče měli přátele v Chestnutu. Můžu ti s něčím pomoct?“

	„Ne, s ničím. Hned jsem tam.“ Nehýbala se.

	„Líbí se mi tvoje umělecká sbírka,“ prohlásil. „Kdy jsi s tím začala?“

	Joanne neměla potuchy, o čem to mluví. Jaká umělecká sbírka? V hlavě měla prázdno. Momentálně si nemohla ani vzpomenout, jak jejich obývák vypadá. Nedovedla si vybavit nic z toho, co má na zdech.

	„Joanne?“

	„Promiň. Na co ses ptal?“ Měla by jít do pokoje – nemůže strávit celý večer v kuchyni. Je pitomá. Chová se jako hlupák. Ačkoli kdyby zůstala, možná by ho to trklo a odešel by. V první řadě ho neměla nikdy zvát. Vždycky mu tu láhev s vínem může přinést do klubu zpátky, třeba někdy v týdnu, a přiložit lístek s krátkou omluvou, něco, co by několika slovy vysvětlilo její podivné chování a přitom ho to proti ní nepopudilo, aniž by mu tím na druhou stranu dala nějakou naději. Poslední, co potřebuje, je další nepřítel, pomyslela si a mimoděk pohlédla na telefonní přístroj.

	„Mluvil jsem o tvé sbírce umění,“ odpověděl z místa mezi kuchyňskými dveřmi. „Jak dlouho to sbíráš?“ opakoval s úsměvem.

	„Začali jsme s tím před několika lety,“ řekla, a aniž by si to uvědomila, sklouzla přitom do plurálu.

	„Líbí se mi tvůj vkus.“ Postoupil o několik kroků do kuchyně.

	„To je spíš Paulův vkus,“ vysvětlila a on se zastavil. „Večeře ještě není úplně hotová. Dal by sis něco k pití?“

	„Rád,“ souhlasil. „Prosil bych skotskou se sodou.“

	„Skotská a soda,“ opakovala Joanne a přemýšlela, jestli má v domě nějakou skotskou, a když, tak kde by mohla být.

	„Jestli nemáš…“

	„Myslím, že ji máme.“ Proběhla kolem něj do jídelny a tam k baru u žlutohnědé zdi, kde Paul přechovával alkohol. Tohle byl vždycky jeho rajon – ona nikdy pití moc nedala. Klekla si a na kolenou se probírala různými lahvemi. Nikdy dřív si neuvědomila, kolik mají doma alkoholu.

	„Tady,“ upozornil ji, a jak se přes ni naklonil, aby jí označil hledanou láhev, otřel se jí o rameno.

	„Teď už potřebuju jenom sklenku.“ Joanne se okamžitě přesunula ke skleníku u protější stěny a vyndala odtud skleničku na whisky. „A úsměv,“ dodal, když mu podávala prázdnou sklenku. Přistihla se, že mu kouká přímo do očí a její ústa se snaží zformulovat vhodnou odpověď. „To už je lepší,“ podotkl. „Vsadil bych se, že to je od okamžiku, kdy jsem vešel do tohoto domu, Poprvé, co ses na mě doopravdy podívala.“

	Joanne už chtěla protestovat, když si uvědomila, že má pravděpodobně pravdu. Okamžitě odvrátila pohled.

	„Ne, nedělej to. Podívej se na mě,“ požádal ji. Její pohled se neochotně stočil zpátky. „Vypadáš skvěle,“ složil jí poklonu. „Chci ti to říct od chvíle, co jsem přišel, ale pořád se zdálo, jako bychom byli každý v jiné místnosti.“ Uvědomila si, že se v duchu směje. „Nějak jsi změnila účes.“

	Joanne vylétla ruka automaticky k vlasům.

	„Nechala jsem si udělat melír,“ poznamenala rozpačitě. „Je to moc? Říkala jsem jim, aby mi udělali jen pár proužků.“

	„Je to nádherné. Přesně akorát. Líbí se mi to.“

	„Děkuju.“

	„Taky se mi líbí to, co máš na sobě.“

	Joanne sklouzla očima na své tělo. Měla úzké, šedé hedvábné kalhoty a žlutou bavlněnou blůzu s širokými rameny. Přes kyčle byla přepásaná žlutošedým hedvábným šátkem, tak jí to poradila prodavačka. Všechno bylo nové, stejně jako její saténové spodní prádlo s krajkami. Joanne Při vzpomínce na to zrudla.

	„Proč jsi tak nervózní?“ zeptal se.

	Ráda by tu otázku přešla smíchem – Kdo? Já? Nervózní? Nebuď hloupý.

	„Ty mě znervózňuješ,“ odpověděla místo toho.

	„Já? Proč?“

	„To nevím. Prostě je to tak.“ Prudce se otočila a vrátila se do kuchyně. Stál těsně za ní. „Nevím ani o tom, jak se míchají nápoje,“ přiznala jakoby v obraně. „Obávám se, že se budeš muset obsloužit sám.“

	Udělal to mlčky, jediný zvuk vydávala nalévaná sodovka. Joanne šla za Stevem z kuchyně do obýváku jako v hypnotickém spánku a oči přitom upírala na sklenku v jeho ruce.

	„Jseš si jistá, že ti nemám něco namíchat?“ zeptal se potom, co zaujali každý svou pozici – on se pohodlně usadil v Paulově houpací židli a ona si sedla na krajíček toho nejvzdálenějšího konce pohovky.

	„Ne děkuju. Nejsem žádný velký piják.“

	„Ještě jsi mi neřekla, Proč tě znervózňuju.“ Podržel sklenku před ústy, aby byla nucena pozdvihnout oči. Všimla si, že se směje. „Myslíš, že se na tebe vrhnu?“

	„A uděláš to?“

	„To nevím? Chtěla bys to?“

	„Nevím.“

	Kdo jsou tito lidé? zarazila se najednou. O čem to mluví?

	„Proč jsi mě pozvala na večeři?“

	„Nevím.“

	„Má tohle být nějaké procvičování v ‚já nevím‘?“ Oč tady kráčí?

	„Promiň, musím ti připadat jako úplný idiot,“ omlouvala se Joanne a nevěděla, jestli by se tomu měla smát nebo brečet. „Abys tomu rozuměl, je mi jednačtyřicet a chovám se hůř než většina z těch dívek, s kterými jistě chodíš…“

	„Nechodím s děvčaty,“ opravil ji. „Já chodím s ženami.“

	„Co to znamená?“ Zasmál se.

	„To znamená, že jsem přesvědčený, že většina žen začne být zajímavá až po třicítce.“ Joanne upírala pohled do klína.

	„A muži? Kdy ti začnou být zajímaví?“

	„To mi budeš muset povědět ty.“

	Joanne neklidně kroutila hlavou ze strany na stranu.

	„Doufám, že máš rád kuřata,“ nadhodila, když ji nenapadlo nic jiného.

	„Kuřata miluju.“

	„Jsem dobrá kuchařka.“

	„To už jsi mi říkala.“

	Už zase pozorovala svůj klín.

	„Byla to chyba,“ prohlásila nakonec. „Nikdy jsem tě sem neměla zvát.“

	„Mám odejít?“ Ano.

	„Ne… ano!“ Ne.

	„To je co?“

	„Ne,“ zašeptala Joanne po krátké přestávce a uvědomila si, že je to pravda. „Chci, abys zůstal.“ Pokusila se usmát. „Strávila jsem celý den vařením.“

	„Celý den?“

	„No, skoro celý den. Na pár hodin jsem zašla na návštěvu za dědečkem.“ Steve Henry vypadal, že ho to zajímá. „Je mu pětadevadesát,“ vysvětlovala. „Žije v domově důchodů. Baycrestův pečovatelský dům v…“

	„Já vím, kde to je.“

	„Skutečně?“

	Přikývl a napil se ze své sklenky.

	„Chodím za ním každou sobotu odpoledne,“ pokračovala a zvuk vlastního hlasu jí dodával jistotu.

	„Většinu času ani neví, kdo jsem. Pokládá mě za mou matku… je mrtvá… zemřela před třemi lety… můj otec taky… každopádně chodím za dědečkem každé sobotní odpoledne. Vyprávím mu všechno, co se ten týden zběhlo, aby byl v obraze. Každý si myslí, že mě to zatěžuje, ale mě to ve skutečnosti těší. Je něco jako můj zpovědník. Říkám mu všechno – mám potom lepší pocit.“ Proč mu to vykládá? Jak může Steva Henryho zajímat její vztah k dědečkovi? „Tvoji prarodiče ještě žijou?“ zeptala se.

	„Oboje,“ usmál se.

	„To máš štěstí.“

	„Ano, to mám. Všichni jsme si velice blízcí.“

	„Tys nikdy nebyl ženatý?“ Proč se ho na to ptá? Proč zavádí hovor zpátky do této místnosti? Zavrtěl hlavou.

	„Jednou jsem byl už blízko. Ale nevyšlo to. Byli jsme příliš mladí.“ Dopil svůj drink. „V kolika ses vdávala?“

	„V jednadvaceti,“ odpověděla. „Řekla bych, že jsem byla hodně mladá, ale zdálo se to tak v pořádku.“ Její hlas se rozplynul v tichu. „Asi si dám něco k pití,“ prohlásila najednou.

	„Co to bude?“ V okamžiku stál připraven vyhovět jejímu přání.

	„Máme tam láhev Dubonnetu?“ Okamžitě si začala připadat hloupě. Ten muž v jejich domě nikdy předtím nebyl a ona se ho ptá, jaký mají doma alkohol.

	Zmizel v jídelně. Mohla slyšet, jak přendává lahve, a po chvíli se ozval zvuk tekutiny nalévané do sklenky následovný ozvěnou kroků a pak slyšela, jak v kuchyni nalévá vodu. Pozorovala Steva Henryho, když se po pár minutách vrátil a v každé ruce nesl čerstvě naplněnou sklenici. Jednu jí podal.

	„Tamhleto jsou tvoje dcery?“ zeptal se a ukázal na zarámovanou fotografii Robin a Lulu na krbové římse. Ten obrázek je dva roky starý, děvčata se na něm drží kolem pasu a široce se zubí do kamery.

	„Ano,“ odpověděla Joanne. „Ta nalevo je Robin, teď je jí patnáct, skoro už šestnáct… v září jí bude šestnáct, a tak druhá je Lulu… Lana, vlastně její pravé jméno je Lana, ale odjakživa jí říkáme Lulu. Je jí jedenáct.“

	„Vypadají rozkošně.“ Joanne se zasmála.

	„No nevím, jestli bych zrovna použila slovo rozkošné.“ Potřásla hlavou a připomněla si některé události uplynulých dvou měsíců. „Někdy jsou báječné, že by je nevyvážily všechny peníze světa. Pak zase přijdou dny, kdy bych je prodala za dřevěný niklák. Přes léto jsou na táboře,“ pokračovala.

	„Nedávno mi přišel od Lulu dopis… vypadá to, že se jí tam líbí. Robin… obávám se, že není velká pisatelka.“ Prudce se zarazila. „Proč ti to vlastně vykládám? Nemůže tě to nijak zajímat.“

	„Proč by ne?“

	„A proč ano?“

	„Protože to, co zajímá tebe, mě zajímá taky.“

	„Proč?“

	„Protože mě zajímáš ty.“

	„Proč?“

	„Proč by ne?“

	Joanne pozdvihla sklenku ke rtům a dlouze se napila ve snaze uspořádat si myšlenky do nejasné souvislosti.

	„Zaprvé jsem o dvanáct let starší než ty. Já vím, říkal jsi, že tě ženy pod třicítkou nezajímají,“ pokračovala rychle, „ale faktem zůstává, že já už byla v pubertě, zatímco tys ještě nosil plenky.“ Rozesmál se.

	„Teď už plenky nepotřebuju.“

	„Co ode mě chceš?“ položila mu otázku.

	„Večeři?“ pohlédl na ni plaše a s úsměvem pozor oval, jak odkládá nedopitou sklenku.

	„To je ten nejlepší citronový pěnový dort, jaký jsem kdy ochutnal,“ pochválil její kuchařské umění poté, co dojedl už druhý kousek a odložil svůj talíř doprostřed dlouhého dubového obdélníkového stolu. „Dal bych si ještě jeden, ale obávám se, že pak bych se už nikdy ani nehnul a nemohl se předvádět na kurtu.“

	Joanne se usmála, vděčná, že večeře skončila a oni se tak dostali zase kousek dál. Steve Henry si přendal židli ze vzdáleného konce stolu vedle ní a teď seděl u jejího pravého lokte. Říkal přesně to, co měl, a neudělal žádný nevhodný pohyb. Pochválil její zařízení, jídlo a dokonce i kávu. Probrali tenis, její palce u nohou a stav světové politiky. Byl příjemný, pozorný a vůbec celkově milý. Proč si tedy tak zoufale přála, aby odešel?

	„Co takhle nějaký likér?“ navrhl a odstrčil židli, aby mohl vstát. Přistoupil naprosto nenuceně k baru. Bylo zcela zřejmé, že se mu ještě odejít nechce.

	„Ne, díky.“ Důrazně zakroutila hlavou.

	„Drambuie, Benedictine, Grand Marnier,“ četl z různých nálepek. „Myslím, že si dám Tetičku Marii. Jseš si jistá, že tě nepřemluvím, aby ses ke mně přidala?“

	Joanne zaváhala. Likéry jí vždycky připadaly poněkud sladké.

	„Snad kapku Benedictine…,“ odvážila se nakonec. Tu si vždycky vybírá Paul.

	„Tady máme kapku Benedictine.“

	V příštím okamžiku oba vychutnávali jantarový likér ve svých sklenkách.

	„Na dnešní večer,“ Připil jí.

	Joanne mlčky přikývla a usrkla ze své skleničky. Hustý sirup ji okamžitě začal hřát zevnitř. Bylo zvláštní, jak dokázal chutnat sladce a současně pálit.

	„Není to špatné,“ musela připustit.

	„Vyprávěj mi o svém manželovi,“ překvapil ji Steve Henry svou otázkou. Cítila, jak se jí malá sklenka propadla v ruce, a jen taktak ji stačila za tenkou nožku zachytit mezi prsty. Všiml si toho?

	„Co ti mám říct?“ pečlivě se vyhnula jeho pohledu. „Je to právník, velice chytrý, úspěšný…“

	„Velice úspěšný možná. Ale ne chytrý.“

	„Proč to říkáš?“

	„Kdyby měl aspoň špetku rozumu, byl by tady.“

	„Byla bych ráda, kdybys takové věci neříkal.“

	„Proč?“

	„Protože mě uvádějí do rozpaků,“ přiznala a zavrtěla se na židli. Dala si další dlouhý doušek likéru a okamžitě cítila v krku horko, jako by jí tam někdo škrtl zápalkou.

	„Proč by ti měly být komplimenty nepříjemné?“

	„Protože jsou tak snadné,“ řekla pevně. „Promiň. Nechtěla jsem být protivná, ale já v tomhle nikdy nebyla dobrá…“

	„V čem?“

	„No… v tomhle! Flirtování. Schůzky. Nebyla jsem v tom dobrá ani před dvaceti lety a teď je to ještě horší.“

	„Jsem první muž od toho rozchodu, s kterým sis dala rande?“ Joanne přikývla a cítila, jak jí hoří tváře.

	„To mi lichotí.“

	„Jsem vyděšená k smrti.“

	„Ze mě?“

	„Z toho, co uděláš.“ Zasmál se.

	„To proto máš všechna světla v domě rozsvícená?“ Tentokrát bylo na ní, aby se zasmála.

	„Rafinovanost nepatřila nikdy k mým silným stránkám.“

	„A co tedy?“

	„Právě jsi to snědl.“

	„Na tobě je toho víc než jenom citronové pěnové dorty.“ Usmál se.

	„Co ti dává tu jistotu?“

	„Jsem dobrý znalec povah.“ Zase se zasmála.

	„Já jsem všivý znalec povah,“ přiznala.

	„Popiš třemi slovy samu sebe.“

	„Hele, to přece…“

	„Ne, myslím to vážně. Dopřej mi to. Tři slova.“

	Položila si hlavu do dlaně levé ruky a unikla tak jeho pronikavému pohledu.

	„Vystrašená,“ špitla konečně. „Zmatená.“ Zhluboka vydechla. „Osamělá.“ Dodala nakonec. „Tak jaké je hodnocení?“ Neochotně mu pohlédla do očí.

	„Všivé,“ řekl a zničehonic ji políbil, jeho rty se jemně přisály k jejím. Slabá vůně likéru jí vnikla do nosu, cítila jeho chuť na jazyku. „Jak se cítíš teď?“ zeptal se.

	„Vystrašená,“ zněla její vyrovnaná odpověď. „Zmatená.“ Zasmála se. „A ne tak docela opuštěná.“ Naklonil se, aby ji znovu políbil.

	Okamžitě pozvedla skleničku ke rtům.

	„Co se stalo?“

	„Myslím, že na to nejsem připravená.“

	„Připravená na co?“

	„Na cokoliv z toho, kam míříš.“

	„A to je co?“ Potřásla hlavou.

	„Cítím se tak hloupě.“

	„Proč? Proč se cítíš hloupě?“

	„Prosím, nepohrávej si se mnou. Přiznala jsem se ti, že v podobných hrátkách nejsem moc zběhlá.“

	„Tak tobě se to nelíbí? Dobrá, povím ti na rovinu, kam mířím,“ řekl Steve. „Mířím nahoru. Chtěl bych do tvé postele. Rád bych se s tebou miloval. Je to řečeno dostatečně přímo?“

	„Nemůžeme se bavit o něčem jiném?“ požádala ho Joanne, zvedla se a začala sklízet nádobí.

	„Jistě. Můžeme se bavit, o čemkoliv budeš chtít. Nech mě, ať ti pomůžu.“ Zdvihl svůj prázdný talíř.

	„Já to udělám,“ namítla.

	„Nech mě pomáhat,“ opakoval.

	„Ach, polož ten zatracenej talíř!“ vyštěkla a vzápětí schovala obličej do dlaní.

	Najednou stál vedle ní, objímal ji rukama, ústa měl zabořená v jemných vlnách jejích vlasů.

	„Nech mě, abych ti pomohl,“ požádal ji, svými rty našel její a těsně se k ní přimkl celým tělem.

	„Tomu nerozumíš,“ snažila se mu to vysvětlit.

	„Rozumím.“

	„Bojím se…“

	„Já vím.“

	„Ne,“ odporovala a odtáhla se, cítila jak ji jeho ruce jen neochotně pouští. „Nevíš.“ Uvědomila si, že jí po tvářích stékají slzy. „Myslíš si, že mám strach, protože jsi první muž, s kterým mám rande po svém rozchodu s manželem, ale je v tom víc než jenom tohle.“ Bezmocně se rozhlédla po místnosti.

	„Vdávala jsem se v jednadvaceti. Můj manžel byl první kluk, s kterým jsem doopravdy chodila. Rozumíš, co tím chci říct? Paul byl můj jediný milenec, jediný muž, kterého jsem v životě poznala. Je mi jednačtyřicet a za celý svůj život jsem poznala jediného muže. A ten mě opustil! Něčím jsem ho odradila. A teď se tu objevíš ty se svým dokonalým devětadvacetiletým tělem a já nevím, co čekáš, že ti můžu dát…“

	„A co takhle to, co bych mohl dát já tobě?“

	„Já tě zklamu…“ Táhl ji do předsíně.

	„Pojďme nahoru,“ prosil.

	„Já nemůžu.“

	Znovu ji objal a přitiskl na tvrdou zeď. Jejím tělem proběhlo vzrušení, které z dřívějška znala pouze, když byla s Paulem. Viděla, že Steve Henry zvedá ruku k vypínači, a za okamžik se předsíň setměla. Cítila jeho rty na svých. A pak najednou od ní odstoupil. Její oči v okolním šeru vyhledaly jeho pohled.

	„Nebudu tě do ničeho nutit, jestli nechceš,“ slíbil. „Jestli si přeješ, abych odešel, tak stačí říct. Pověz, abych šel.“

	Nadále se mu upřeně dívala do očí. Její rty se velice pomalu pohnuly.

	„Zůstaň,“ zašeptala.
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	Joanne nemohla uvěřit tomu, co se dělo. Ze všech sil si snažila namlouvat, že to není pravda.

	Byli v její ložnici. Jen nejasně si uvědomovala, že byla po schodech napůl vynesena nahoru s pažemi kolem neznámých ramen a na ústa se jí tiskly rty, jež byly tak nějak plnější, než na jaké je zvyklá; změť dvou těl podivně spojených v kyčlích, která se valila k ložnici. Teď byli u okna a ona měla sotva čas zatáhnout závěsy dřív, než ji ten cizinec celou obklopil a silnýma rukama si jemně položil její vztažené paže kolem pasu, svými ústy vyhledal její rty a nohy zabořil mezi její stehna. Cítila podivnou závrať a točila se jí hlava, jak se snažila ubránit nevhodnému náporu smíchu. Sex je vlastně legrační, pomyslela si, ale on by to nepochopil. Mladí berou sex příliš vážně. Teprve v něm musí jeho humornou stránku objevit. Cítila důvěrné ruce na svých ňadrech a pevně zavřela oči, aby si mohla představovat, že patří Paulovi. Dýchala vystrašeně a přerývavě, jako kdyby jí tiskl polštář na obličej. Snažila se odtáhnout, odhodit ten dusivý polštář, ale odmítal ji uvolnit.

	„Klid,“ utěšoval ji a tlačil k posteli, jeho prsty přitom zápasily s knoflíčky na její blůze.

	Praktická stránka svlékání momentálně odvedla její pozornost jinam. Tohle je nová blůza, říkala si v duchu. Zaplatila za ni skoro sto dolarů. Knoflíčky jsou unikátní – ve tvaru kytiček, možná že právě proto mu jejich rozepnutí dělá takové problémy. Cítila nedočkavost v jeho prstech a doufala, že neztratí trpělivost docela a jednoduše je neutrhne. Dalo by práci znovu je přišít; ta blůza je nová; byla by škoda hned napoprvé ji zničit.

	Nějak se mu podařilo nad knoflíčky zvítězit a pomalu začal stahovat blůzu z Joanniných ramen. Bojovala s pokušením chytit ji dřív, než dopadne na zem, protože je pravděpodobné, že ji v příštích minutách celou pošlapou a ona ji bude muset zítra vyprat a vyžehlit. Možná by ji měla odnést do čistírny. Musí se ráno podívat, co píšou na visačce.

	Rukama přejížděl po jemné krajce kolem nové podprsenky. Může ji v té tmě vidět? Má vůbec představu, kolik tyhle věci dneska stojí? Ach bože, co to dělá? polekala se, když bez problémů našel zapínání a stáhl jemné prádlo z jejích prsou.

	„Jsi překrásná,“ slyšela ho mumlat, když skláněl hlavu k jejímu krku. Zakryla si oči rukama a pažemi mu tak zabránila v pohledu na svá ňadra, loktem ho přitom uhodila do obličeje.

	„Promiň,“ omlouvala se rychle, ale ruce odmítaly vzdát se své ochranné úlohy.

	Nic neříkal, ale něžně jí ruce odtrhl a pevně je přidržel za jejími zády, zatímco rty vyhledal její ňadra a jazykem jí laskal bradavky.

	Joanne se bezmocně rozhlížela po pokoji v naději, že se objeví někdo, kdo by ji zachránil. Ve tmě mohla vidět Evinu siluetu stojící mezi dveřmi. Není to špatné, říká Eva. Uvolni se. Užij si to.

	Pomoz mi, prosí Joanne, ale Eva se jenom směje, pohodlně usazená na modré židli u nohou Joanniny postele. Uvolni se, hlupáčku. Tady ti klepe na dveře příležitost. Raduj se z toho.

	Joanne si uvědomila, že se Stevovy ruce přesunuly na knoflíky u jejích kalhot, a přála si, aby mohli na celý tenhle nesmysl zapomenout a vrátit se k líbání. To byla legrace, nebylo to tak náročné. Nevyžadovalo to příliš soustředění, stačilo zavřít oči a představovat si, že rty, které ji líbají, patří Paulovi. Je těžší přijmout náhradu, když je v tom namočené celé tělo a je třeba se vypořádat s naprosto odlišnou technikou.

	Jako by tušil, co se Joanne honí v hlavě, jeho ústa jsou najednou zpátky na jejích a jazyk je naléhavější. Paul by nebyl tak neúprosný, pomyslela si v okamžiku, kdy její kalhoty dopadly na podlahu. Slyšela, jak odkopl jemnou látku stranou, a napadlo ji, jestli si sundal boty. Vyčistit hedvábí Přijde draho, pomyslela si zničeně a divila se, kde se v ní bere tenhle praktický rys. Přála si, aby se mohla ztratit ve fantazii toho, co se právě děje.

	To je právě ten problém, uvědomila si – tohle se skutečně děje. To není fantazie. To je skutečnost. A skutečnost je taková, že je na cestě do postele s mužem, kterého nemiluje, kterého dokonce sotva zná a naprosto jistě o něm ví jen, že to není Paul, bez ohledu na to, jak těsně zavírá oči a co si přitom představuje.

	Ať je to, jak chce, slyší Evinu námitku, není to zdaleka špatné. Poddej se tomu, holka. Realita, nebo iluze – kdo by se o to staral? Pobav se.

	Já nemůžu, křičí v duchu Joanne, když ji Steve pokládá přes postel a pod hlavu jí jemně vsouvá polštář. Jeho ruce jí přitom přejíždějí po obnaženém břiše. Snaží se mu mlčky sdělit, že není zvyklá, aby se jí někdo dotýkal tímhle způsobem. To šimrá a ona je strašně lechtivá. Paul to chápe. Ví přesně, jak se jí dotknout. Ví, jak na to, aby se uvolnila, jak ji zbavit rozpaků, a ne je ještě zvyšovat.

	Stevovy prsty tahají za okraj jejích kalhotek a stahují je přes stehna dolů. Já snad studem zemřu, myslí si Joanne a ukrývá tvář do polštáře, aby si mohla představovat, že je někde úplně jinde, zatímco jeho ruce jí vnikají mezi stehna.

	„Tohle se ti bude líbit,“ šeptá něžně a Joanne cítí, jak jí jezdí jazykem po vnitřní straně stehen.

	To je pro mladou generaci typické, napadá ji okamžitě, že se považují za vynálezce orálního sexu. Všichni ti rockoví zpěváci svíjející se na pódiích celého světa napodobují fellatio, aby šokovali své pubertální obdivovatele a pohoršili jejich rodiče. Co by je ale skutečně šokovalo, uvažuje Joanne, je zjištění, že jejich rodiče – a kdokoliv další – provozovali orální sex dávno před jejich narozením a jediné, co je na tom všem opravdu šokující, je ta jejich kolektivní naivita, ve které si představují sami sebe jako první generaci, jež s tou myšlenkou přišla.

	Chytila ho za vlasy a trhla mu hlavou zpátky. Omylem to gesto považoval za projev vášně a její znechucení si vyložil jako vzrušení a to ho podnítilo k dalšímu nedočkavému výpadu. Slyšela šustění oděvu, jak si svlékal košili, a cítila, že se Eva na modré židli naklání, aby měla lepší výhled. Joanne pevně tiskla víčka k sobě. Odmítala otevřít oči, dokud nevzal její ruku do své a nepřiložil si ji na poklopec.

	„Já vím, kde to je,“ vyhrkla nečekaně a její hlas prořízl ticho ložnice jako ostrý nůž pěnový dort.

	„Cože?“ zeptal se ochraptěle, jako by ho právě prudce probudila, což se možná taky stalo. Rukou stiskla vzdouvající se bouli na jeho kalhotách.

	„Povídám, že vím, kde to je,“ zopakovala. „Nemusíš mi to ukazovat.“ Prudce se posadil a odstrčil jí ruku. Jeho tón byl rozmrzelý a nechápavý.

	„Co se děje?“

	Zakroutila hlavou a taky se posadila.

	„Nic se neděje.“

	„Říkáš to naštvaně.“

	„Já nejsem naštvaná.“

	To je přesně to, co jsem, pomyslela si. Jsem naštvaná. Naštvaná na sebe, že jsem se přivedla do téhle situace; naštvaná na tebe, protože nejseš tím mužem, kterým bych chtěla, abys byl, a ani jím být nemůžeš, protože muž, kterého chci, nechce už mě, protože jsem hloupá a stará a k ničemu a hnusná…

	„Jestli nejsi naštvaná,“ navrhl jí a na výbuch ihned zapomněl, „tak si lehni vedle mě.“ Stáhl ji na postel a prsty se vrátil k jejím bradavkám. „Uvolni se,“ domlouval jí.

	„Já se nemůžu uvolnit,“ odpověděla netrpělivě a odstrčila mu ruku.

	„Proč ne?“

	„Protože jsem zjistila, že mě rozptyluješ,“ prohlásila.

	„Rozptyluju?“

	„Když tohle děláš, nemůžu se soustředit.“

	„Nepotřebuješ se na nic soustřeďovat kromě té jediné věci,“ namítl. „Co je s tebou, Joanne. Děje se něco, o čem nevím?“

	Stáhla z postele pokrývky a omotala si je kolem nahého těla.

	„To není tvoje vina. Není to v tobě.“

	„Kdo je tu ještě kromě nás?“ dožadoval se odpovědi. „Kdo ještě?“

	„Příliš mnoho duchů,“ odtušila po krátké pauze bezmocně.

	Eva se zvedla ze svého místa u nohou postele, znechuceně potřásla hlavou, zdvihla ruce v obranném gestu do výšky a nato zmizela.

	„Mrzí mě to,“ omlouvala se Joanne, když si Steve přetahoval košili přes hlavu a chvilku zápolil s jedním rukávem. „Chtěla jsem to. Myslela jsem si, že to zvládnu.“

	„Možná sis myslela, že to zvládneš,“ opravil ji a rozhlížel se ve tmě po botách, „ale určitě jsi to nechtěla. Nevadilo by ti, kdybych rozsvítil nějaké světlo?“ zeptal se. „Nic nevidím.“

	Joanne si vytáhla pokrývky až po bradu.

	„Prosím.“ Nepohnul se.

	„Kde je vypínač?“ zeptal se nakonec a vyznělo to jako hlas ztraceného kluka, který se bojí tmy.

	„Já to udělám,“ nabídla se Joanne. Natáhla ruku na noční stolek a rozsvítila lampičku. Trhla sebou, když pokoj ozářilo ostré světlo.

	Steve Henry spěšně vklouzl do svých bot a Joanne vrhla letmý pohled na časový displej na rádiu. Bylo teprve půl jedenácté.

	„Zlobíš se?“ zeptala se.

	„Ano,“ Přiznal po pravdě. „Ale já se přes to přenesu.“

	„Vážně to nemá nic společného s tebou.“

	„To už jsi říkala.“ Otočil se k ní čelem, teď už úplně oblečený. „Abych byl upřímný, nejsem si jistý, jak to mám chápat. Co to přesně mělo znamenat?“

	„Že miluju svého manžela,“ poznamenala tiše. „Možná to je hloupé a zastaralé a dokonce dojemné, já nevím, ale něco uvnitř mi říká, že pro mě a Paula ještě existuje naděje, a kdybych se zapletla do… tohohle, že bych nás o tu naději připravila, že bych se sama zavedla na jinou cestu, která by nabrala nesprávný kurz – bez konce, a na to nejsem připravená. Ještě ne. Nevím, jestli to dává nějaký smysl…“

	Zavrtěl hlavou.

	„Já jsem učitel tenisu,“ poznamenal, „co já o tom vím.“ Usmála se.

	„Mám tě ráda,“ řekla a skutečně to tak cítila. Doufala, že to pochopí.

	„Taky tě mám rád.“ Oba se zasmáli.

	„Jseš milej kluk.“

	„Muž,“ opravil ji. Přikývla. „Nemusíš mě doprovázet.“ Joanne viděla v jeho očích otázku, jestli ji smí políbit na rozloučenou. „Na shledanou,“ řekl nakonec, když se rozhodl proti, a zmizel ve dveřích.

	Joanne slyšela jeho kroky na schodišti, otevírání a zavírání vchodových dveří a nakonec se v celém domě rozhostilo ticho. Přitáhla si kolena k hrudníku a hlavu zabořila do dlaní. S pocitem marnosti se popotahovala za vlasy na spáncích.

	Zazvonil telefon.

	„Ne!“ zaječela a vyskočila z postele. Utíkala do koupelny a práskla za sebou dveřmi. Ve snaze přehlušit ten hrozný zvuk horečně roztočila kohoutky naplno. „Přestaň!“ zařvala skrz zavřené dveře.

	„Nech toho. Já to stejně nevezmu!“ Aparát ji ignoroval a svým zvoněním jako by se jí vysmíval. Joanne prudce rozevřela dveře a zadívala se na telefonní přístroj.

	„Tak pojď a vem si mě konečně!“ zaječela. „Hlavně si se mnou přestaň pohrávat!“ Je někde venku a pozoruje mě, pomyslela si a otočila se kolem své osy. Je schovaný tam venku, trčel tam celý večer a sledoval, kdy Steve Henry odejde. Je tam venku i teď – právě v tomhle okamžiku. Ví, co jsem dělala. Ví, že jsem byla zlobivá holka. Brzy mě za to potrestá.

	Doběhla k telefonu a trhnutím zvedla sluchátko. Nic neříkala, jenom čekala.

	„Joanne?“

	„Evo?“ Joanne se zhroutila na postel a do očí jí vytryskly slzy.

	„Proč jsi to tak dlouho nebrala? Co se tam dělo? Kam Steve Henry odešel?“

	„Byla jsem ve vaně,“ odpověděla Joanne a v zájmu zjednodušení pravdu učesala a na všechny Eviny otázky odpověděla najednou. „Nic se nedělo. Odešel domů.“

	„Co tím myslíš, že šel domů? Ještě se vrátí?“

	„Ne, nevrátí se.“

	„To už je po všem?“

	„Evo, k ničemu nedošlo.“

	„Prosím tě, Joanne, tohle mi nenamlouvej, zkazíš mi celou noc. Co tím chceš říct, že k ničemu nedošlo?“

	Joanne pokrčila rameny. Byla vděčná za Evin hlas, ale nemínila zacházet do podrobností, přála si co nejrychleji na celý večer zapomenout.

	„Chceš mi tvrdit, že snědl večeři a odešel? O nic se nepokusil? Nic?“

	„Nic,“ potvrdila Joanne.

	„Nic? Tomu nemůžu věřit! Ty mi něco tajíš, Joanne. Cítím to v kostech.“

	„On se pokusil,“ Připustila Joanne částečně. „Já odmítla.“

	„Tys odmítla? Jsi blázen?“

	„Možná. Já nevím.“

	„Když to nevíš, povím ti to já. Jseš blázen! Nemůžu uvěřit, žes tak nádhernýho chlapa nechala odejít. Když jsem viděla odjíždět jeho auto, uvažovala jsem: Nemohla ho jen tak pustit. Možná si jel pro cigarety, třeba si doma zapomněl kartáček na zuby a teď si pro něj jede, ale stoprocentně mu nemohla říct, aby odešel!“

	„Proč jsi pozorovala můj dům?“ zeptala se Joanne nečekaně.

	„Nepozorovala jsem ho,“ odpověděla Eva v obraně. „Jen tak jsem se dívala z okna a viděla odjíždět auto. Jaké pozorování? O čem to mluvíš?“

	„O ničem,“ obrátila Joanne rychle list. O čem to mluví? „Kde je Brian?“

	„Spí.“

	„A proč nespíš taky?“

	„Nemůžu. Jsem strašně nervózní.“

	„Kvůli čemu?“

	„Kvůli tomu CAT vyšetření v pondělí dopoledne.“

	„No tak na to nemysli. Co kdybys přišla za mnou do práce, až budeš mít po všem, a zašly bychom si na oběd?“

	„Já nemůžu.“

	„Proč ne?“

	„Prostě to nejde. Hele, já ti to povím zítra. Vrať se do vany a přemýšlej o tom, jak jseš praštěná!“ Joanne zírala na sluchátko ve své ruce ještě chvíli potom, co Eva zavěsila.

	Co tady dělám? divila se Joanne, zatímco noční vzduch se otíral o její nahé nohy jako kočka. Jak jsem se sem dostala?

	Stála vzadu na zahradě u prázdného opuštěného bazénu a skrz tmu upírala oči na to, co vypadalo jako obří otevřený hrob. Můj hrob, pomyslela si, až si pro mě přijde.

	V pravé ruce něco drží. Joanne pozvedla paži do výšky a noční tmou se tiše mihla tenisová raketa. Dotáhněte úder, slyšela slova Steva Henryho. „Sakra!“ zaklela do ticha, které ji obklopovalo. „Sakra!“ Spustila ruku dolů a nechala raketu volně viset po svém boku. Byla těžká.

	Co tady dělá? Proč uprostřed noci stojí v zahradě jenom v kalhotkách a sytě růžovém tričku s nápisem Picasso přes prsa – pozůstatek výstavy v Museu moderního umění z roku 1980 – a v pravé ruce pevně svírá tenisovou raketu? Proč nespí?

	Nespí, protože nemůže. Po tom, co na sebe pouštěla proudy horké vody v naději, že se uvolní – ale jenom ji to ještě víc zneklidnilo – se další hodinu převalovala v posteli a házela sebou, aby se nakonec vzdala naděje, že ještě dneska v noci usne. Tak se zvedla a šla po schodech dolů, kde nejdřív sklidila v jídelně ze stolu a pak nastrkala špinavé nádobí do myčky a nakonec si uvařila šálek čerstvé kávy. Celou tu dobu se jí v hlavě honily útržkovité scény z minulého večer a jako špatný televizní seriál.

	„Jsi blbá,“ nadávala si šeptem. Vnímala, jak jí palce přepadají přes okr aj bazénu, a lehce sebou trhla, když si vzpomněla na proslov, který měla těsně před Stevovým odchodem. „Nemůžu se připravit o naději,“ slyšela vlastní slova, nebo jak tu pitomost přesně řekla. „Jakou naději?“ zeptala se hlasitě. Naději, že se ti manžel vrátí? Tvůj manžel míří dopředu, nebude se vracet zpátky! Odjel si na víkend pryč. Můžeš se vsadit, že nestojí u žádné prázdné letní chaty bez provozu a nedělá si starosti o svou brzy už exmanželku. Proč by si je dělal? Dobře ví, že ona tu na něj čeká, jestli se někdy rozhodne, že už má dost všech těch Judynek, a vrátí se domů.

	Eva má pravdu – já jsem vážně praštěná. Praštěná ženská středního věku, která nemá dokonce ani tolik rozumu, aby dovolila krásnému mladému muži, aby jí poskytl jednu noc potěšení. Praštěná! slyší Evu. Dotáhněte úder, naléhá na ni Steve Henry.

	Zdvihla raketu, o které si jen nejasně pamatovala, že ji vytáhla z komor y v hale, a vší silou jí mrštila do hloubky bazénu. Odrazila se od betonové stěny a s hlukem dopadla na dno, kde se ještě několikrát převrátila, než konečně zůstala klidně ležet. Joanne si neuvědomovala, kdy nastalo ticho. Nestarala se o to. Tenisovou raketu už nebude potřebovat. Jak tam tak sama stála ve tmě, napadlo ji, že ta prázdná betonová díra je dokonalým symbolem jejího vlastního života. Příroda, (nebo Rogers Pools, to je jedno) zobrazující lidské myšlenky.

	Po chvilce se k ní donesly divné zvuky – praskání větviček, jemný šustot trávy. Pohyb, který nelze zaměnit se zvuky noční přírody. Rychle se otočila, ale nic neviděla, nic neslyšela. Ale něco tu je. Může cítit něčí přítomnost, instinktivně tuší, že už tu není sama.

	Tak tedy přišel, pomyslela si a cítila, jak se její srdce dalo do divokého běhu. Čekal na tuhle příležitost a ona mu ji dala dokonce bez boje. Viděla titulky v ranních novinách a napadlo ji, kde asi policie objeví její tělo. Zkoušela si představit poslední minuty svého života. „Dovedete si představit, co se jim honí hlavou ty poslední minuty?“ vzpomněla si na otázku Karen Palmerové.

	„Paní Hunterová,“ ozvalo se výhružně ze tmy.

	Joanne zalapala po dechu a pevně zavřela oči před známým zvukem děsivého chrapotu.

	„Co ode mě chcete?“ zařvala.

	„Vy víte, co chci,“ odtušil hlas.

	Kde je? přemýšlela Joanne a otevřela oči. Se zrakem napnutým k prasknutí se snažila zjistit, odkud přichází. Někde nalevo od sebe slyšela pohyb, cítila, že se k ní někdo blíží.

	„Paní Hunterová,“ zavolal hlas téměř vedle ní.

	Joanne se prudce otočila a spatřila vysokou postavu, která se k ní ze tmy rychle blížila. Postupně rozeznávala známé rysy v oválném obličeji zarámovaném vlnitými vlasy.

	„Evo!“ vykřikla, když se jí zřetelně zjevila celá postava. Eva se mohla smíchy potrhat.

	„Měla by ses vidět!“ hýkala. „Dokonce i v té tmě. Vypadáš, jako by ses právě posrala!“

	„Co to, do prdele, děláš?“ ječela Joanne a ani si neuvědomila, že mluví sprostě, dokud ozvěna její slova nevrátila zpátky.

	Evin smích byl téměř hysterický.

	„Měla ses slyšet: ‚Co ode mě chcete?‘“ napodobila Joanne. „To bylo úžasný! Bylas jedinečná.“

	„O čem to mluvíš? Co tu děláš?“ dožadovala se Joanne odpovědi a kolena se jí podlomila a ona se s pláčem zhroutila do trávy. „Vyděsilas mě k smrti!“

	„Ale prosím tě,“ odbyla ji Eva ostře a zatvářila se ukřivděně, „kde je tvůj smysl pro humor?“ Smích se z jejího hlasu vytratil. „Koukala jsem z okna ložnice a viděla tě jít ven. Myslela jsem, že by tě moje společnost potěšila.“

	„Zbláznila ses?“ Joanne teď viděla Evu docela jasně, jako by někdo rozsvítil všechna světla. Viděla, jak úsměv na Eviných rtech zhořkl a její výraz zchladl. „Proč ses mě snažila takhle vystrašit?“

	„Nevěděla jsem, že to vezmeš tak vážně,“ odtušila dotčeně Eva, jako kdyby to byla ona, kdo má důvod se zlobit, a ne Joanne. „Zapomněla jsem, jak jsi tím vším posedlá.“

	„Posedlá?“

	„Ano, posedlá. Měla by ses někdy slyšet, když o tom mluvíš. Jseš úplně jako Looney Tunes.“ Její hlas opět sklouzl do děsivého chrapotu. „Paní Hunterová,“ zašklebila se Eva. „Jdu si pro vás, paní Hunterová…“

	„Přestaň!“

	„Hele, Joanne, je mi líto, že jsem tě vyděsila. Fakticky jsem netušila, že kvůli tomu vyvoláš takovou scénu.“

	Joanne mlčela. Najednou ji přemohlo vyčerpání a nemohla najít svůj hlas.

	„Jseš naštvaná?“ naléhala na ni Eva. Joanne potřásla hlavou.

	„Nevím, co mám dělat.“ zašeptala nakonec.

	„Tak já jdu domů do postele,“ oznámila jí Eva, ale dál stála na místě. „To sis posloužila, když jsi poslala Steva Henryho pryč,“ pokusila se o vtip.

	„Evo,“ začala Joanne a úměrně s tím, jak se zdvihala ze země, stoupal i její hlas. „Vypadni odsud, než tě hodím do toho zatracenýho bazénu!“

	„Co se to tam dole krucinál děje?“ prořízl tmu mužský hlas.

	Obě ženy se otočily za zvukem a vzhlédly. Neviděly nic než obrysy Evina domu. Joanne se ulevilo, když rozeznala Brianův hlas.

	„Joanne, jsi v pořádku? Je tam s tebou Eva?“

	Joanne těžce polkla. Cítila závrať, točila se jí hlava a napadlo ji, že asi omdlí.

	„Jsme v pořádku,“ odpověděla Eva za ni.

	„No tak co tam, ksakru, děláte? Teď je sotva vhodná doba na slepičí párty. Je po půlnoci. Stalo se něco?“

	„Všechno je v pořádku,“ ujistila ho Eva unaveně. „Přestaň řvát, než vzbudíš všechny sousedy. Jsem hned nahoře.“ Obrátila se na Joanne. „Už se nezlobíš, že ne?“ zeptala se kajícně.

	„Ale ano, zlobím se,“ odpověděla jí Joanne zničeným, nevěřícím šepotem.

	Evino obočí vylétlo do výšky a čelist jí poklesla. Beze slova se otočila na podpatku a zmizela ve tmě.
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	„Jsi unavená?“ zeptal se.

	Joanne přivřela oči před ostrým dopoledním sluncem – brýle si zapomněla na kuchyňském stole – a zabořila se hlouběji do kožené sedačky v autě. Přitom ji napadlo, jak už je to dlouho, kdy seděla v autě svého muže naposled. Je to dobrý pocit, pomyslela si a vrhla na něho rychlý pohled.

	„Trošku,“ přiznala. „Minulou noc jsem se moc nevyspala. Řekla bych, že jsem trošku nervózní.“

	„Nebuď,“ uklidňoval ji Paul. „Všechno bude v pořádku.“

	„Doufám, že máš pravdu.“

	„Nezapomnělas vzít to jídlo, o které si psaly?“

	„Vezu všechny hlouposti, které si navymýšlely.“

	„Tak to budou šťastné.“

	Joanne se usmála a snažila se předstírat, že ji to uklidnilo. Budou mít děvčata radost, že ji vidí? Představila si Lulu, jak letí k autu, viděla Robin váhavě postávat v jejím stínu se stejně vzdorným výrazem v očích, jaký tam měla před měsícem, a zrovna tak nepřístupnou.

	„Těžko můžu uvěřit, že polovina léta je už za námi,“ řekl Paul.

	Joanne Přikývla. Čas utíká rychle, když se bavíš, napadlo ji a pohlédla na hodinky. Už je skoro osm. Jedou už hodinu a to je navzdory neustávajícímu provozu dobrý čas. Když se nestane nic nepředvídaného, můžou být v Massachusetts za další dvě hodiny, a tak krásně stihnou dorazit do tábora Danbee v deset hodin, kdy otevírají hlavní bránu. Bude Robin čekat u brány, aby se s nimi přivítala?

	Za ten uplynulý měsíc dostala od starší dcery jenom jeden dopis, zatímco od Lulu jich došlo pět. Byl krátký, poloinformativní a rozhodně formální: Ahoj, mami, jak se máš? Já dobře. Počasí je pěkné. Pokročila jsem ve všech sportech. Zlepšila jsem se v plavání. Holky z mého oddílu jsou fajn. Vedoucí jsou dobrý, jídlo ne. To tvoje nové zaměstnání vypadá zajímavě. Jednoduše podepsáno: Robin.

	Aspoň něco, pomyslela si Joanne a zadívala se na okolní krajinu. Jak je všechno zelené, krásné v ranním slunci, i když v autorádiu hlásili na odpoledne déšť.

	„Bylas včera za dědečkem?“ zeptal se Paul.

	Joanne přikývla. „Celý čas prospal.“

	„A Eva. Jak ta se má?“

	Joanne pocítila napětí v celém těle, prsty se jí zkroutily do pevných drobných pěstí a nehty zatnula do dlaní.

	„Celý týden jsem s ní nemluvila,“ oznámila a v jeho pohledu zachytila záblesk překvapení.

	„Ty žertuješ! Jak to? Konečně někam s Brianem odjeli?“

	„Ne,“ opáčila Joanne a přála si, aby mu všechno mohla do detailů vyprávět, jenže nevěděla, k čemu by to bylo dobré. „Obě jsme měly celý týden moc práce.“

	„Ta tvoje práce ti nedopřeje ani chvilku oddechu, co?“

	„Ani vteřinku,“ zalhala a pomyslela si, jak vypadá Paul báječně. Jeho opálení se tak hezky vyjímá v rozhalence bílé košile. Nohy, které mu vyčuhují z bílých džín ustřižených nad koleny, jsou štíhlé a svalnaté. Šortky mu vždycky slušely. „Ještě pořád pracuješ denně v terénu?“ zeptala se.

	Uculil se.

	„Každý den ne,“ Připustil ostýchavě. „Zkoušel jsem to. Na pár týdnů to bylo prima, ale já nevím, Zřejmě mají pravdu ti, co mluví o starém psu a nových kouscích. Já se do toho prostě nedokážu vpravit tak snadno jako mladší chlapi. Hergot, ono to bolí! Když ráno vstávám, mám ztuhlé nohy, v rukou mravence a zpřelámaná záda. A tak si říkám, komu je tohle zapotřebí? Ne že bych přestal cvičit úplně,“ dodal, „ale moje nadšení se definitivně vytrácí. Mít svaly stojí moc práce. Až do dneška jsem se bez nich obešel.“ Usmál se. „Kromě toho, stejně nebudu mít nikdy ruce tak vypracované… všechny ty nehody v dětství…,“ pokradmu se na ni podíval a oba se rozesmáli. „Vypadáš nádherně,“ řekl jí upřímně. „Cos to se sebou provedla?“

	„Dala jsem si udělat melír.“ Potřásl hlavou.

	„To nejsou jenom vlasy.“

	„Pár kilo jsem zhubla. Poslední dobou mám honičku…“ Cítila jeho oči na svých nohou.

	„A co tenisové lekce?“

	„Přestala jsem s tím.“ Nervózně si odkašlala.

	„Ale?“

	„Moc namáhavé na prsty u nohou,“ poznamenala a očima sledovala jeho pohled, který přejel po jejích nahých nohou a končil dole u páskových sandálů. „Myslím, že mi co nevidět odpadnou nehty.“

	Trhl sebou.

	„A co pak?“

	„Ron říká, že už mám pod nimi pravděpodobně nové.“

	„Ron?“

	„Ron Gold, doktor, pro kterého pracuju. Říkala jsem ti to. Chodili jsme spolu do školy.“

	Paul trhl rameny, ale než se očima vrátil k vozovce před sebou, stačila Joanne v jeho pohledu zachytit zvláštní výraz.

	„Setkal jsem se s ním někdy?“ zeptal se a Joanne z jeho hlasu vycítila známé přemáhání, aby to vyznělo pokud možno ledabyle. Známé proto, že i Joanne se do jejího hlasu často vkrádal podobný tón.

	„Myslím, že ne,“ odpověděla.

	„To jméno je mi povědomé. Jak vypadá?“

	Joanne musela potlačit úsměv. Skoro mohla cítit Paulův vnitřní nepokoj. Žárlí?

	„Není moc vysoký,“ začala. „Má nazrzlé blond vlasy. Vlastně vypadá pořád stejně jako před pětadvaceti lety. Je to sympaťák,“ dodala a nevěděla vlastně proč.

	„Ženatý?“

	„Ano.“

	„Pořád ještě chceš na konci prázdnin s tou prací přestat?“

	„Ano,“ odpověděla Joanne po krátké odmlce.

	„Nezní to moc přesvědčivě.“

	„Ron nechce, abych odešla. Naříká, že bude beze mě ztracený.“ Zasmála se. „A já si myslím, že má pravdu.“

	„Tak tedy uvažuješ, že bys tam zůstala?“

	Joanne potřebovala chvilku, aby si otázku rozvážila.

	„Ne, doopravdy ne,“ Připustila nakonec.

	Propadli se do ticha a po zbytek cesty mezi sebou prohodili už jen pár slov. Hudba znějící z autorádia vytvářela kulisu jejich vlastním myšlenkám.

	Joanne uvažovala, o čem asi Paul přemýšlí, její vlastní napětí z rána povolilo a teď se cítila zvláštně uvolněná. Nebo se to přeneslo z jejího těla na Paulovo? Může to být tím, že na ni žárlí? Možná že nežárlí, opravila se, ale jistě je zvědavý; snad je v tom i stopa znepokojení. Myšlenka, že by v jejím životě mohl být další muž, mu jistě ani nepřišla na mysl. Až doteďka si byl jist, že Joanne neudělá nic, čím by porušila status quo, že pro něho zůstane dostupná, dokud on nerozhodne o jejich dalším osudu; věřil, že má neomezenou dobu na to, aby to rozhodnutí učinil. Teď už si tak jistý není. Přemýšlíš o mně? položila mu Joanne v duchu otázku a pokradmu na něj pohlédla.

	Podíval se na ni a mile se usmál. Kupodivu to byla ona, kdo první odvrátil hlavu; položila si ji na podhlavník a nechala klesnout unavená víčka. Něco se děje, cítí to, ale neví, co to je.

	Když znovu otevřela oči, bylo jejich auto mimo hlavní dálnici a sunulo se kupředu po jiné silnici.

	„Už tam skoro jsme,“ hlásil a Joanne se posadila a začala se rozhlížet po táborové bráně. „Jenom ještě dva poslední kilometry,“ dodal. „Jak ses vyspala?“

	„Úžasně,“ řekla trochu zmatená, že tak lehko usnula. Minulou noc byla přesvědčená, že tenhle den nepřežije, a teď už jednu jeho část prospala. Všechno by mělo být takhle snadné, napadlo ji, když se objevila vstupní brána do tábora Danbee. „Kolik je hodin?“ zeptala se a Poprvé si všimla, že jsou v dlouhé koloně vozů.

	„Je právě deset. Jsme tu včas.“

	„Vidíš je?“ rozhlížela se davem, který se shromáždil za bránou.

	„Ještě ne.“

	Paul zajel s autem na táborový pozemek a zastavil na místě označeném k par kování. Joanne se nedočkavě rozhlížela, jestli nezahlédne dcer y, a její původní rozpaky se vrátily v plné síle. Ukáže se Robin, aby je přivítala? Bude přístupná nebo odmítavá? Jaký to bude den? A jaká bude cesta domů? Stane se z nich ještě někdy opravdová rodina?

	Paul vypnul motor a vytáhl klíčky ze zapalování. Potom se naklonil a opatrně vzal Joanninu ruku do svých.

	„Všechno bude v pořádku,“ uklidňoval ji jemně, jako by četl její myšlenky, a hladil ji svými prsty. Potom mírně dodal: „Miluju tě, Joanne.“

	Joanne poskočilo srdce. Přestala vnímat své okolí i hluk, který působil dav zhruba tří set děvčat. Jediné, co dokázala vnímat, byl Paul, doteky jeho prstů, jeho hlas.

	„Mami!“ uslyšela odněkud za oknem auta a otočila hlavu. Venku stála Lulu a celá rozzářená ťukala na sklo. Jak dlouho už tam stojí?

	„Miláčku!“ vykřikla Joanne a otevřela dveře, aby mohla vzápětí bouřlivě obejmout svou mladší dceru. „Nech mě, ať si tě prohlédnu. Mám dojem, žes za tu dobu, co jsem tě neviděla, vyrostla aspoň o dvacet centimetr ů.“ Odhrnula dceři vlasy z očí. „A oči máš ještě větší než dřív!“ rozesmála se rozpustile.

	„To jen tak vypadá, protože to ostatní se na mně scvrklo,“ odpověděla Lulu. „Přivezli jste nám jídlo?“

	„To víš, že přivezli,“ Přidal se k nim se smíchem Paul. „Vypadáš báječně. Máš se dobře?“

	„Je to tu bezva. Jen ta jedna holka v našem srubu nám to kazí, ale všichni ostatní jsou prima a instruktoři jsou taky fajn. Seznámíte se s nima.“ Chytila je oba kolem pasu a s překvapující silou je strkala k sobě. „Stýskalo se mi. Oba vypadáte moc dobře.“ Neochotně uvolnila sevření a s pohledem přeskakujícím z jednoho na druhého poodstoupila.

	„Kde je Robin?“ položil Paul otázku, kterou se Joanne bála vyslovit.

	„Je na vodě,“ vysvětlovala Lulu. „Na přehlídce plachetnic. Začalo to před pár minutami. Mám vás tam dovést, jestli chcete vidět, jak plachtí.“

	„Ovšemže chceme,“ řekla Joanne a paží pevně objala mladší dceru. „Veď nás.“

	„A co jídlo?“

	„To počká,“ odbyl ji s úsměvem Paul a chytil Lulu z druhé strany.

	Odcházeli k vodě s pažemi pevně zaklesnutými do sebe. Joanne se cítila šťastná, sebejistá, skoro v naprosté pohodě. Něco mezi ní a Paulem se změnilo. Zase budou rodina, pomyslela si právě, když se jim otevřel pohled na vodní hladinu, odkud jim naproti mávaly bílé plachty lodí.

	„Tak já se teda snažím být milá, a tak jí jako říkám: ‚Víš, že máš naruby tričko?‘ a ona na to – fakticky nafoukaně: ‚Jasně že to vim. Tak to má bejt. Takhle to nosej všichni,‘ a já zase: ‚Ještě jsem neviděla nikoho s trikem naruby,‘ a ona na to: ‚Všichni v Brown to takhle nosej,‘ jako kdyby na univerzitu Brown chodila ona, a ne její starší brácha. A já teda: ‚Jo, fakt? To mě teda podrž.‘“

	Joanne poslouchala Lulu, ale pozorovala Přitom Robin, která toho za celé dopoledne řekla jen velice málo. Jejich čtyř členná rodinka se usadila na veliké červeno-modré dece, která kdysi patřila Joannině matce, a tam se cpali hamburgery grilovanými na rožni a zapíjeli to limonádou, což bylo pravidelné každoroční táborové pohoštění. Rodiče zhlédli přehlídku plachetnic, lukostřelbu a baseballový zápas. Teď všichni obědvají a naslouchají vyprávění svých dětí. Lulu nezavřela pusu od té doby, co se posadili. Zato Robin, když skončila s plachtěním, se s nimi zdvořile, ale rezervovaně přivítala a pronesla toho žalostně málo. To i její dopis byl obsažnější, pomyslela si Joanne a nevěděla, jak by se měla zachovat, ale nakonec se rozhodla, že to nechá tak. Některé věci se vyřeší samy, slyšela matčina slova.

	„Kdo si dá ještě hamburger?“ zeptal se Paul.

	„Já!“ vykřikla okamžitě Lulu.

	„Někdo další?“

	„Ne, díky,“ odmítla Joanne. Robin zavrtěla hlavou.

	„Já na ten svůj chci hořčici, koření a papriku,“ poroučela si Lulu rychle, zatímco se Paul zvedal. „A rajče,“ dodala, když už byl na odchodu.

	„Nechtěla bys jít raději se mnou?“ Navrhl Paul, a jak podával Lulu ruku, aby ji vytáhl na nohy, pohlédl na Joanne.

	Joanne to pochopila tak, že je nechal s Robin úmyslně o samotě, a nenápadně přikývla. Zadívala se na Robin a ta její pohled vyčkávavě opětovala. Jasně čeká, že něco řeknu, pomyslela si Joanne.

	„Takže,“ začala neochotně, „máš se tu dobře?“

	„Jde to,“ pokrčila Robin rameny.

	„Moc nás zaujalo to tvoje plachtění.“ Robin přijala kompliment mlčky.

	„Vaši instruktoři se zdají prima.“

	„To jsou.“

	Konverzace poněkud pokulhávala. Joanne napínala uši, jestli z davu kolem nich nezaslechne nějaký rozhovor, který by jí poskytl námět pro jejich vlastní diskusi. Bohužel nic neslyšela.

	„Jaký jsou letos kluci v Mackinac?“ zeptala se nakonec, když usoudila, že je to bezpečná půda pro nové téma a nevypadá to, že chce vyzvídat.

	„Ujdou.“

	„Jenom ujdou?“ Joanne své poslední otázky okamžitě litovala a přála si, aby ji mohla vzít zpět. Zašla příliš daleko – starší dcera by si mohla její dotaz špatně vykládat.

	Robin sklopila oči.

	„Je tu jeden správnej kluk,“ poznamenala. Joanne nic neříkala.

	„Jmenuje se Ron,“ pokračovala dívka.

	„Ale? Stejně jako můj šéf.“

	Na Robininých rtech se objevilo cosi podobné úsměvu a pak to zase zmizelo. „Jaká je ta tvoje nová práce?“ položila matce otázku.

	„Báječná,“ odpověděla Joanne nadšeně.

	Robin se zadívala do dálky směrem k vodě, i když z jejich místa nebylo hladinu vidět.

	„Jak je to mezi vámi s tátou?“ zeptala se tiše.

	„Lepší.“

	Robin třela pomyslnou špínu z deky.

	„Tábor je fajn,“ Připustila měkce a pokyvovala přitom hlavou. Stále se však vyhýbala matčinu pohledu a upírala zrak do prázdna. „Je dobře, že jsem sem jela. Měli jste pravdu,“ dodala skoro neslyšně. „Nejenom s tím táborem…“

	Měla bych ji obejmout? uvažovala Joanne a chtěla to, ale zároveň se toho bála. Je to mé dítě a já mám strach vzít ji do náruče, mám strach překročit určité meze, obavy z toho, že jsem špatně pochopila, co mi naznačuje. Co se stane s dětmi, když dosáhnou určitého věku? položila si otázku a hned si na ni také odpověděla – stanou se z nich dospělí.

	„Joanne!“ dolehlo k nim odněkud z výšky.

	Joanne si zastínila rukou oči před sluncem a shora na ni dopadl stín.

	„Já věděla, že jsi to ty,“ říkala žena, zatímco Joanne se snažila upamatovat, kdo to je. „Ellie,“ pomohla jí žena, „Ellie Carlsonová. Nejspíš mě nepoznáváš, protože jsem hodně shodila,“ dodala s nadějí.

	„Můj bože, máš pravdu,“ přiznala Joanne a vstala ze země. „Muselas zhubnout aspoň padesát liber.“

	„Šedesát,“ opravila ji Ellie Carlsonová pyšně. „Pak jsem šla do nemocnice,“ dodala šeptem, „a tam mi zmenšili žaludek.“

	„No, ale vypadáš báječně.“ Joanne horečně uvažovala, co by ještě měla říct. O téhle ženě nevěděla nic než to, že její dcery chodily na školu. „Kolik tu máš dětí?“ zeptala se, když ji nic jiného nenapadlo.

	„Jenom jedno, zlato.“ Celý Ellin obličej se zkrabatil. „Se dvěma staršíma máme problémy,“ svěřovala se. „Odmítly jet tohle léto na tábor. Nakvartýrovaly se u nás do nákupního střediska, na sobě maj hadry od Armády spásy a vyholily si hlavy. Vypadá to, že chtějí jedinou věc, kterou jim nemůžeme dát.“

	„A jakou?“

	„Bídu.“

	Joanne se hlasitě rozesmála a Ellie ji plácla po rameni a prodírala se dál davem ke stolu s hamburgery.

	„To je matka Carol Carlsonové?“ zeptala se nevěřícně Robin, když se Joanne posadila zpátky vedle ní.

	„Zhubla šedesát liber a nechala si zmenšit žaludek,“ svěřila jí Joanne a potlačila podivnou chuť se zasmát. „Vždycky mě zajímalo,“ slyšela se Joanne říkat, „co by se stalo s ženami, které se tak scvrknou, kdyby zase nabraly všechno zpátky. Myslíš, že by vybouchly?“

	„Mami!“ zalapala Robin po dechu a pak se rozesmála. „To je fakt síla.“

	Vtom se odněkud nečekaně ozval hlasitý zvuk, možná někomu vystřelil výfuk u auta nebo praskl balon.

	„Poslouchej,“ vyprskla Joanne, „to byla jedna z nich.“

	„Mami!“

	„Co se to tu děje?“ vyptával se zvědavě Paul, když si sedali s Lulu vedle nich, a hned si všiml, že se něco změnilo.

	„Zdá se mi, že mamka byla moc dlouho na sluníčku,“ poznamenala Robin, ale z jejích slov nezazníval posměch, nýbrž obdiv. Joanne se naklonila a vzala její ruku do své. Robin ji neodtáhla.

	„Tak co si myslíš?“ zeptal se Paul, když si dali s dcerami slzavé sbohem. Joanne si utřela z očí poslední zbylé slzy a usmála se.

	„Řekla bych, že všechno proběhlo hladce.“

	„Já taky. Vypadá to, že Robin šla do sebe.“

	„Přiznala se mi, že ten první týden byl pro ni strašný, protože se zařekla, že se jí tam nebude líbit, ale každý k ní byl tak milý a pořád měli co dělat, že si nemohla pomoct. A navíc si myslím, že seznámení s tím chlapcem, Ronem, je to sranda, že se jmenuje zrovna Ron,“ odbočila a všimla si, jak sebou Paul trhl, „má také co dělat se změnou její nálady.“

	„Nikdy pořádně nepochopím, jaký má smysl udělat čistě dívčí tábor, když hned vedle je zase chlapecký,“ zakroutil Paul hlavou a zapnul stěrače.

	„Ještě dobře, že ten déšť přišel až teď.“

	„Bude to pěkná otrava řídit v tomhle až domů,“ podotkl. „Jedeme do pořádné bouřky.“

	„Máš hlad?“ zeptala se ho o chvilku později, kdy už jim déšť tloukl do předního skla.

	„Ani ne,“ odpověděl. „Měl jsem k obědu tři hamburgery.“

	„Myslela jsem si, že bychom mohli zastavit v některém z motorestů u cesty, dát si něco k jídlu a počkat, až ten největší liják přejde.“ Pohlédla stranou na Paula, a když zjistila, že na ni taky kouká, rozklepala se. „Mohli bysme si dát večeři… nebo tak něco,“ dodala a hlas se jí zlomil.

	U prvního motorestu zajel s autem na parkoviště.

	„Nebo tak něco,“ zopakoval poslední slova.

	Tak tohle si přála celé dva měsíce a teď se modlila, aby to nebyl sen. Je na ní i v ní a všude kolem ní, vyplňuje ji, miluje ji a šeptá jí, že ji potřebuje, a ona mu na oplátku povídá to samé.

	Byli tu na pár hodin, v tomhle pokoji s odporným rudým kobercem a lepkavým temně purpurovým přehozem přes postel. Déšť ustal, ale pokud si toho Paul vůbec všiml, ignoroval to.

	Nejdřív měla strach, že mu bude připadat směšná nebo hloupá anebo možná od obojího trochu; bála se, co řekne jejímu tělu po měsících strávených s malou Judy, ale brzo jí šeptal, jak je krásná, a jeho ruce byly tak něžné, uklidňující a důvěrně známé a nezapomněly nic z toho, co se za dvacet let společného života naučily. Ještě pořád věděly, kde a jak se dotknout. Technika srdce, říkala si v duchu Joanne, to je něco, čemu Steve Henry nemohl rozumět. Zakrátko všechny rozpaky i strach zmizely a ona se ponořila do aktu lásky. Když skončili a ona si poprvé uvědomila, že přestalo pršet, dostala strach, že teď Paul navrhne, aby jeli dál, ale jenom se přes ni naklonil a znovu si ji vzal. Milovali se podruhé a pro Joanne to byly ty nejkrásnější chvíle za celé společně prožité roky.

	A teď je uvnitř, je v ní a kolem ní a oba se převalují, mění pozice a smějí se, když skončí nepohodlně propleteni jeden do druhého. Nakonec si vyčerpaně leží v náručí zmáčeni potem, a než usne, Přitiskne se Paul těsně k ní. Joanne cítí, jak se její vlastní tělo pomalu uvolňuje, a ví, že stejně nebude moct spát. Ale to nevadí. Jsou spolu, a až se Paul vzbudí, najde ji vedle sebe.

	„Máš na devátou nějakou schůzku?“ zeptala se, když druhého dne ráno zajel se svým autem před jejich dům. Bylo skoro devět a on celou cestu zpátky musel řídit.

	„Ne, já jim v pátek řekl, aby mě dneska nečekali před desátou.“

	Joanne ucítila osten zvláštního znepokojení. On v pátek v kancelář i oznámil, že to v pondělí stihne až v deset? Věděl, k čemu mezi nimi dojde? Byl si tím tak jist? Odehnala nepříjemné myšlenky. Koneckonců to není podstatné. Každopádně měl na tenhle víkend v plánu usmíření; tak je to. Proč se tedy cítí tak nesvá? Protože tak se cítí od chvíle, kdy dneska ráno vyskočil z postele, spěšně se vysprchoval a oblékl a celou cestu do New Yorku skoro nepromluvil, jen se provinile usmál jejím směrem, když už se nemohl vyhnout jejímu zkoumavému pohledu.

	Paul ji vyprovodil ke dveřím a pomohl jí s taškami plnými věcí, které děvčata poslala domů, protože už je nebudou potřebovat. Položil zavazadla přede dveře.

	„Nedal by sis kávu?“ navrhla Joanne. Měla by se ho teď zeptat, kdy má v plánu nastěhovat se zpátky?

	„Raději ne. Musím se ještě převléknout a oholit,“ odmítl.

	„Uvidím tě dnes večer?“ Slova se jí zadrhla v krku.

	„Joanne…“

	„Co se děje, Paule?“ položila mu otázku, když už nemohla dál snést to napětí.

	„Doufal jsem, že pochopíš to, co se stalo minulou noc,“ začal.

	„Co bych měla chápat? Chápu, že jsme se milovali, žes mi říkal, že mě miluješ…“

	„Já tě opravdu miluju.“

	„Co je tu ještě k chápání?“

	„Že se tím nic nemění,“ říkal a Joanne si uvědomila, že ucouvla do dveří, jako by chtěla před jeho slovy utéct. „Snad jsem neměl včera večer dopustit, aby se to stalo,“ pokračoval, „ale já to chtěl, a ruku na srdce, Joanne, tys to chtěla taky. Jsme oba svéprávní dospělí…“

	„Co se mi to tu pokoušíš namluvit?“

	„Že to, k čemu včera večer došlo, na věci nic nemění,“ opakoval. „Že ještě nejsem připravený vrátit se domů.“

	„Minulou noc…“

	„Nic se nemění.“

	Joanne divoce zalovila v kabelce.

	„Nemůžu najít klíče.“

	„Nechtěl jsem tě poplést.“

	„Tak proč jsi mi tohle neřekl předtím, než jsme se milovali?“ Mrštila kabelkou na zem. Dopadla vedle tašek s vrácenými věcmi. „Nemůžu najít ty zatracený klíče!“ Joanne slyšela, jak její hlas vztekle stoupá, a zabořila hlavu do dlaní.

	„Joanne…“

	„Jdi pryč.“

	„Nemůžu tě nechat venku na schodech, když pláčeš, prokristapána.“

	„Tak mi najdi klíče a já budu brečet vevnitř. Nebudeš se na to muset dívat.“

	„Joanne…“

	„Najdi ty klíče!“ zaječela.

	Paul vysypal obsah kabelky na zem a chvilku se v něm přehraboval. Našel Joanniny klíče a podával jí je.

	„Vidím, žes ty ztracené klíče nakonec našla,“ řekl nepřítomně. Joanne mu je vytrhla z ruky. „Divím se, že v tom můžeš vůbec něco najít,“ pokusil se zažertovat.

	Joanne bezmocně šmátrala klíčem kolem zámku a nemohla se strefit do dírky. Najednou ucítila Paulovu ruku na své, jak jí pomáhá odemykat. Slyšela cvaknout zámek a viděla, jak se otevírají dveře. Stála mezi nimi, neschopná pohybu, zatímco Paul je rozevřel dokořán. Mise ukončena, pomyslela si Joanne, je čas uvolnit průjezd.

	„Neměla bys nejdřív vypnout alarm?“ Připomněl jí Paul.

	Joanne přešla jako nějaký automat k poplachové skříňce a Paul zdvihl zavazadla, aby je zanesl dovnitř.

	„Mrzí mě to, Joanne,“ nadhodil, když bylo zřejmé, že Joanne neudělá ani neřekne nic, čím by mu jeho odchod usnadnila. „Zavolám ti,“ dodal chabě.

	Joanne stále mlčela. Čekala, až uslyší odjíždět jeho auto, a pak vešla dovnitř a pečlivě za sebou zamkla.
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	Když Joanne vstoupila do místnosti, spal. Zírala na ten stařičký obličej, vyschlé tělo celé zahalené pod šedobílou přikrývkou, viděla baseballovou čepičku s nápisem New York Yankees, která sjela na stranu a teď ležela na polštář i vedle starcovy hlavy a odhalila tak vejčitou lebku, na níž zůstalo jen pár chomáčků šedobílého chmýří. Uvědomila si, že ho ani s vlasy neznala, protože když byla ještě dítě, měl kolem hlavy už jenom věneček vlasů. Vždycky jí to tak připadalo správné, přirozené. Dědečkové by měli být plešatí, rozhodla se. Plešatí, tlustí a veselí. Jak jsou naše stereotypní představy pohodlné, pomyslela si, když si sedala vedle dědečkovy postele na židli, a položila ruku přes jeho přikrývku. O kolik příjemnější než skutečnost.

	Nebyla na pondělky zvyklá. Poslední tři roky navštěvovala tuhle místnost vždy v sobotu, kdy byly chodby plné rodinných příslušníků, kteří věnovali jen chabou pozornost své nepříliš vzdálené minulosti. Neuvědomovala si, jaký je tu během týdne klid. Dnes se tu zdálo být obzvlášť ticho. Kromě ozvěny kroků sester a občasného pomateného výkřiku, který se sem tam ozve z otevřených dveří některého z pokojů, tu není nic slyšet. Většina starých obyvatel, tak jako její dědeček, obvykle spí, ačkoliv ještě není ani jedna hodina. Přišla zrovna v době oběda. Ron jí navrhl, aby si za zbytek odpoledne vzala volno.

	Stačil mu jediný pohled na její zarudlé opuchlé oči a hned mu bylo jasné, že brečela. Svěř se mi, prosil a odváděl ji před zvědavými zraky pacientů pryč z přeplněné čekárny do jedné z dosud prázdných ordinací. Nezmínil se o tom, že přišla pozdě, jen se jí ptal, co se stalo. Opět se zhroutila – přestane s tím někdy? – a vyprávěla mu všechno, k čemu mezi ní a Paulem došlo, a čekala, že se k tomu nějak vyjádří. Místo toho ji objal a začal konejšit. Vezmi si na zbytek dne volno, naléhal na ni, já to tu zvládnu sám. A oba se rozesmáli. No dobrá, Připustil rychle, já to nemůžu sám zvládnout – prodluž si oběd. Ponech si tolik času, kolik budeš potřebovat, opakoval něžně.

	Ale ona nemohla jíst, nemohla polykat, nemohla zarazit nově vyvolaný proud slz, který se jí řinul z očí. A tak nasedla do auta a řídila, nevěděla přesně, kam jede, dokud nezahlédla známou budovu a neocitla se v jejích nekompromisně ústavních chodbách.

	A teď byla tady, seděla vedle starého muže, který jí daroval bohatství vzpomínek, ale sám si už nepamatoval, kdo je ona. Uvědomila si, že ani ona sama si není příliš jistá, kdo je, a rozhlédla se po místnosti. Co dělá v pokoji se dvěma spícími starci, kteří nemají o její přítomnosti ani ponětí? Joanne se zadívala na Sama Hensleye a pomyslela si, jak se zdá bez své dcery a vnuka opuštěný. Je zvyklá sdílet tento prostor s nimi. Další ukazatel, který tu chybí.

	Starcovy oči se s mrkáním otevřely. Jak ji tak pozoroval, množství drobných vrásek pokrývajících jeho stařičký obličej se zvlnilo do úsměvu.

	„Joanne?“

	„Dědečku!“ Slzy, které se sotva podařilo zarazit, už se zase řinuly v proudech po tvářích a stékaly na krk. „Ty mě poznáváš?“

	Vypadal zmateně a snažil se posadit.

	„Já ti pomůžu,“ nabídla se a rychle se k němu naklonila, aby ho podložila polštáři a ruce mu vysvobodila z těch naškrobených pout.

	„Myslím, že pod postelí je něco, s čím bys mohla otočit,“ řekl naprosto jasně.

	Joanne si okamžitě klekla a pohnula klikou, kterou se zvedá postel, tak aby se dědeček mohl pohodlně posadit. Baseballová čepička mu z polštáře spadla do klína. Chytil ji a s šelmovským mrknutím si ji posadil zpátky na hlavu.

	Usmál se a Joanne si všimla, že mu chybí zuby. Zdálo se, že si to neuvědomuje, a pokud ano, tak mu to nevadí. Vypadá jako delfín, pomyslela si s údivem a ústa se jí roztáhla v širokém úsměvu. Do otevřené pusy jí steklo několik slz.

	„Proč brečíš?“ zeptal se.

	„Protože jsem šťastná,“ odpověděla Joanne a uvědomila si, že to je pravda. On ví, kdo je. „Jsem tak ráda, že tě vidím,“ řekla.

	„Měla bys chodit častěji. Tvoje matka mě navštěvuje každý týden.“

	„Já vím. Je mi to líto. Vynasnažím se…“

	„Mám žízeň.“

	„Chceš trochu vody?“

	„Tady na stolku je sklenice.“ Ukázal na noční stolek, kde stála sklenička s brčkem. Byla zpola plná.

	„Přinesu ti čerstvou vodu,“ nabídla se Joanne se sklenkou v ruce.

	„Ne, tahle bude dobrá. Chci si jenom smočit rty.“ Potáhl z brčka a zase skleničku vrátil Joanne.

	„Vysušují se mi. Nikdy tu nemají tu správnou vlhkost. Říkám jim to celá léta. Koukněme se na tebe,“ řekl najednou, když ji sledoval pohledem, jak vrací skleničku na noční stolek. „Tolik jsi vyrostla.“ Joanne se zasmála a setřela si z tvář e zbylé slzy. „Kolik je ti teď?“ zeptal se.

	„Čtyřicet jedna,“ odpověděla Joanne.

	„Čtyřicet jedna?“ potřásl hlavou. „To musí tvé matce být… kolik?“

	„Šedesát sedm,“ vyhrkla Joanne spěšně.

	„Šedesát sedm! Mojí malé Lindě je šedesát sedm. Tomu nemůžu ani věřit. Jak se má tvůj manžel?“ Otázky teď přišly rychle jedna za druhou, jako kdyby si uvědomoval, že mu na ně zbývá jen málo času.

	„Dobře,“ odpověděla Joanne automaticky.

	„A tvoje děti? Kolik jich máš?“

	„Dvě.“

	„Dvě. Promiň mi to, někdy zapomínám. Jejich jména…?“

	„Robin a Lulu. Vlastně Lana, ale vždycky jsme jí říkali Lulu.“

	„Malá Lulu, vzpomínám si na ni. Máš fotky?“ Joanne začala hrabat v kabelce.

	„Jenom tyhle.“ Vytáhla staré kožené pouzdro na fotografie. „Jsou pár let staré.“ Otřela průhledný obal, pod nímž ležely dvě fotografie. „Teď jsou větší. Obzvlášť Robin se pořádně změnila.“ Odmlčela se a zadívala se na dědečka, jestli ji ještě sleduje. „Přes léto jsou na táboře,“ pokračovala, když viděla, že jí věnuje pozornost. „Včera jsme za nimi byli. Mají se báječně. Posílají ti pusu,“ dodala a jeho úsměv se prohloubil. „Hned, jak se vrátí domů, přivedu je na návštěvu. Chtěl bys?“

	Přikývl a štítek čepice se mu svezl do očí. Joanne mu ji rychle upravila.

	„Tu mi koupila Minnie,“ oznámil Joanne pyšně a přivedl tak řeč na její babičku. „I když ona sama vždycky fandila Dodgerům.“ Zavřel oči a Joanne na okamžik přepadl strach, že ho ztratila, že se vrátil do světa, který je pro něho mnohem příjemnější, ale když je po chvíli otevřel, jeho pohled byl pořád ostrý, skoro rozpustilý. „Máš čas zahrát si pár partiček žolíků?“ zeptal se.

	Joanne radostí zhluboka vydechla.

	„Je tady všechno v pořádku?“ ozval se ode dveří hlas. „Jé, dobrý den, paní Hunterová,“ pokračovala hned sestra, když ji poznala. „Dnes jsme vás tu nečekali. Je dědeček v pořádku?“

	„Máte nějaké karty?“ zeptala se Joanne rychle.

	„Karty?“

	„No víte, na žolíky. Karty,“ opakovala Joanne.

	„Myslím, že váš dědeček má nějaké ve skříňce,“ odpověděla sestra po chvilce přemýšlení.

	„Vzpomínám si, že jsem tu nějaké viděla. Koukněte se do skříňky. Kdyby tam nebyly, podívám se, jestli bych nějaké nesehnala.“

	„Jsou tu,“ zvolala vítězoslavně Joanne a vytáhla krabičku pořádně ošoupaných karet. „Našla jsem je.“ Vyndala je z růžovobílého balíčku.

	„Dneska vypadáte moc dobře, pane Orr,“ podotkla sestra, zatímco přistoupila ke starcově posteli a měřila mu pulz. „Všechno v pořádku,“ zamrkala Joanne. „Bavte se dobře, vy dva. Ne abyste ji moc zničil, pane Orr.“

	Odešla dřív, než Joanne stačila zamíchat karty na šedobílé přikrývce. Ruce se jí třásly, když začala rozdávat, a snažila se ovládnout vzrušení.

	Jediné, na co teď dokázala myslet, bylo to, že hraje karty se svým dědečkem. A najednou je jí zase deset a sedí spolu u kulatého stolu v obývacím pokoji v chatě prarodičů a naslouchají bubnování deště venku. Stůl pokrývá těžký plstěný zelený ubrus lemovaný dlouhými bílými třásněmi. Stojí ve vzdálenějším pravém rohu obdélníkového pokoje. Na protější stěně visí několik malých obrázků (teď si uvědomuje, že to byly reprodukce) takových umělců, jako byli Van Gogh, Gauguin a Degas. Stěna je přerušena dveřmi, které vedou do dvou ložnic – jedna je jejích rodičů a mladšího bratra a druhou sdílí ona se svými prarodiči. Její malá postel stojí u nohou větší dvojpostele a Joanne z ní může pozorovat, jak se chvěje listí na vysokém stromě hned u okna. A když je okno otevřené, což taky obvykle bývá, slyší šustot listí ve větvích. Cítí vůni trávy, slyší vzdálený rachot projíždějícího vlaku; ještě dnes si ten zvuk dokáže přesně vybavit.

	O víkendech, když se muži vrací z města, se k vůním léta Přidává ještě jedna – je to kolínská, kterou si dědeček po holení vtírá do tváří. Je to tato vůně, spíš než sluníčko nebo denní zvuky, která ji o sobotách a nedělích budí dřív, je to jakýsi typ budíku. Ona má na svědomí, že se Joanne na rozdíl od většiny ostatních lidí včetně Evy, cítí příjemně v ordinacích a na nemocničních chodbách.

	Častý hvizd vlaku a drsná vůně pánské kolínské – ochranný obal. Myslí na Paula – hubené ruce a alergie. Zvláštní kvůli čemu se člověk dokáže zamilovat.

	„Bereš si tuhle kartu?“ zeptal se dědeček netrpělivě.

	Joanne si uvědomila, že už několik vteřin zírá na srdcovou dvojku, aniž by o tom věděla.

	„Ne,“ odmítla a příliš pozdě ji napadlo, že si ji měla vzít. Děda do ní rychle sáhl a vyhodil kulovou sedmičku. Joanne si pečlivě ověřila, že ji nebude potřebovat, a teprve potom lízla další kartu z balíčku. Byla to zelená desítka, kterou si nechala, a zařadila ji mezi osmičku a spodka. Teď ještě potřebuje devítku.

	Dědečkovy oči se napětím zúžily. Táhl kartu a rychle ji odhodil. Když Joanne udělala to samé, vzal si kartu, kterou odhodila, a sledoval, jak si ber e tu jeho. Joanne pohlédla na své karty – už jí k vítězství chybí jenom jedna – zelená devítka. Napadlo ji, že by mohla potřebnou kartu odhodit, aby prodloužila hru a nechala dědečka vyhrát – určitě by ho to povzbudilo. A ji také.

	„Mám to,“ zvolal najednou dědeček a pyšně vyložil karty. Joanne na něj nevěřícně zírala. „Ty sis myslela, že ti pošlu tuhle?“ pohlédl na ni lišácky a obrátil kartu, s níž zavřel. Byla to zelená devítka.

	„To je neuvěřitelné,“ zírala Joanne nedůvěřivě na kartu a pak dychtivě dodala: „Myslíš, že bys to zvládnul ještě jednou?“

	„Pokusím se,“ opáčil.

	Výsledek druhé hr y byl stejný.

	„Mám tě!“ vykřikl s dětinskou radostí.

	Třetí a čtvrté kolo proběhly více méně podobně, pouze s tím rozdílem, že trvaly o něco déle. Každé bylo zakončeno stejným výkřikem uspokojení.

	„Zavírám!“ zvolal dědeček, ale na hlase už se mu začínala projevovat únava.

	„Ještě jednou, dědo?“ zeptala se Joanne.

	„Rozdávej,“ řekl jí měkce.

	„Můžeme na chvíli přestat, jestli si chceš odpočinout.“

	„Rozdávej,“ pobídl ji znovu.

	Joanne jim rozdala po deseti kartách a rychle vyhodila, Přičemž si všimla, že dědeček nejeví zájem.

	„Dědo, kárová čtyřka,“ pohlédla na něj nad rozevřenými kartami. „Chceš ji?“ Zakroutil hlavou. „Tak já si ji vezmu,“ usmála se a on přikývl. Zahodila srdcovou osmičku. „Osma srdcová, dědo, chceš osmičku?“ Zavrtěl hlavou. „Vezmi si kartu,“ vybídla ho něžně a došlo jí, že se něco stalo, že už to není stejná hra.

	Pozorovala ho, jak ztěžka natáhl žilnatou ruku a lízl si kartu. Držel ji chvíli před očima a studoval ji, jako by to byl nějaký neznámý předmět.

	„Chceš si tuhle kartu nechat, dědo?“ zeptala se a odmítala si připustit, že už ji nevidí. Pokrčil rameny.

	„Tak ji odhoď,“ poradila mu a on to udělal. „To je zelená trojka, určitě ji nepotřebuješ?“ Potřásl hlavou a zmateně na ni pohlédl.

	„Tak já si ji teda vezmu,“ pokračovala umíněně a natáhla ruku. „A odhodím ti srdcového krále. Dědo, chceš srdcového krále?“

	Zadívala se na něj. Delfín se změnil v obrovskou želvu, úsměv z očí vymizel, jak se jeho dlouhý krk zvrátil na polštář, a dědeček ve spánku zavřel oči.

	„Dědo!“ vykřikla a dědeček ještě na okamžik nadzdvihl víčka, než se jeho oči definitivně zavřely.

	„Prosím tě, neopouštěj mě. Dědo, prosím tě, neodcházej. Potřebuju tě!“

	Chvějící se rukou začala sbírat karty a přitom jí některé upadly na zem. Sehnula se, aby je sebrala a nastrkala do krabičky, kterou uložila zpátky do skříňky. Chvilku postávala vedle postele a pak pohnula s pákou a uvedla postel do původní polohy. Nakonec se znovu posadila vedle dědečka, a když vzala jeho ruku do své, podivila se, jak je lehká.

	„Prosím, probuď se, dědo,“ žadonila, i když věděla, že se nevzbudí. „Jsem tak ztracená. Nevím, co dál. Lhala jsem ti. Ptal ses mě na Paula a já ti řekla, že je všechno v pořádku. No, on se má dobře… jenomže odešel. Říkala jsem ti to už dřív. Povídala jsem ti, že mě opustil… Ale já vždycky cítila, že se vrátí. Myslela jsem, že všechno, co musím udělat, je počkat, dopřát mu dost času. Strašně moc ho miluju, dědo. On byl můj život po celých dvacet let. Teď touží po něčem jiném a já nevím, co mám dělat. Už ani nevím, kdo jsem. Můžeš to pochopit? Všechno se rozpadá. Ztrácím svoje děti – dospívají. Vyrůstají mimo mne. A Eva… pamatuješ na Evu? Ta, co nikdy nerozeznala levou ruku od pravé?“

	Joanne pátrala v dědečkově obličeji po nějaké známce pochopení, ale nic nenašla. Pokračovala.

	„S Evou se něco děje, dědo. Něco divného. Je přesvědčená, že umírá. Navštívila snad tisíc doktorů. Všichni jí řekli, že je v pořádku, všechny testy jsou negativní, ale ona tomu nechce uvěřit. Chová se moc divně. Nedokážu to vysvětlit. Třicet let byla mojí nejlepší přítelkyní, vůbec jedinou, a já najednou nevím, kdo je – už jí nevěřím. Bojím se jí!“ Joanne se zarazila nad vlastním prohlášením.

	„Nikdy dřív jsem to nevyslovila nahlas. Dokonce si myslím, že mě to ani nenapadlo. Ale je to pravda. Bojím se jí.“ Joanne se odmlčela, aby nechala tu myšlenku vstřebat. „Jde o ty telefonáty, dědo. Výhružné, nenormální telefonáty. Hlas, který mi vyhrožuje, že mě zabije. A minulý týden v noci, bylo už pozdě a já si vyšla na zahradu – bylo kolem půlnoci – a já tam stála a zírala do té pitomé díry v zemi a pak jsem slyšela ten hlas z telefonu volat moje jméno. Byla jsem tak vyděšená, myslela jsem, že mě přišel zabít… ale byla to Eva! Byl to její hlas! A do jisté míry to bylo horší než to, co jsem čekala. Nemůžu se smířit s tím, jak přehlíží moje pocity. Bojím se, dědečku. Bojím se, že Eva je ta, kdo mi telefonuje. Bojím se, že mi chce ublížit. Nemůžu tomu věřit – dokonce ani teď, když ti to povídám, ale koneckonců nemůžu věřit ničemu z toho, co se mi ty poslední měsíce přihodilo. Jsem tak zmatená. Už nevím, jak dál. Prosím tě, dědečku, pomoz mi. Já nevím, co mám dělat.“

	Dědečkovy oči se pomalu otevřely.

	„Chtěla by sis vyměnit místa?“ zeptal se jemně.

	Joanne se v židli zhroutila a v uších jí zněla ozvěna jeho slov. Uchopil Joanninu ruku a přiložil si její prsty k suchým rtům.

	Místnostmi se najednou rozlehl zpěv.

	„It’s a long way to Tipperary!“ zpíval hlasitě Sam Hensley.

	Joanne seděla vedle dědečkovy postele, neschopná pohybu. Měla pocit, jako by se ocitla uprostřed surrealistického obrazu, něco od Dalího nebo Magritta.

	„It’s a long way to Tipperary…“ Chtěla by sis vyměnit místa?

	„To the sweetest girl I know…“

	„Lindo?“ zeptal se dědeček, vyplašený tím nenadálým hlukem.

	„It’s long way to go…“

	„Lindo?“

	Joanne se postavila, naklonila se a políbila dědečka na tvář.

	„Ne, dědo,“ zašeptala, když se jeho unavené oči zavřely. „Já jsem Joanne.“

	Když zajížděla s autem na příjezdovou cestu, měla Joanne dojem, že zahlédla Evu, jak ji pozoruje z okna menší ložnice. Vysoukala se z auta a pohlédla na hodinky. Bylo něco po páté. Projezdila celé odpoledne. Hlavu měla jako dozvukovou komoru, kde se vyřčená slova srážela s nevyřčenými myšlenkami – jednonozí běžci na amerických dálnicích. Teď se jenom chtěla vykoupat, vlézt do postele a běžcům dopřát odpočinek, jenže ji něco táhlo k Evinu domu.

	Když přecházela po trávníku před domem, znovu pohlédla do okna malé ložnice, pokoje, který Eva připravovala pro očekávané miminko, jež se nikdy nenarodilo, ale okno teď bylo prázdné. Nikdo ji nepozoroval. Viděla Eva, jak se blíží? Je na schodišti a jde jí otevřít?

	Joanne několikrát zaklepala a pak zazvonila. Třebaže uvnitř slyšela nějaké hlasy, jak se dohadují, nikdo nepřicházel otevřít.

	„Evo,“ zavolala. „Já vím, že jsi uvnitř. Jsi v pořádku?“

	Slyšela blížit se kroky a ustoupila, když se otevřely dveře. Stála před ní Evina matka.

	„Eva tě nechce vidět,“ sdělila jí prostě.

	„Proč ne?“ pro Joanne bylo těžké strávit tuto novou informaci.

	„Říká, že ji unavuje pořád se před někým bránit, a kdybys byla opravdu její přítelkyně, nemusela by to dělat.“

	„Já jsem její přítelkyně.“

	„Já to vím,“ Přikývla paní Cameronová smutně. „A skutečná. Myslím, že ona to ví taky, ale…“

	„Jsem unavená, paní Cameronová,“ slyšela se Joanne říkat, „Příliš unavená, abych se přela. Sama jsem měla dost špatný den. Jdu domů; dám si sprchu a zalezu do postele. Vyřiďte Evě, že jsem tu byla, a… povězte jí, že ji mám ráda.“ Pokusila se usmát, ale nepodařilo se jí to a ona od toho úmyslu rychle upustila.

	„Řeknu, aby ti zavolala.“

	Joanne seběhla ze schodů a přeběhla po trávníku ke svému domu, schody nahoru brala po dvou, otočila klíčem v zámku, dveře nechala otevřené a natáhla ruku, aby vypnula alarm. Jenže nebyl zapnutý.

	Joanne bezděčně ucouvla. Zelené světlo nesvítilo, a když nesvítí zelené světlo, znamená to, že poplašné zařízení není zapnuté. Mohlo se stát, že ho zapomněla uvést do chodu?

	Vrátila se myšlenkami k ránu. Když odcházela z domu, byla zničená, unavená, sklíčená. Přemýšlela o včerejšku, o poslední noci, jak ji Paul naposledy opustil. Tím se nic nemění, řekl. Slyšela teď jeho slova stejně jako předtím, když vycházela ze dveří. Viděla samu sebe, jak popadla kabelku a zavřela za sebou. Je docela dobře možné, že zapomněla zapnout alarm. Jsem pitomá! vynadala si v duchu a rozhodla se, že bude lepší zkontrolovat všechny dveře i okna, jestli jsou zabezpečené. Je možné, že se někdo pokoušel dostat dovnitř, pomyslela si, protože navzdory Brianovu ujištění, že někdo na dům občas dohlédne, ještě neviděla projet kolem ani jediný hlídkový vůz.

	Myšlenky na Briana ji přivedly na Evu. Co se to s její přítelkyní děje? divila se, zatímco opatrně došla do kuchyně a zkoumala zámky na zašupovacích dveřích. Byly bezpečně zamčené. Nikdo se je nepokoušel poškodit. Joanne pocítila úlevu a řekla si, že se chovala hloupě, ale nohy ji táhly k obývacímu pokoji a jídelně. Nic nebylo porušeno. Okna byla pevně uzavřená.

	Skoro neochotně došla po schodech dolů, kde rychle zkontrolovala posuvné dveře ve druhém obývacím pokoji. Opět bezpečně zavřené. Nikdo tam nebyl.

	Ložnice to samé – tiché, prázdné, tak jak je opustila. Když sama sebe upokojila, že se nikdo nepokoušel otevřít žádné z oken v patrech, svalila se na postel. Možná se ani nebude nakonec s koupelí obtěžovat, třeba se jenom zavrtá pod pokrývky a zkusí usnout.

	Telefon zazvonil právě, když začala dřímat.

	Joanne vzala sluchátko hned po prvním zazvonění.

	„Haló, Evo?“

	„Zlá holka,“ plísnil ji hlas. „Coura! Děvka!“

	Joanne spustila sluchátko do vidlice a zabořila hlavu do dlaní. V příštím okamžiku utíkala po schodech dolů do kuchyně a horečnatě začala listovat ve svém telefoníčku, až našla číslo k Brianovi do práce. Když mačkala tlačítka, třásla se jí ruka, takže poslední číslo spletla a musela to celé zopakovat.

	„Prosím seržanta Briana Stanleyho,“ požádala policistu, který vzal telefon.

	„Ten tu právě není. Mohu vám nějak pomoci?“

	„S kým hovořím?“

	„Strážník Wilson.“

	„Potřebuju mluvit se seržantem Stanleyem nebo s jeho nadřízeným,“ požádala Joanne.

	„To je poručík Fox.“

	„Fajn, mohla bych s ním mluvit, prosím?“

	„Okamžik.“

	Na lince se ozval jiný hlas, tentokrát hlubší. „Poručík Fox. Co pro vás mohu udělat?“

	„Tady je Joanne Hunterová, pane poručíku. Bydlím v domě vedle Briana Stanleyho.“

	„Ano?“ Vyčkával.

	„Dostávám výhružné telefonáty a Brian, seržant Stanley, slíbil, že si o tom s vámi promluví a požádá, aby nějaký hlídkový vůz dohlédl na můj dům. Ještě jsem tu žádné vaše auto neviděla a zrovna mi zase volal ten šílenec. Já vím, že se třeba není čeho obávat, ale jenom mě zajímalo, kdy tudy projela hlídka naposledy…“

	„Počkejte chvilku, prosím. Vy tvrdíte, že vám seržant Stanley slíbil, že mě požádá, aby naše hlídka dohlédla na váš dům?“

	„Ano, povídal, že to udělá, ale už je to nějaký čas, možná že na to zapomněl… nebo se k tomu ještě nedostal. Nikdy se vám o tom nezmínil?“ Položila tu otázku, ale předem na ni znala odpověď.

	„Můžete mi ještě jednou zopakovat vaše jméno?“ ptal se poručík, když Joanne pokládala sluchátko.

	„Jsem Joanne,“ hlesla.

	 


26

	„Je to vynikající, Joanne. Děkuju.“

	Brian Stanley se na ni usmíval z opačné strany jejich kuchyňského stolu. Vypadal o pět liber lehčí a o deset let starší, než když ho viděla naposled. Právě dojídal poslední drobky z velkého kusu malinového koláče, který Joanne to odpoledne upekla a přinesla ochutnat.

	„Přesně tohle potřebuješ,“ usmála se Eva, ale hlas měla studený. „Cholesterol.“

	„Použila jsem celozrnnou mouku,“ namítla Joanne. „A jenom polovinu cukru, než píšou v receptu.“

	„Nejseš ty ňáká ohleduplná?“ prohlásila Eva kousavě.

	„Přestaň s tím, Evo!“ okřikl ji Brian unaveně.

	„Ó, velký, přísný polda zasahuje. To zbožňuju. Ty ne, Joanne?“ rýpla si Eva.

	Joanne zírala do svého talíře. Malý kousek koláče, který si ukrojila pro sebe, zůstal nedotčený. Neměla na něj chuť. Proč sem dnes večer chodila? Proč se sama přivedla do téhle situace?

	„Je to od tebe moc hezké, že sis na nás vzpomněla,“ podotkl Brian, jako by četl její myšlenky. „Miluju maliny.“

	„Ty miluješ všechno, co ti připomíná krev,“ vskočila mu do řeči Eva.

	„Já je miluju taky,“ namítla Joanne, rozhodnutá obrátit to na normální konverzaci. „Odjakživa to bylo moje oblíbené ovoce. Akorát že jsou tak drahé…“

	„Máme ti za ten koláč zaplatit?“ opáčila Eva pohotově.

	„Prokristapána, Evo…“

	„Do toho, Briane,“ pokračovala Eva. „Běž si říct mojí matce o peníze.“

	„Ježíši, Evo!“ zvolal Brian a cinkl vidličkou o okraj talíře.

	„Snad bych měla odejít…,“ začala Joanne.

	„Prosím tě, zůstaň,“ naléhal Brian.

	„Ano, prosím, zůstaň,“ opičila se Eva. „My tě potřebujeme. Není to tak, Briane?“

	Joanne se dívala na přítelkyni, jež stěží připomínala ženu, kterou znala a milovala skoro celý svůj život. Stejně jako Brian Eva zhubla a její kdysi tak přitažlivé oválné rysy nyní příliš vystupovaly a rozplývaly se. Odrostlé rusé vlasy vypadaly zanedbaně a ze zelených očí se vytratila přirozená živost. Eva vypadala stejně mizerně, jako se vyjadřovala. Už nebyla tím, kým dřív. Z důvěrné přítelkyně se stal obávaný cizinec.

	„Máš tenhle týden nějaká další vyšetření?“ Joanne musela ta slova ze sebe vynutit.

	„Mám nějaký další vyšetření tenhle týden?“ opakovala Eva krutě. „Proč se staráš? Jseš poslední dobou příliš zaneprázdněná vlastním doktorem, než aby sis mohla dělat starosti o mě.“

	„Ale já si je dělám.“

	„Ne dost, abys zavolala nebo přišla.“

	„Já volala. A přišla jsem. Teď jsem tady.“

	„Kdypak jsi volala?“

	„Volala jsem tenhle týden několikrát. Tvoje matka mi pokaždé řekla, že se mnou nechceš mluvit. Byla jsem tu v pondělí; nechtělas mě vidět.“

	„A proč taky?“ zvolala Eva. „Jediné, co od tebe vždycky slyším, je, že jsem blázen.“

	„Nikdy jsem neřekla, že jsi blázen.“

	„Říkáš to pokaždé, když otevřeš pusu.“ Eviny oči přeskakovaly z Joanne na Briana. „Dokonale ti vymyl mozek, co? Kolikrát jste se tajně slezli za mými zády?“

	„Evo, mlč!“ okřikl ji Brian zlostně.

	„No to je dobré, chlapáku. Jen si na mě otevři hubu. Zbožňuju, když jsi na mě hrubej.“

	„Evo, to, co říkáš, nemůžeš myslet vážně,“ začala Joanne.

	„Proč by ne? Oči mám v pořádku – aspoň prozatím. Vidím, jak se vy dva po sobě koukáte. Vidím, jak jsi nám rozkvetla, jak ses upravila…“

	„To tys mi, Evo, celá léta radila, abych si dala udělat melír.“

	„Ale ty sis počkala až doteďka. Proč?“

	Joanne váhala.

	„Já nevím,“ odpověděla po pravdě. „Už si nejsem ničím jistá.“

	„Vítám tě do klubu,“ poznamenala Eva a pak se rozbrečela. „Kristepane, tohleto nesnáším.“ Usilovně se snažila znovu nabýt rovnováhu.

	„Plač, Evo,“ utěšovala ji Joanne. „Vybreč se. To ti udělá dobře.“

	„Jak ty můžeš vědět, co je pro mě dobré?“ odsekla Eva zlomyslně. „Proč mě chceš vidět, jak se sesypu? Dělá ti to dobře? Dodává ti to pocit moci?“

	„Ovšemže ne. Bolí mě, když tě takhle vidím. Jenom ti chci pomoc.“

	„Jak? Tím, že budeš nosit drahé koláče, o kterých víš, že mi podráždí žaludek? Tím, že mi ukradneš manžela, protože toho svého sis nedokázala udržet?“

	„Evo!“ Brian Stanley vyskočil. „Joanne, promiň.“

	„Neopovažuj se za mě omlouvat!“ ječela Eva. „Nemáš na to právo.“ Zabořila hlavu do dlaní.

	„Evo…,“ Joanne natáhla ruku a prsty jemně spočinula na Evině paži.

	„Víš, co udělal, Joanne?“ zeptala se Eva a najednou měla hlásek jako malé dítě. „Poslal mou matku pryč. Včera. Přinutil ji, aby se vrátila domů.“

	„Ta žena se začala hroutit,“ vysvětloval Brian.

	„Já jsem ta, kdo se tu hroutí.“

	„Nedovolíš nikomu, aby ti pomohl.“

	„Nechce mi dovolit, abych si nechala udělat operaci, která by mi mohla zachránit život,“ bědovala Eva a Joanne překvapeně pohlédla na Briana, jestli jí to může nějak vysvětlit.

	„Byla tenhle týden u nějakého šarlatána…“

	„To není žádný šarlatán.“

	„Je to už desátý gynekolog, u kterého jsi byla, a on jediný ti doporučuje hysterektomii.“

	„Je jedinej, který ví, o čem mluví.“

	„Co přesně říkal?“ položila jí Joanne otázku, zmatená tím novým odhalením. Eva jí pevně stiskla paži.

	„Povídal, že mám špatný sklon dělohy a fibroid…“

	„Malý benigní nádor, o kterém víme už léta,“ přerušil ji Brian.

	„Tvrdil, že tohle by mohlo vyvolávat ty hrozné bolesti ve slabinách.“

	„A co bolesti na prsou, v zádech, žaludku?“ zeptal se Brian.

	„Zapomněls na ty obrovský bolesti v prdeli!“ pohlédla Eva sžíravě manželovi přímo do očí. Normálně by ji Joanne uklidnila nějakou poznámkou, ale na to už bylo pozdě.

	„Co říkal na ty další bolesti?“ zeptala se.

	„Nemluvil o jiných bolestech,“ odsekla Eva a do hlasu se jí vplížila netrpělivost. „Je to gynekolog. Vyzná se v dělohách a ve vaječníkách. Nečeká se od něj, že bude znát něco jiného.“

	„A on doporučuje hysterektomii? Není to trochu drastické?“

	„Co můžu dělat, Joanne?“ dožadovala se Eva. „Myslíš, že bych vůbec něco takového připustila, kdybych doopravdy neměla ty příšerné bolesti? Ty víš, jak k smrti nenávidím nemocnice.“

	Joanne potřásla hlavou.

	„Nevím, co ti mám na to říct,“ přiznala upřímně.

	„Pověz jí, že ten doktor je stejnej cvok jako ona,“ poradil jí Brian odevzdaně. „Řekni jí, že když navštíví dost doktorů, vždycky se mezi nimi najde pár takovejch, kteří jí poví to, co chce slyšet. Chirurgové rádi operujou. Od toho tady jsou. Máš bolesti ve slabinách, tak dobrá. Nabídneme ti hysterektomii. Co tvůj žaludek – bolí? Bezva, tak ti ho vyndáme. Zkracuje se ti dech? K čemu ti jsou dvě plíce?“

	„Drž hubu, Briane!“ nařídila mu Eva. „Děláš ze sebe pitomce.“

	„Já ze sebe dělám pitomce?“

	„Zdá se, že k tomu nepotřebuješ žádnou pomoc.“

	„Evo, uklidni se,“ varovala ji Joanne.

	„Proč jsi sem přišla?“ zeptala se najednou Eva. „Není náhodou sobota – tvůj návštěvní den u dědečka?“

	„Byla jsem za ním odpoledne.“ Joanne sklopila hlavu. „Spal. Neprobudil se.“

	„Přesně toho se bojím já,“ zašeptala Eva a Joanne na ni posměšně pohlédla. „Bojím se, že když zavřu oči a usnu, už se nikdy neprobudím.“

	„Ovšemže se probudíš.“

	„Bojím se jít večer spát,“ opakovala Eva.

	„Spánek potřebuješ.“

	„Bojím se, že umřu.“

	„Ale neumřeš.“

	„Joanne, já nechci umřít.“

	„Taky neumíráš.“

	„Tak co to tedy se mnou je? Proč mi nikdo nedokáže říct, co se mnou je?“

	„Protože ti nic není, doprčic!“ vybuchl Brian na opačném konci kuchyně.

	„Briane…,“ začala Joanne.

	„Ne, Joanne. Přestaň se jí zastávat. Ona s tebou manipuluje. Manipuluje s tebou, se svou matkou, se mnou a s každým, kdo si o ni dělá starosti.“

	„Ty si o mě žádné starosti neděláš!“ zaječela Eva.

	„A to se musí zarazit,“ pokračoval Brian, aniž by zareagoval na Evinu poznámku. „Protože, čím víc se do tohohle bláznovství zamotáváme, tím víc tomu nasloucháme a věříme. Proto jsem poslal její matku pryč, proto jsem jí řekl, aby přestala Evu rozmazlovat. Eva potřebuje pomoc…“

	„K čemu? To ty seš blázen!“

	„Ne, ale zblázním se, jestli to bude ještě chvíli pokračovat.“

	„Proč jednoduše neodejdeš?“ posmívala se Eva. „Tohle přeci chceš, nebo ne?“

	„Ne, to nechci.“

	„K tomu směřuješ, není to tak? Jen do toho, běž si. Stejně už tu nejseš. Jdi. Běž si do baráku k Joanne. Má ledničku plnou domácích koláčů a krásnou obrovskou postel se zvláštníma službama…“

	„Evo, uklidni se!“ naléhala Joanne.

	„V posteli je moc dobrej, to víš,“ svěřovala se Eva. „Umí takovej hezkej trik s jazykem…“

	„Proboha, Evo…“

	„A má dlouhýho ptáka, Joanne. Ne moc tlustýho. Ale hezkýho a dlouhýho.“

	„Zavři hubu!“ zuřil Brian a se zaťatými pěstmi pokročil k manželce.

	„A hezkou, úzkou prdelku. Někdy chce, abys mu strčila prst…“

	V příštím okamžiku bylo všechno rozmazané; Brianova pěst se rozevřela a vzduchem se mihla jeho otevřená ruka; ze strany zachytila Evinu tvář, její hlava se zvrátila dozadu, zrzavé vlasy se jí rozprostřely přes nově zrudlý obličej, tělo se svezlo do strany a opřelo se o Joanninu paži.

	„Briane, přestaň!“ vykřikla Joanne a s námahou zachytila Evinu židli, aby se nepřevrátila, její oči s nevěřícím strachem vnímaly to, čeho se stala svědkem.

	Brianova ruka zůstala viset na půl cesty ve vzduchu. Vratce se zhoupl zepředu dozadu. Joanne myslela, že omdlí, ale pouze se tázavě rozhlédl kolem sebe, jako kdyby někdo řekl něco, čemu nerozuměl, potom se otočil na patě a beze slova opustil místnost.

	Joanne se obrátila k přítelkyni.

	Eva na ni zírala s otevřenou nenávistí.

	„Běž domů,“ řekla.

	Joanne byla v kuchyni, když se ozvalo klepání na dveře. Už skoro hodinu nehybně seděla za dřevěným kuchyňským stolem. V duchu si tu scénu přehrávala pořád dokola: Brianova zaťatá pěst a otevřená; jeho objemné tělo pohybující se neúprosně k manželce; ruka vystřelující do prostoru mezi nimi a zachycující Evinu tvář dlaní; Evina hlava, která odlétá dozadu, vlasy se jí rozprostírají přes obličej; její židle, která se kácí skoro až na zem; prázdnota v Brianových očích; nenávist v Eviných. Běž domů, slyší Joanne, jak říká Eva. Běž domů.

	Neodbytné klepání na dveře pokračovalo a následovalo zvonění. Joanne se donutila vstát ze židle a přistoupit k interkomu. Zmáčkla patřičný knoflík.

	„Kdo je to?“ zeptala se a věděla, že její hlas se teď rozléhá ulicí.

	„Tady je Brian,“ dostala odpověď.

	Joanne oddálila prst od tlačítka a zadívala se na podlahu. Co chce? Co ještě zůstalo nevyřčeno? Vykročila ke dveřím a vzápětí se zastavila. Proč to neřekl poručíku Foxovi, když jí to slíbil?

	Jeho velké tělo vyplňovalo celý dveřní rám.

	„Přinesl jsem ti zpátky plech na koláč,“ řekl a podával jí ho. „Umyl jsem ho.“

	„Děkuju.“

	„Můžu jít dovnitř?“

	„Je rozumné nechávat Evu samotnou?“

	„Ta se zamkla v koupelně.“

	„Myslíš, že by si mohla něco udělat?“ Brian se skoro rozesmál.

	„Děláš si legraci? Rozhodně ne dřív, než pohřbí nás ostatní.“ Zachytil stín zděšení, který přelétl Joanninou tváří. „Prosím tě, Joanne, můžu jít dovnitř?“

	Ustoupila, aby mohl vejít. Zavřel za sebou dveře a následoval ji do kuchyně.

	„Dáš si trochu kávy?“ nabídla mu Joanne a doufala, že odmítne. Zavrtěl hlavou.

	„Byl bych celou noc vzhůru.“ Zadíval se prosklenými zašupovacími dveřmi ven do noci. „Nikdy dřív jsem žádnou ženu neuhodil,“ prohlásil posléze. Joanne mlčela. „Nevím, co to do mě vjelo,“ pokračoval ve snaze vysvětlit své chování sám před sebou a téměř přitom ignoroval Joanninu přítomnost. „Jednoduše jsem měl na pár minut vokno. Slyšel jsem ten cizí hlas říkat takové odporné věci a bum ho, něco zkratovalo. Jediné, co si uvědomuju, je to, jak si bolestivě zatínám prsty do dlaně… nechtěl jsem jí ublížit, Joanne. Nevím, co se to stalo.“

	„Co ti na to mám říct?“ zeptala se Joanne. „Nevím.“

	„Snad bych měl udělat to, co mi navrhuje Eva. Asi bych měl odejít.“

	„To nemůžeš.“

	„Nemůžu ji zbít pokaždé, když klesne až na dno.“ Joanne přikývla.

	„Ne, to ne. Ale nemůžeš ji opustit. Co by si počala? Jak by to zvládla?“

	„Její matka by se vrátila.“

	„Myslíš, že by to bylo moudré?“

	„Nevím. Ale vím, že já už tohle dlouho nevydržím. Budu upřímný. Sám nemám v posledních dnech daleko k zhroucení. Například to, jak jsem uhodil svoji ženu. Mohl jsem ji klidně zabít, kdybys tam nebyla.“ Zasmál se a ten nevhodný zvuk zaplnil prostor mezi nimi. „Koho tu chci balamutit? Ona by mě mohla zabít.“

	„Snad by si měla nechat udělat tu hysterektomii,“ navrhla nesměle Joanne.

	„Cože? Proč?“

	„Třeba to potřebuje.“

	„Nikdo nepotřebuje zbytečnou operaci.“

	„Možná že kdyby se ti už jednou podařilo dostat ji do nemocnice, mohl bys ji přesvědčit, aby se nechala prohlédnout od místního psychiatra…“ Joanne si uvědomila, že uvažuje nahlas. „A pokud ten potrat má nějakou vinu na jejích bolestech, pak by to mohlo odstranit jednu část problému a ty ostatní by odezněly samy.“

	„To by byl dost velký risk, nemyslíš?“

	„Nevím, co si mám myslet.“

	„Asi bych si tu kávu dal, jestli proti tomu nic nemáš,“ požádal ji Brian. Joanne šla ke kávovaru a doufala, že na ní není vidět, jak ji jeho prosba rozladila.

	Proč vůbec chce kávu? bručela si pod vousy. Už měl dva hrnky ke koláči. Proč sem přišel? Proč nejde domů? Dělala si starosti o Evu i o ně o všechny. Jak je snadné přestat se ovládat, pomyslela si a vzpomněla si na svůj rozhovor v nemocnici s mladou vyděšenou maminkou. Jak málo se ve skutečnosti ovládáme.

	„Viděla ses poslední dobou s Paulem?“ položil jí Brian otázku, když postavila na stůl hrnek s horkou kávou.

	„Minulý víkend,“ řekla mdlým hlasem a se sklopeným pohledem. „Byli jsme navštívit děvčata na táboře.“

	„To zní slibně.“ Joanne mlčela.

	„Nějaký pokrok?“ zeptal se Brian.

	„Ani ne.“ Nechtělo se jí o tom mluvit. Přála si jen, aby rychle dopil kávu a odešel.

	„Nemůžu uvěřit, že je Paul tak hloupý, aby tě nechal odejít.“

	„Nikam nejdu.“ Kam tím míří?

	„Máš někoho?“ vyzvídal.

	Joanne na něj zůstala překvapeně zírat. Nikdy netušila, že je Brian tak upovídaný. Kam se chce dostat?

	„Ne,“ odpověděla spěšně.

	„A co ten tenisový instruktor?“

	„Co je s ním?“

	„Myslel jsem…“

	„Jednou tu byl na večeři,“ Připustila nevrle. „Odešel brzo.“

	„Určitě ne z vlastní vůle, tím jsem si jist.“

	Joanniny oči se zúžily. Co tím chce Brian naznačit?

	„Eva má v jedné věci pravdu,“ pokračoval. „Vypadáš poslední dobou nádherně.“

	„Cítím se zoufale,“ opáčila jednoduše. „Nic tě tak nepřiměje se snažit jako pořádná bída.“

	„Jak to zvládáš?“ Odložil šálek a přešel kolem stolu k místu, kde seděla.

	„No, zjistila jsem například, kde jsou pojistky. Dokážu si úplně sama vyměnit žárovku. A zrušila jsem předplatné Sports Illustrated.“

	Položil jí ruce na ramena.

	„Myslím, že to zvládám dobře,“ pokračovala a skrz tenkou halenku cítila žár jeho prstů.

	„Opravdu?“ zeptal se. „Musí to být těžké po všech těch letech…“

	Joanne odsunula židli, aby byl Brian nucen uvolnit své sevření, a postavila se.

	„Muži nejsou tak nepostradatelní, za jaké se mají,“ poznamenala. „Chceš ještě kávu?“

	„Ne,“ odmítl a přistoupil blíž. Joanne pocítila tlak na plecích.

	„Briane,“ začala, ale už bylo pozdě. Byl jen pár centimetrů od jejích úst, rukama ji držel kolem pasu a pevně ji tiskl k sobě, jeho rty se Přitiskly k jejím. Co teď mám, doprčic, dělat? uvažovala Joanne. Proč se jí tohle všechno děje? O dvanáct let mladší tenisový instruktor, manžel její bláznivé kamarádky, nějaký šílenec, co jí chce naplácat na zadek dřív, než ji zabije… v čem spočívá tajemství té její zvláštní přitažlivosti?

	Pohlédla na telefon, zatímco ji Brian drtil svými ústy. Proč mi nezavoláš zrovna teď, ty hajzle? křičela v duchu. Brian vyhledal svým jazykem její.

	„Briane…“

	„Neodmítej mě, Joanne. Potřebuju tě.“

	„Briane…“

	„Ty mě taky potřebuješ.“

	Joanne se usilovně snažila dostat z jeho sevření.

	„Nic z tohodle nepotřebuju!“ zaječela. „Jediné, co potřebuju, je trochu logiky do mého života. Potřebuju být sama.“ Kdykoli si chci popovídat s inteligentním člověkem… „Proč jsi nepožádal poručíka Foxe, aby nechal hlídkovat kolem mého domu?“ překvapila je oba svou nečekanou otázkou.

	„Prosím?“

	„Slíbils, že to uděláš.“

	„Joanne, o čem to mluvíš?“

	„Povídal jsi, že požádáš poručíka Foxe, aby nechal kolem mého domu projíždět hlídkový vůz.“

	Na očích mu bylo vidět, že se upamatoval.

	„Já mu to řekl,“ bránil se.

	„Ne, neřekl. Já s poručíkem Foxem mluvila. Nevěděl, o čem to, ksakru, vykládám.“

	„Joanne…“

	Vztekle od něj ustoupila s úlevou, že se jí podařilo vložit něco mezi ně.

	„Proč jsi ho o to nepožádal?“ Nastala dlouhá pauza.

	„Nemohl jsem,“ Připustil nakonec.

	„Proč? Takže ani ty mi nevěříš? Myslíš si, že si ty telefonáty vymýšlím?“

	„Ne.“

	„Tak proč tedy? Myslíš si, že jsou mé starosti neoprávněné? Chtěls mě jenom povzbudit?“

	„Ne.“

	„Tak proč?“

	„Protože mám strach,“ zamumlal a odvrátil oči od jejího vzteklého pohledu. Tohle Joanne nečekala.

	„Strach? Z čeho?“ Další dlouhá pauza.

	„Bojím se, že by to mohla být Eva, kdo ti volá,“ přiznal se sotva slyšitelně.

	Joanne mu to nevyvracela. Koneckonců, jeho slova byla pouhou ozvěnou jejích vlastních myšlenek.

	„Nechceš mi snad namluvit, že se bojíš, aby Eva nebyla tím předměstským škrtičem, že ne?“ zašeptala nevěřícně Joanne, když konečně vstřebala jeho slova se všemi důsledky.

	Energicky potřásl hlavou a místností se opět rozlehl jeho nepatřičný smích.

	„Ach bože, to ne!“ Bylo zřejmé, že ho taková myšlenka pobavila. Chvíli trvalo, než se přestal smát.

	„Ale tak jako tak si stejně nemyslím, že ten, kdo ti volá, by tě chtěl doopravdy zabít. Jedno s druhým nemá nic společného.“ Smutně se na Joanne usmál. „Myslím, že bychom se měli poněkud stáhnout zpátky. Vypadá to, že jsme se všichni tak trochu zbláznili.“ Zvedl ruce dlaněmi vzhůru. „Co můžu říct? Mrzí mě to, Joanne. Všechno. To, že jsem nepromluvil s Foxem, to, co se předtím přihodilo u nás doma, i to, k čemu došlo před chvílí tady u tebe…“

	Zazvonil telefon.

	„Chceš, abych poslouchal?“ nabídl se Brian. „Poznám Evin hlas, ať by se sebevíc snažila ho změnit. Musíš mít jeden telefon taky v ložnici,“ pokračoval, a aniž by čekal na Joanninu odpověď, byl už na půl cesty nahoru. „Dej mi minutu, než to zvedneš. Ať to zvoní o něco dýl. Vem to odteďka po třetím zazvonění.“

	Telefon vyzváněl dál, zatímco Joanne poslouchala Brianovy kroky na schodech. Po třetím zazvonění se pomalu natáhla a vzala sluchátko. Nechápavě naslouchala stručnému oznámení z druhého konce linky.

	Brian se k ní okamžitě vrátil.

	„Je mi to líto, Joanne,“ říkal a rukama bezmocně gestikuloval v marné snaze ji utěšit.

	„Dřív nebo později k tomu muselo dojít,“ odpověděla Joanne. „Bylo mu devadesát pět let.“
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	Joanne se rozhlížela po malé skupince truchlících. Včetně jí bylo přítomno šest lidí. Bratr Warren a jeho žena Glorie, kteří přiletěli před dvěma dny z Kalifornie, teď seděli vedle ní, každý z jedné strany, s rukama vzájemně propletenýma. Přímo za ní byl její šéf doktor Ronald Gold. Přes uličku, na druhé straně malé kaple, seděl Joannin manžel Paul a Evina matka. Eva nepřišla, protože jí bylo příliš špatně, a Brian se taky nedostavil, neboť byl příliš zaneprázdněný. Joanne nejdřív překvapilo, že tu vidí Evinu matku, ale teď jí byla vděčná. Usmála se směrem k staré paní. Paul jí úsměv vrátil.

	Jejich dcery tu nebyly. Joanne se rozhodla, že není důvod brát je kvůli tomu z tábora, i když se Paul nabízel, že pro ně zajede. Vlastní rozhodnutí ji uspokojilo. Zachovala se prakticky. A do určité míry i sobecky. Právě teď nestála o další dva krky, pro které je třeba vařit a nakupovat. Nechtělo se jí myslet na nikoho jiného než na sebe, muset poslouchat jiný hlas než svůj vlastní. Chtěla, tak jako vždycky říkávala Greta Garbo novinářům, být sama a byla vděčná, že bratr a švagrová odjedou hned po pohřbu zpátky do Kalifornie. Cítila se ve své osamělosti spokojeně. Aspoň ví, co může čekat.

	Glorie stiskla Joanne ruku.

	„Je to smutné, když člověk žije tak dlouho,“ prohlásila tiše. „Přežije všechny svoje přátele. A většinu příbuzných,“ dodala a opřela si o Joanne hlavu.

	Joanne Přikývla. Už zapomněla, jak je Glorie krásná. Typická kalifornská dívka, která s blond vlasy a opálenou pletí vypadala mladší než na svých pětatřicet. Jen hlas měla starý. Zastřený hrdelní hlas, téměř mužský, který se dobře hodil pro práci, již v rádiu a televizi vykonávala. Glorie se jednou přiznala, že jako většina jejích kamarádek měla vždycky jenom jediný sen: stát se herečkou a vdát se za lékaře. Na rozdíl od většiny kamarádek dokázala získat zaměstnání alespoň na periférii showbyznysu a její manželství se ukázalo být úspěšné a dlouhodobé. Její dcery byly zdravé a krásné a odpovídaly své době: chtěly se stát modelkami a vzít si rockovou hvězdu. Vzhledem k tomu, že žily v Kalifornii, pevně očekávaly, že dostanou, co chtějí. A pravděpodobně se jim to podaří, pomyslela si Joanne.

	„Je těžké uvěřit, že zemřel,“ poznamenal Warren s pohledem upřeným na rakev umístěnou v přední části kaple. „Vždycky jsem byl přesvědčený, že tady bude věčně.“

	„To je,“ upozornila ho Glorie jemně.

	„Vypadá takový maličký,“ divil se Warren. „Vždycky to byl tak velký člověk. Nevím, jestli si na něj pamatuješ, Glorie…“

	„Jak bych na něho mohla zapomenout?“ Gloriin chraptivý hlas zaplnil malou místnost. „Na naší svatbě byl ceremoniářem. Když mě představil jako tvoji ‚milenku‘, myslela jsem, že rodiče na místě klepne pepka.“

	„Nic bych nedala za to, že v sobě měl nějakou sklenku,“ uchichtla se Joanne při vzpomínce na tu scénu.

	„A pak si nemohl správně zapamatovat moje jméno. Pořád mě oslovoval Glynis.“

	„Vždycky se mu jméno Glynis líbilo,“ poznamenal Warren a vtom se oba s Joanne rozesmáli.

	„To mi připomíná mého dědečka,“ vmísil se do hovoru Ronald Gold a lokty se opřel o opěradlo před sebou. „V době, kdy jsem se ženil, byl už skoro slepý a senilní. A když jsme s mou nastávající předstoupili před oddávajícího úředníka, můj dědeček, který seděl v první řadě, zařval: ‚Co je to za hezký pár?‘“ Rozesmál se spolu s ostatními.

	„Tvůj dědeček vždycky říkal přesně to, co si myslel,“ Připojila se Evina matka a přesedla si ze svého místa vedle Paula k Ronaldu Goldovi. „Jednou v noci jsem k vám volala, abych se zeptala, jestli nevíte, kde je Eva, a vyrušila jsem vás z nějaké velké rodinné večeře. A váš dědeček vzal telefon a řekl mi, abych se starala o své. Já namítla, že Eva je moje, a on na to: ‚Výborně. Ale není naše a není tady.‘ A zavěsil!“ Také se začala smát.

	Joanne si na tu příhodu vzpomněla a zároveň si vybavila zmatené zděšení, které se zračilo její matce ve tváři. „Jak jsi jí mohl něco takového říct, tati?“ slyšela svou matku se ptát a znovu viděla, jak děda místo odpovědi rozpustile pokrčil mohutnými rameny.

	Joanniny oči přelétly k Paulovi. Seděl tam sám a jeho ústa vyjadřovala dilema, jestli má zůstat, nebo si přisednout k ostatním. Joanne byla na chvilku v pokušení učinit rozhodnutí za něho a sama ho k nim přivést. V uších jí zazněla známá písnička. My-jsme-rodina, zpívalo se v ní. Ne, přerušila tichý koncert ve své hlavě, My byli rodina! Poslední byl na tahu Paul. Má svoje vlastní nohy. Nesou ho přesně tam, kam chce on – zvlášť. Vrátila se pohledem do přední části kaple.

	Obřad byl krátký. Žalm byl odříkán, pár nezbytných slov bylo řečeno. Je konec.

	„Nepůjdu na hřbitov,“ omluvila se Evina matka a vzala Joanne za ruku.

	„Bylo to od vás velice hezké, že jste přišla na obřad,“ děkovala jí upřímně Joanne.

	„Vždycky jsem vašeho dědečka obdivovala. Chci, abys to věděla.“

	„Děkuju vám.“

	„Eva by přišla taky, kdyby…“

	„Já vím…“

	„Snažila jsem se ji přesvědčit, aby šla se mnou…“

	„To je vážně v pořádku…“

	„Měla takové bolesti…“

	„Paní Cameronová, prosím, nic se neděje. Já to chápu.“

	„Opravdu?“

	„Snažím se.“

	„Zůstaň při ní, Joanne,“ naléhala. „Neopouštěj ji. Ona tě potřebuje. Jsi jediná, koho kdy poslouchala.“

	„To se pletete, paní Cameronová,“ opravila ji Joanne jemně. „Já jsem byla vždycky ta, co dělala všechno podle Evy, ne naopak. Eva byla z nás dvou silnější.“

	„Ne,“ odporovala jí Evina matka důrazně. „Eva byla z vás dvou hlučnější. Tys byla ta silnější.“

	„Co to mělo znamenat?“ ptala se Glorie a chytila Joanne za loket.

	„Nejsem si jistá,“ Připustila Joanne.

	„Jsi připravená jít na hřbitov?“

	„Ráda bych zůstala pár minut s dědečkem o samotě,“ požádala Joanne a pohlédla k rakvi.

	„Budeme venku,“ oznámil jí Warren. Joanne se dívala, jak Warren s Glorií odchází uličkou kolem Paula a Rona, kteří si navzájem krátce pokynuli. Joanne pomalu postoupila do přední části kaple.

	Vybrali hladkou borovicovou rakev. Dědečkovo tělo leželo uvnitř, oblečené do tmavomodrých šatů, oči měl zavřené, tváře jemně přibarvené narůžovo.

	„Měls pravdu, dědo,“ zašeptala Joanne s důvěrou, že ji dědeček slyší. „Děkuju ti.“

	Joanne sáhla do kabelky a pomalu vytáhla zmuchlanou kšiltovku Sherlocka Holmese, kterou mu darovala k osmdesátým pátým narozeninám.

	„Zapomněl sis svoji čepici,“ usmála se a překvapivě pevnou rukou ji jemně položila na dědečkovy sepjaté ruce. „Takhle je to lepší,“ řekla a cítila, že s ní děda souhlasí, skoro se jí zdálo, že jeho nehybné rty rozvlnil úsměv. Joanne se sklonila a políbila starcovu tvář, která ji při doteku zastudila do rtů. „Miluju tě, dědečku,“ zašeptala naposledy.

	„Já bych si přál, abychom nemuseli tak narychlo odjet,“ povídal Warren, zatímco Glorie odklízela nádobí ze stolu.

	Vrátili se ze hřbitova a teď seděli u Joannina kuchyňského stolu, pili kávu a jedli kupovaný koláč s revení, o čemž Paul zklamaně zaznamenal, že se nedá přirovnat k žádnému z těch, které upeče Joanne.

	„Neblázni,“ uklidňovala Joanne bratra. „Ovšemže musíte jet domů. Bude z tebe filmová hvězda. Tohle je tvoje velká šance.“

	„Nemohl jsem je nijak přesvědčit, aby změnili program…“

	„Nepotřebuješ mi to vysvětlovat nebo se nějak omlouvat.“ ujistila ho Joanne. „Já budu v pořádku. Skutečně.“ Jak by jim mohla vysvětlit, že se ve skutečnosti nemůže dočkat, až vypadnou?

	„Proč nejedeš s námi?“ zeptala se najednou Glorie.

	„Nemůžu,“ odmítla Joanne rychle.

	„Proč ne?“ dožadoval se Warren, kterému se manželčin návrh zalíbil. „Máš ještě dva týdny, než se ti děvčata vrátí z tábora.“

	„A mám taky práci,“ upozornila Joanne bratra a vrhla rychlý pohled na Rona, kterému se zjevně ulevilo.

	„Jsem bez ní ztracený, přísahám,“ smál se Ronald Gold. „Teda ne že bych nechtěl být grant a říct Joanne, aby klidně odjela, ale opravdu ji potřebuju. Kdyby mě opustila na celé dva týdny, moje praxe by se zhroutila, a to nemluvím o sobě.“

	Paul na něj pohlédl přes kuchyňský stůl.

	„Měl jsem dojem, že vás Joanne na konci měsíce tak jako tak opustí,“ podotkl.

	„Rozhodla jsem se zůstat.“ Joanne se podařilo manžela dokonale zaskočit.

	„Chválabohu,“ usmál se Ron.

	„To jsem nečekal,“ začal Paul a pak se zarazil. „Kdy ses k tomu rozhodla?“

	„Minulý týden,“ řekla Joanne. „Vlastně mě k tomu přiměl dědeček.“ Tentokrát bylo na Warrenovi, aby se tvářil překvapeně.

	„Děda? Jak?“

	„To je moc složité,“ odpověděla Joanne. „Prostě mi pomohl, abych si srovnala určité věci v hlavě.“ Pohlédla na hodinky. „Nebudete už muset za chvíli jet na letiště?“

	„Odvezu vás,“ nabídl se Paul.

	„To není nutné.“

	„Udělám to rád.“

	„Tak jo,“ souhlasil Warren a pohlédl na sestru.

	„Jseš si jistá, že tě nepřemluvíme, abys jela s námi?“ zeptala se Glorie, třebaže obě ženy věděly, že to je jen formální otázka.

	„Co třeba na Vánoce?“ navrhla Joanne.

	„Báječné,“ zvolala Glorie. „Já ti znám muže…,“ zarazila se a pohledem se pečlivě vyhnula Paulovi.

	„Budeme se mít nádherně. Nech všechno na mně.“

	„Budu se těšit.“

	Malá skupinka se pohnula ke dveřím.

	„Pozdravuj Evu,“ řekl Warren. „Vyřiď jí, že je mi líto, že jsme se nesetkali, a doufám, že jí bude brzy líp.“

	„Dobrá.“

	„Tohle jsou vaše veškerá zavazadla?“ zeptal se Paul a ukázal na malý kufřík stojící vedle komory.

	„Přesně tak,“ přisvědčila Glorie.

	Nastal trapný okamžik, kdy nikdo z nich nevěděl, co s rukama a nohama.

	„Dávej na sebe pozor,“ prolomil nakonec ticho Warren a vzal sestru do náruče. „Kdybys cokoliv potřebovala…“

	„Zavolám.“

	„Cítím se tak provinile,“ zašeptal bezmocně.

	Joanne se odtáhla, aby mu mohla pohlédnout přímo do ustaraných očí. „Pocit viny je ztráta času.“ Usmál se.

	„Čím to, že jsi tak chytrá?“ Rty se dotkl její tváře.

	„Nejsem chytrá,“ zašeptala mu do ucha. „Jen nejsem tak hloupá, jako jsem bývala.“

	„Tys nikdy nebyla hloupá.“

	„Miluju tě.“

	„Já tebe taky. Vyřiď pozdrav mým krásným neteřím.“

	„Ty taky.“

	„Na shledanou, Joanne,“ řekla Glorie a přitáhla si švagrovou těsně k sobě. „Jestli se všechno do Vánoc nevyřeší,“ svěřovala Joanne a její hluboký hlas klesl ještě o oktávu níž, ale slova byla nadále zřetelná, „znám jednoho dokonalého muže.“

	„Už se na něj těším.“

	Paul se netrpělivě rozhlédl.

	„Hotovi?“ zeptal se a otevřel domovní dveře. „Vy ještě nejdete?“ zeptal se nedbale Rona, když Warren s Glorií vyšli ven.

	„Myslím, že tu ještě chvíli zůstanu a budu dělat Joanne společnost,“ prohlásil Ron klidně a pokud si byl vědom nějakého napětí, nedal to na sobě znát.

	Paul přikývl a počáteční úsměv mu zmrzl na rtech. Pohlédl na Joanne.

	„Mám dojem, že bysme si někdy měli popovídat,“ navrhl.

	„To je dobrý nápad.“

	„Možná bych sem mohl dneska večer zaskočit.“

	„To by bylo fajn.“

	Neohrabaně postával mezi dveřmi.

	„Kdy by se ti to hodilo?“ zeptal se nakonec.

	Má ho pozvat na večeři? ptala se Joanne sama sebe a pak se rozhodla, že nemá na vaření náladu. „O půl deváté.“

	„Tak zatím nashle.“ Než vykročil po schodech dolů za Warrenem a Glorií, vrhl Paul ještě poslední pohled na Ronalda Golda.

	„Myslíš, že se tě bude snažit přemluvit, abys té práce nechala?“ zeptal se Ron Joanne, když se za nimi zavřely dveře.

	Joanne pokrčila rameny a v uklidňujícím gestu poklepala šéfa po rameni, zatímco kráčela zpátky do kuchyně a on ji následoval.

	„Tvůj bratr je milej chlap,“ prohodil Ron. „Ale ze školy si na něho nevzpomínám.“

	„Byl pár let za námi.“

	„Jseš si jistá, žes s nima nechtěla odjet do Kalifornie?“ zeptal se. „Prosím, řekni, že jseš.“ Joanne se rozesmála.

	„Ano, jsem si jistá.“

	„Musím přiznat, žes mě dneska překvapila.“

	„Jak to myslíš?“

	„Bál jsem se, že by ses mohla…“

	„Bál ses, že bych se mohla sesypat.“

	„Bál jsem se, že by ses mohla sesypat,“ opakoval. Joanne se na něj zamyšleně dívala.

	„Jak dlouho se můžeš sesypávat?“ položila mu otázku a hned si na ni také odpověděla: „V konečném důsledku jen dokud se zase nedáš dohromady nebo dokud nezjistíš, že z tebe nic nezbylo.“

	„A ty ses dala dohromady?“

	„Řekněme, že jsem na dobré cestě,“ vysvětlovala Joanne.

	„To rád slyším. Nerozhodí tě, když se tu Paul zastaví?“

	„Pravděpodobně ano,“ připustila Joanne.

	„Myslíš, že budeš zítra schopná přijít do práce?“

	„Rone, musíš si konečně připustit,“ prohlásila Joanne s kamennou tváří, „že beze mě nemůžeš fungovat.“

	„To jsem věděl už v okamžiku, kdys mi našla to pero.“

	Přesně v půl deváté vstoupil Paul nervózně do haly. Joanne si všimla, že se převlékl, ve světlehnědých kalhotách a světle béžové košili, která zdůraznila jeho hluboké hnědé oči, vypadal ležérněji.

	„Jak se máš?“ zeptal se cestou do obývacího pokoje, kde se Joanne rychle usadila do jeho oblíbené houpací židle. Udělala to opravdu nevědomky? zpytovala svědomí, zatímco Paul se snažil uvelebit na pohovce. „Vypadá to tu dobře.“ Rozhlédl se nepřítomně kolem sebe.

	Joanne přikývla.

	„Dal by sis něco k pití?“ Paul okamžitě vyskočil.

	„Ano, rád. Můžu ti něco donést?“

	„Ne, děkuju.“ Všimla si jisté váhavosti v jeho chůzi na rozdíl od sebejistoty vyzařující mu z hlasu. Byl si vědom jemné změny ve svém postavení vůči tomuto domu, a třebaže všechno vypadalo stejně, byl mírně vyveden z míry – například tím, že si nebyl jist, kde co je, jestli jsou všechny věci tam, kde je zanechal, nebo někde jinde.

	Slyšela, jak si nalévá pití, cítila, jak váhá mezi dveřmi dřív, než opět vešel do pokoje.

	„Rád jsem Warrena zase viděl,“ prohodil. Posadil se a dlouze se napil.

	„Vypadá dobře,“ podotkla Joanne.

	„Ale nemůžu říct, že bych byl stejně nadšený z jeho ženy.“

	„Tos nebyl nikdy.“

	„Něco mě na ní odrazuje.“

	„Není špatná. Chci říct, že to myslí dobře.“

	„Nejspíš to bude tím, že jsem nikdy neměl rád ženy s hlubším hlasem, než mám sám.“ Joanne se usmála.

	„Je to smůla, že museli tak narychlo odjet.“

	„Ale já už jsem velká holka,“ namítla netrpělivě Joanne. „Musím se naučit dávat na sebe pozor sama.“ Zdálo se, Paula její tvrzení překvapilo.

	„Myslelas to vážně, když jsi říkala, že je o Vánocích navštívíš?“

	„Snad ano. Proč?“

	„Ptám se jenom ze zvědavosti.“

	„Už jsem v Kalifornii dávno nebyla.“

	„Myslíš, že ti dá Ron tak dlouho volno?“ Otázka byla zdůrazněna intonací a uvnitř se skrýval mnohem závažnější dotaz. „Jseš si jistá, že je to dobrý nápad zůstat v práci?“ pokračoval a upřeně se díval na svou sklenku, aby se vyhnul Joanninu pohledu.

	„Naprosto.“

	„A co holky?“

	„Co je s nimi?“

	„Jsou zvyklé mít tě doma.“

	„Tak si zvyknou mít mě v práci.“

	„Bude to složité celý den pracovat na plný úvazek a pak se ještě starat o domácnost.“

	„Tak budeme chodit častěji na jídlo ven, udržovat větší pořádek a děvčata se naučí pomáhat mi víc než dosud. Myslím, že jim to jenom prospěje. A hlavně si myslím, že to prospěje mně,“ dodala cizím hlasem.

	Paul dopil a položil prázdnou sklenku na konferenční stolek mezi nimi.

	„Změnila ses,“ poznamenal po chvilce.

	„Nedals mi moc na výběr.“

	Její odpověď se ho zřejmě dotkla.

	„Je zbytečné, abys chodila do práce, Joanne. Slibuju, že vás budu podporovat. Nepotřebuješ si dělat starosti kvůli penězům.“

	„To není kvůli penězům,“ namítla spěšně a pak couvla. „No dobře, není to tak docela pravda. Částečně je to i kvůli penězům. Líbí se mi, když mám vlastní příjem. Dává mi to… určitý pocit moci. Znamenají pro mě jistou nezávislost. Tím nechci říct, že od tebe nečekám příspěvky. Nemám bůhvíjaký plat a musím se starat o dům. Máš dvě dcery, které musíš podporovat…“

	„Mluvíš, jako bych se nikdy neměl vrátit,“ upozornil ji tiše.

	„A vrátíš se?“ zeptala se rovnou.

	„Žádal jsem tě, abys mi dopřála čas.“

	„To jsem udělala.“ Joanne svým pevným pohledem přiměla Paula, aby jí pohlédl do očí. „Čas vypršel.“

	„Nerozumím. Před pár týdny…“

	„Před pár týdny jsme se s manželem milovali a já myslela, že je všechno zase v pořádku. Druhý den jsem se probudila, abych se dozvěděla novinku, že se nezměnilo vůbec nic, a dokud budu schopná se s tím spokojit, tak ani k žádné změně nedojde.“

	„Má tahle jasnozřivost něco společnýho s Ronem Goldem?“ zeptal se Paul přímo.

	Joanne se nad jeho výběrem slov skoro rozesmála. Vstala a začala přecházet po místnosti sem a tam.

	„Ron Gold je milý šlechetný člověk, který mi vrátil něco z toho, co jsem během let ztratila – co jsem odhodila – svou vlastní sebeúctu. Za to ho budu mít vždycky ráda a budu mu vděčná. Ale nic mezi námi není, jestli to je to, co tě zajímá.“

	Paul si zřetelně oddechl.

	„Tak proč to náhlé ultimátum? K čemu ten spěch?“

	„Už to budou skoro čtyři měsíce, Paule,“ Připomněla mu. „Nemůžu víc ztrácet čas čekáním, až se rozhodneš, co chceš dál dělat se svým životem. Musím začít koukat taky sama na sebe. To mi řekl dědeček.“ Paul vypadal dokonale zmateně. „Byla jsem za ním po tom, co jsme se vrátili z tábora. Byla jsem hrozně zničená. Vylila jsem si své srdce jako obvykle, vyložila mu všechny ty hrozné věci, které se mi přihodily, a on najednou otevřel oči a zeptal se mě, jestli bych si to s ním chtěla vyměnit.“ Odmlčela se a v uších jí ještě zněla ozvěna dědečkových slov. „Nevím, co se stalo. Zřejmě se něco najednou přetrhlo a já si uvědomila, že nemám chuť vyměnit si místo se starým umírajícím člověkem. Jsem mladá – nebo přinejmenším nejsem stará – a ještě je toho hodně, co bych chtěla dokázat.“ Zhluboka se nadechla a sledovala Paula, jak udělal to samé. „Miluju tě, Paule. Jsi jediný muž, kterého jsem kdy milovala. Chci, aby ses vrátil domů. Ale už se nenechám ovládat a nebudu dál čekat, až dostaneš rozum a přijdeš na to, že mám pro tebe větší cenu než nějaké Judynky…“

	Paulovou tváří přelétl stín překvapení.

	„… a pokud jsi na to ještě doteďka nepřišel, je to tvůj problém. Nikoli můj. Víc už ne.“ Předtím, než pokračovala, se zhluboka nadechla. „Děvčata se vrátí domů za necelé dva týdny. Buďto budeme zase rodina, nebo ne. Já do té doby ještě počkám a pak zavolám právníka.“

	„Joanne…“

	„Nechci tě už vidět, Paule,“ prohlásila Joanne pevně, „pokud si s sebou rovnou nepřineseš svoje kufr y.“ Přešla ke dveřím. „Prosím tě, odejdi.“

	Příští ráno ji těsně před sedmou probudilo hlasité klepání na dveře. Zmatená Joanne natáhla ruku po budíku a vtom se rozdrnčel. „Ježíši!“ vykřikla a vylétla z postele náhle probuzená. Uvědomila si, že je někdo přede dveřmi a přistoupila k interkomu na zdi vedle postele.

	„Haló?“ zeptala se rozespalým hlasem. „Je tam někdo?“ Žádná odpověď.

	Joanne bez hnutí stála před interkomem. Věděla, že klepání nebylo součástí nějakého jejího snu. Tušila, že něco – nebo někdo – na ni dole pod schody čeká.

	S nechutí vytáhla ze šatníku župan a oblékla si ho. Pak se bosa vydala po schodech dolů.

	Došla do haly a přitiskla tělo na těžké dubové dveře, aby se špehýrkou podívala ven. Nic neviděla. Opatrně se natáhla, že vypne poplašné zařízení, ale vzápětí trhla rukou prudce zpátky, když si všimla, že alarm není zapnutý. S pohledem upřeným na vchodové dveře, jako by mohla vidět skrz ně, jí hlavou rychle proběhly události minulého večera. Viděla Paula vycházet do horké noci, sledovala, jak odjíždí autem pryč a cítila tíhu dveří proti rameni, když je za Paulem zavřela. Dál už v myšlenkách sledovala sebe samu, jak vešla do kuchyně, uvařila si šálek čaje a opět cítila příjemné teplo rozlévající se vyschlým hrdlem, znovu prožívala náhlou vlnu únavy a vzpomněla si, jak se svlékla a zachumlala do postele, kde usnula hlubokým, bezesným spánkem. Hlasité klepání na vchodové dveře ji vzbudilo právě v okamžiku, na nějž si nařídila budíka, v sedm hodin.

	Nevzpomínala si, že by zapínala alarm. Už zase zapomněla. Slyšela svou matku, jak ji mnohokrát jemně peskovala, že by klidně někde zapomněla vlastní hlavu, kdyby jí neseděla pevně na krku. „Tak do toho, Joanne!“ zvolala nahlas a otevřela vchodové dveře.

	Leželo to u jejích nohou vedle ranních novin, velké a černé a tak děsivě skutečné.

	Joanne se sklonila a opatrně zdvihla pohřební věnec ze země. Odnesla jej do domu a pomalu vytáhla bílou obálku, která byla zastrčena mezi jemnými větvičkami. Prsty měla podivně klidné, když otevírala obálku a vytahovala vzkaz. Přes celý papír bylo velkým písmem napsané jediné slovo: BRZY.
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	Joanne dávala dům do pořádku.

	Byl sobotní večer. Strávila den přecházením z místnosti do místnosti, urovnáváním, odstraňováním pachů, přerovnáváním – jarní úklid, ačkoliv podzim už je za dveřmi. Během posledních pár hodin prošla pokoje svých dcer, vyhodila papíry, které nebudou potřebovat, roztřídila jejich oblečení ve skříních a odložila věci, které už jim jsou příliš malé nebo jsou moc staré a taky ty příliš onošené. Dávala si dobrý pozor, aby nevyhodila nějakou jejich oblíbenou věc a naopak, aby jim nevnucovala to, čemu dává přednost zase ona. Musí mít možnost rozhodovat samy. Ona se jen snaží všechno jim usnadnit, až se příští týden vrátí z tábora. Bude pro ně dost těžké, až přijedou a zjistí, že matka odešla. To ovšem neznamená, že by měla v úmyslu kamkoli odcházet bez boje.

	Ještě je pořád čas zvednout telefon a zavolat do Kalifornie, oznámit bratrovi, že si to rozmyslela a poletí příštím letadlem. Ale to by jen oddálilo nevyhnutelné, ona to ví a ty věčné odklady už ji unavují, unavuje ji čekání. Čekání, které by jen mohlo ohrozit život jejích dcer a ten její by stejně nezachránilo. Nemůže v Los Angeles zůstat navždy. Jednoho dne se bude muset vrátit a on si na ni počká. Lepší se s tím vypořádat, rozhodla se a vrátila Robininy oprášené knihy zpátky do knihovny.

	Teď je všechno v pořádku. Dům je čistý. Oblečení urovnané ve skříních, lednička nacpaná jídlem. Je připravená na září, ale není si jistá, jestli tu tou dobou ještě bude. Instinktivně cítila, že její mučitel udeří tento týden. Než se dcery vrátí domů. Předtím, než sousedé, kteří byli přes léto pryč, začnou proudit zpátky.

	Joanne přešla horní předsíní do ložnice a zamířila rovnou k telefonu u postele. Potřebovala vyřídit několik hovorů. Usadila se na krajíčku královské postele a zdvihla sluchátko. Vymačkala číslo.

	Překvapilo ji, když Paul vzal telefon hned po prvním zazvonění.

	„Právě jsem na tebe myslel,“ prohlásil. Když dál nic neříkal, promluvila Joanne.

	„Chtěl jsem se jen ujistit ohledně příštího týdne,“ začala břitce, „že nezapomeneš vyzvednout holky u autobusu.“

	„Ode dneška za týden,“ potvrdil. „V jednu hodinu.“

	„Máš to někde zapsané?“ naléhala. „Nezapomeneš na to?“

	„Joanne, je všechno v pořádku?“

	„Ano je,“ ujistila ho pevným hlasem. „Jenom jsem chtěla mít jistotu. Paule…“ Zarazila se. Jak by mu mohla říct, aby se staral o děvčata, kdyby se něco stalo, aniž by ho znepokojila? To nejde. Může jenom věřit, že to tak bude. Ona ví, že to tak bude.

	„Ano?“

	„Buď tam včas,“ řekla místo toho. „Víš, jak by pro ně bylo nepříjemné, kdyby musely čekat.“ Rozloučila se dřív, než mohl něco dodat, a její prsty se vrátily k tlačítkům na telefonu a vyvolaly bratrovo číslo v Kalifornii.

	„Warrene?“

	„Joanne? Děje se něco?“

	„Ne. Chtěla jsem tě jen pozdravit a zeptat se, jak se ti povedl film.“

	„Byl jsem úžasný. Zrodila se hvězda, co ti budu povídat. A co ty?“

	„Všechno při starém,“ odpověděla Joanne. Nic se nezměnilo Kromě mě, pomyslela si, ale nahlas to nevyslovila. „Tak co teď?“

	„Zpátky k pořád stejným silikonovým prsům a vycpaným zadkům, jaké vídám denně,“ zasmál se.

	„Cecky a prdele. To je Kalifornie – vždyť to znáš.“

	„Mám tě moc ráda, Warenne.“

	„Já tebe taky.“

	Joanne pohlédla na hodinky a položila sluchátko. Už bylo skoro devět hodin večer a ona má před sebou ještě jeden hovor, ale musí sejít dolů a najít si číslo.

	Rychle šla do kuchyně a tam prolistovala telefoníček, až našla číslo, které hledala.

	„Tábor Danbee,“ ohlásil ženský hlas o minutu později.

	„Ráda bych mluvila se svými dcerami,“ požádala Joanne. „Já vím, že to je proti táborovému řádu, ale tohle je moc důležité.“

	„Jména vašich dcer, prosím?“ zeptala se žena, když vycítila, že by bylo zbytečné se dohadovat.

	„Robin a Lulu… Lana… Hunter ovy.“

	Nastala krátká pauza a bylo slyšet obracení stránek.

	„Jsou ve společenském centru a dívají se na film.“

	„Můžete je odtamtud vytáhnout, prosím vás?“

	„To bude nějakou chvíli trvat. Nebylo by lepší, aby vám potom zavolaly zpátky?“

	„Jak dlouho?“

	Žena byla zřejmě rozčilená.

	„No, pár minut mi zabere, než tam dojdu, a pár minut zase zpátky. Nemělo by to být déle než pět minut. Je to tak naléhavé, paní Hunterová? Něco, nač bych měla dívky připravit?“

	„Ne,“ odmítla Joanne. „To ne. Jenom s nimi potřebuju nutně mluvit.“

	„Za chvíli vám zavolají.“

	„Děkuju.“ Joanne zavěsila a zůstala stát s rukou na sluchátku. Čekala, až telefon zazvoní. Stalo se.

	„Haló, Robin?“

	Hlas na druhém konci byl ječivý a prosakovala z něj hysterie.

	„Joanne,“ podařilo se mu vyrazit, „tady je Evina matka.“

	„Paní Cameronová,“ hlesla Joanne celá nesvá, protože nechtěla blokovat linku, až budou volat děvčata. „Co se děje? Stalo se něco s Evou?“

	Vyhrnul se na ni rychlý příval slov, který Joanne sotva stačila sledovat.

	„Já nevím. Volala jsem jí a ona začala štěkat, nazvala mě různými jmény, ječela, že jsem čarodějnice, že jsem jí zničila život, že si přeje, abych byla mrtvá!“

	„Paní Cameronová, prosím vás, snažte se uklidnit. Jsem si jistá, že to Eva tak nemyslela. Vy víte, že to tak nemyslela.“

	„Já už si nejsem jistá ničím,“ vzlykala nešťastná žena. „Mělas ji slyšet, Joanne. Ani to neznělo jako ona. Spíš jako něco nelidského. To nebyl její hlas. Říká, že je moje Evička, ale Joanne, to není ona. Je to někdo, kdo používá její tělo. To není moje děťátko. Dítě si nikdy nepřeje, aby jeho matka zemřela.“

	„Co můžu udělat?“ zeptala se bezmocně Joanne, která znala odpověď předem, a pohlédla na hodinky.

	„Zajdi za ní, Joanne,“ naléhala Evina matka. „Prosím. Brian není doma. Ona je sama. Nabídla jsem se, že k ní přijedu, ale křičela, že mě zabije, jestli se k ní pokusím přiblížit. Nevím, co mám dělat. Ty jseš přímo vedle. Tobě by nikdy neublížila. Prosím, zajdi tam. Ujistit se, že je pořádku.“

	Joanne zírala skrz prosklené dveře ven do tmy.

	„Dobrá,“ svolila po chvíli.

	„Zavolej mi zpátky,“ požádala ještě paní Cameronová, když už Joanne pokládala sluchátko.

	„Jaké máte číslo?“ Joanne horečně hledala na stolku ořezanou tužku, až konečně našla jednu natolik ostrou, aby s ní napsala číslo, které jí Evina matka nadiktovala.

	„Zavolej mi,“ slyšela ještě jednou, než zavěsila. Ruku měla ještě na telefonu, když se ozval znovu.

	„Haló, Robin?“ odpověděla ihned.

	„Mami?“ Robinin hlas byl vystrašený, ale jasný. „Je všechno v pořádku?“

	Všichni se mě ptají na totéž, pomyslela si Joanne a pocítila úlevu, že slyší dceřin hlas.

	„Všechno je oukej, miláčku.“

	„Tak proč voláš?“ dožadovala se Robin zmateně.

	„Stýská se mi,“ pokrčila Joanne rameny. „Jen jsem si s tebou chtěla pár minut popovídat.“

	Robinin hlas byl velice mírný a tichý, když promluvila. Joanne si dokázala představit ten její pubertální postoj, jak zakrývá rukou sluchátko, aby nikdo z jejího okolí nezaslechl, co povídá.

	„Mami, vždyť víš, že tohle je proti pravidlům,“ namítla. „Všichni se na mě dívají, jako kdyby očekávali, že mi někdo umřel nebo tak něco. Co jim mám říct?“

	„Vyřiď, že mě mrzí, že je zklamu, ale prozatím jsem živá a kopu.“

	„Ma-mi!“ nastala dlouhá pauza. Pak: „Tys něco pila?“ Joanne se rozesmála.

	„Ne. To musím být opilá, když chci mluvit se svými dcerami, které tolik miluju?“

	„Ale,“ pohoršovala se dál Robin, „je to proti řádu.“

	„Pověz jim, že došlo k nějaké změně, až pro vás pojedeme k autobusu, a tak jsem ti raději zavolala, protože jsem si nebyla jistá, jestli ti dojde dopis včas.“

	„Pěkně nepřesvědčivé, mami,“ ohodnotila výmluvu Robin.

	„No tak si tedy vymysli něco lepšího.“ Nastala další dlouhá odmlka.

	„Co kdybych jim řekla, žes volala, abys nám oznámila, že jste se dali s tátou zase dohromady?“ Joanne mlčela.

	„Je to tak, mami? Je to ten důvod, proč voláš?“

	Ticho. Pak: „Ne.“ A další ticho.

	„Miluju tě, mami.“

	„Já tebe taky, zlato.“

	„Lulu tu stojí vedle mě celá nesvá, protože přijde o film. Radši si s ní promluv.“

	„Ahoj, panenko,“ rozloučila se Joanne a Robin předala telefon mladší sestře.

	„Co se děje?“ zakňourala Lulu. Ten zvuk měl na Joanne kupodivu uklidňující účinek.

	„Nic, miláčku. Jen se mi po vás stýská, tak jsem vám chtěla říct ahoj.“

	„To bys ale neměla dělat.“

	„Ano, já vím.“

	„Přijdu o film, mami. Paní Sandersová přišla a vytáhla nás zrovna v tom nejlepším.“

	„Takže to bylo zábavné léto?“

	„Ano, bylo úžasné.“ Joanne si dovedla představit výraz netrpělivého zmatku v dceřiných očích.

	„Znamená to, že jste připravené vrátit se za pár dní do školy?“

	„Snad jo. Mami, nemohly bysme si o tom popovídat, až se vrátíme domů?“

	„To víš, že ano,“ řekla Joanne rychle. „Promiň, zlatíčko. Běž zpátky na film.“

	„Je taťka v pořádku?“

	„Ano.“

	„A tvůj dědeček?“

	Joanne takovou otázku nečekala, takže ji zaskočila.

	„Zemřel,“ přiznala nakonec, protože nevěděla, co jiného odpovědět.

	„Cože? Proč jsi nám to neřekla?“ Joanne mohla vidět, jak se Lulu obrátila na sestru a bůhví koho, kdo ještě za nimi stál. „Mamčin dědeček zemřel,“ oznámila jim.

	„Cože?“ zvolal v pozadí Robinin hlas a Joanne zaslechla slabý šum, jak si Robin převzala telefon.

	„Děda umřel?“ opakovala Robin a poprvé si Joannina dědečka přivlastnila. „Kdy?“

	„Před týdnem… možná deseti dny. Já jsem v pořádku,“ dodala Joanne spěšně. „Teď aspoň můžete říct, že vám někdo umřel,“ dodala a měla co dělat, aby se neuchechtla.

	„Ma-mi!“

	„Běž se dívat na film, miláčku. Táta vás příští týden vyzvedne na autobusové zastávce. Miluju tě.“

	„Já tě taky miluju,“ řekla Robin zřetelně.

	„Miluju tě,“ slyšela volat Lulu.

	„A já tebe, anděli,“ zašeptala Joanne.

	„Paní Hunterová?“ ozval se jiný, starší hlas.

	„Ano?“

	„Tady Sandersová. Jenom jsem vám chtěla vyjádřit svoji soustrast.“

	„Velice vám děkuji,“ odpověděla Joanne, než zavěsila.

	Přešla k proskleným dveřím, chvíli tam postávala a zírala do noci. Pomalu, bez nějakého určitého záměru, odjistila zámky a otevřela. Okamžitě ji oblil horký noční vzduch a vytáhl ji na verandu, jako kdyby ji neviditelné milencovy ruce vedly do skrytého koutku k tajným polibkům.

	Zírala do prázdné jámy zabírající značnou část zahrady za domem. Perfektní noc na plavání, pomyslela si a pomalu začala scházet dolů po schůdcích, které ještě stále čekaly na svou konečnou úpravu. Představila si samu sebe, jak rozkošnicky plave v bazénu. Je dost dlouhý na pořádné plavání, a ne nějaké šplouchání. I když šplouchání jí jde ve vodě ještě tak ze všeho nejlíp. Zasunula si do podvědomí poznámku, že jestli tohle léto přežije, bude chodit na hodiny plavání. Možná se dokonce vrátí k tenisu, napadlo ji. Prošla bazénem na druhý konec ve snaze najít svou r ketu, ale nenašla ji. Ksakru, rozhodla se najednou, jestli přežije tohle léto, koupí si novou raketu – takovou, jakou jí navrhoval Steve Henry.

	Je klid. Uvědomuje si horký vánek na svých holých pažích. Slyší známé chvění listů ve větvích stromů a v myšlenkách se vrací do chaty svých prarodičů. Představuje si, že si pohodlně hoví ve své posteli a otevřeným oknem pozoruje venku stromy. Zavřela oči a podařilo se jí zachytit tlumené hlasy rodičů i prarodičů ve vedlejším pokoji. V duchu slyší vzdálený hukot projíždějícího vlaku. Cítí klid, skoro až nadpřirozený.

	Zvonění telefonu vrátilo Joanne prudce do přítomnosti. Zamířila do kuchyně a v okně vedlejšího domu zahlédla Evu, jak ji pozoruje.

	Joanne rychle vyběhla po schodech na verandu a zpátky dovnitř, aniž by za sebou zavřela prosklené zašupovací dveře.

	„Haló?“ zvedla sluchátko a sotva popadala dech.

	„Mluvila jsi s Evou“ zeptal se hlas bez předchozího představení.

	„Paní Cameronová…“

	„Vidělas ji?“

	„Ještě jsem neměla možnost…“

	„Jak to, žes neměla možnost?“

	„Já jí hned zavolám, paní Cameronová. Dám vám vědět, až si s ní promluvím.“

	„Nevolej. Prostě tam rovnou běž.“

	„Brnknu vám tedy později,“ trvala Joanne unaveně na svém a zavěsila. Poslední dobou se zdá, že se její život točí jenom kolem telefonu. Váhavě vymačkala příslušné číslo do vedlejšího domu. Telefon zazvonil pětkrát, šestkrát, než ho někdo zvedl. Nikdo se však neozval.

	„Evo?“ zeptala se Joanne. „Evo, jsi tam?“

	Hlas, který odpověděl, byl zastřený, jako kdyby přicházel z velké dálky.

	„Co chceš?“

	„Chci vědět, co se děje!“ naléhala Joanne. „Volala mi tvoje matka. Je dost zneklidněná.“

	„Jako za starých časů,“ uchichtl se hlas.

	„Kde je Brian?“

	„Kdo?“

	„Jsi sama?“

	„Jen já a moje bolesti,“ zasmála se Eva a tentokrát si poprvé byla podobná. „Chceš se sejít?“

	„Chceš, abych přišla?“ odpověděla Joanne otázkou.

	„Já umírám,“ vyřkla zničehonic Eva.

	„Neumíráš.“

	„Ale ano, umírám,“ řvala Eva. „Umírám a nikdo mi to nechce věřit.“

	„Zajdu k tobě.“

	„Hned!“

	„Teď hned.“

	„Já umírám, Joanne.“

	„Vydrž, než tam dorazím.“

	„Nevím, jestli to dokážu.“

	„Určitě. Dokážeš to,“ ujistila ji Joanne. „Drž se, jdu hned za tebou.“

	„Pospěš si.“

	„Už jdu.“

	Joanne spustila sluchátko do vidlice a spěchala ke dveřím. Málem zapomněla na klíče. Vrátila se do kuchyně, vylovila je z kabelky, a když došla ke vchodovým dveřím, uvědomila si, že v kuchyni zapomněla zavřít šoupačky.

	„Pitomá,“ mumlala si pro sebe a spěchala zpátky do kuchyně, kde v rychlosti zajistila zámky na dveřích. „Zapomněla bys svoji hlavu, kdyby neseděla pevně na krku,“ pokárala se hlasitě.

	Telefon zazvonil zrovna, když probíhala kolem něj. Ruka jí vystřelila a automaticky zvedla sluchátko.

	„Právě odcházím,“ oznámila spěšně.

	„Paní Hunterová…,“ začal hlas a Joanne cítila, jak se jí zastavilo srdce. Nezmohla se na slovo. „Líbily se vám moje kytky, paní Hunterová?“

	Joanne stiskla klíče v ruce a cítila, jak se jí zařezávají do dlaně.

	„To s vaším dědečkem mě mrzí,“ pokračoval hlas. „Ale vsadím se, že jste ráda. Ubyla vám další povinnost. Máte teď víc času na zábavu.“

	„Kdo jste?“ zeptala se Joanne pevně.

	„Ale, ale, kdybych vám to teď prozradil, zkazilo by to veškeré překvapení, není to tak, paní Hunterová? A to my přece nechceme, že ne? Obzvlášť když budu brzo u vás a vy se budete moct sama podívat. Jdu si pro vás, paní Hunterová.“

	Joanne unikl nechtěný vzdech.

	„Ach, to se mi líbí, paní Hunterová. To bylo sexy. Sex smíšený se strachem. Moje oblíbená kombinace.“

	„Jste blázen!“

	Hlas ztratil svůj škádlivý přízvuk.

	„A ty jseš mrtvá.“ Uběhlo pár vteřin, než se ozval znovu. „Jdu si pro tebe, Lindo.“

	„Počkejte chvilku – já se jmenuju… Máte špatné…“

	Co chtěla říct? podivila se, když telefon v její ruce zmlkl. Máte špatné číslo? To je jiná paní Hunterová, kterou chcete? Jaký je v tom rozdíl, jestli ona bude tou paní Hunterovou, která zemře? „A ty jseš mrtvá,“ slyšela znovu ten odporný hlas.

	Přešla ke vchodovým dveřím, klíče přitom svírala pevně v ruce, zapnula alarm a vyšla z domu.
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	Joanne si zkrátila cestu přes trávník, a zatímco si strkala klíče do zadní kapsy u džín, vrhla rychlý pohled do ulice. Na rohu stála telefonní budka. Z téhle vzdálenosti a v takové tmě nebylo možné rozeznat, jestli je někdo uvnitř. Pouliční lampy jen spoře osvětlovaly okolí a pomáhaly stěží rozeznávat stíny. Je tam někdo?

	Jdu si pro tebe, Lindo.

	To má štěstí, pomyslela si ironicky, vyběhla po schodech k Eviným dveřím a zabušila na ně. Není tou ženou, kterou ve skutečnosti chce být. Vtip mého života, říkala si. Vtip mé smrti.

	Nikdo na její klepání neodpovídal.

	„Evo!“ zavolala, opřela se do zvonku a znovu zaklepala. „Evo, to jsem já, Joanne. Pusť mě dovnitř.“ Jdu si pro tebe, Lindo.

	Joanne se zatočila hlava.

	„Evo, otevři. No tak. Nehodlám tu stát navždycky.“

	„Nemůžu jít ke dveřím, Joanne.“ Slyšela nejasně z domu.

	„Proč ne?“

	„Umřu, jestli se k nim přiblížím.“

	A já umřu, když to neuděláš, pomyslela si Joanne.

	„Evo, prokrista, otevři!“ Jdu si pro tebe, Lindo.

	„Já nemůžu.“

	„Otevři ty zatracený dveře!“ zaječela Joanne a dveře se vzápětí otevřely. Joanne vpadla dovnitř a zaklapla za sebou. „Co je to za nesmysl, že bys umřela, když otevřeš?“ ptala se Joanne vztekle, ale s úlevou, že už je bezpečně uvnitř.

	„Já se tak bojím,“ kňour ala Eva a couvla ke schodům, kde se svezla na zem do pozice embrya.

	Joanne si prohlížela přítelkyni, která se tu před ní choulila na zemi s vlasy vyčesanými z vyzáblého obličeje a na temeni hlavy Připnutými nadměrnými pinetami, propocený župan měla navíc špinavý a bosé nohy vězely v otrhaných pantoflích.

	„Čeho?“

	„Nechci umřít.“

	„Neumíráš.“

	„Chci žít, Joanne. Co se to se mnou děje? Pomoz mi.“ Joanne si Přisedla k Evě na úpatí schodiště.

	„Poslouchej, Evo,“ začala. „Vyslechni mě.“ Eva přikývla. Joanne cítila, jak se tělo její přítelkyně mimoděk zachvělo, když jí položila ruku kolem ramen. „Možná se ti nebude líbit, co ti teď řeknu…“

	„Řekni to,“ naléhala Eva, překvapivě svolná.

	„Ty se nervově hroutíš,“ pronesla Joanne tak mírně, jak jenom dokázala. „Neumíráš. Vím, že ti to tak nepřipadá, ale ty neumíráš.“

	Eva kupodivu opět nic nenamítala. Místo toho se tázavě zadívala Joanne do očí.

	„Jak bys definovala nervové zhroucení?“ zeptala se klidně, věcně.

	Joanne se skoro rozesmála při pomyšlení, že sama k němu nemá daleko. Klasický případ toho, kdy slepec vede slepce.

	„Nejsem si jistá,“ začala po pravdě. „Nevím, jak ho definují psychiatři, ale řekla bych, že ten, co se nervově hroutí, je někdo, kdo přestává fungovat.“

	„A ty si myslíš, že jsem to já?“

	„A nejsi?“

	Na to Eva nic neodpověděla.

	„Před čtyřmi měsíci,“ vysvětlovala Joanne, „jsi byla aktivní, vitální žena, profesorka psychologie, která po večerech chodila do dalších kurzů, aby získala titul, parní válec, který dokázal do každého dne nacpat třicet hodin, brala jsi hodiny tenisu a chodilas ještě cvičit – byla jsi neustále zaměstnaná. Vzhlížela jsem k tobě s obdivem. Nemohla jsem uvěřit, že jeden člověk toho dokáže tolik zvládnout.“

	Joanne si uvědomila, jak má Eva strnulá ramena.

	„A teď?“ zeptala se otupěle.

	„Teď neděláš nic,“ prohlásila Joanne prostě. „Celou tvoji osobnost zachvátila posedlost nemocnicí.“

	„Já mám bolesti!“ trvala na svém Eva a vykroutila se z Joannina sevření. „Co ode mě chceš? Myslíš, že mě baví být neschopná?“

	„Myslím, že nemáš žádnou kontrolu…“

	„Co mám dělat, Joanne? Co mám dělat s těmi bolestmi?“ Eva se zvedla a začala přecházet po hale jako zvíře v těsné kleci. „Já vím, že mi nevěříš…“

	„Já ti věřím…“

	„Ale myslíš si, že je vytváří moje psychika.“

	„Ano,“ přiznala Joanne přímo a pozorovala Evu, jak zničeně pootočila oči. „Ale připusťme, že se totálně mýlím,“ pokračovala Joanne a taky vstala. „Řekněme, že je tu nějaký fyzický podnět ke všem těm bolestem, který lékaři přehlédli. Evo, tisíce lidé v téhle zemi trpí různými bolestmi, pro které nejsou lékař i schopni stanovit diagnózu ani léčení. Nakonec si ti lidé musí vybrat. Buďto se bolesti stanou středem jejich života, což je tvůj případ, nebo se smíří s tím, že tu prostě jsou a že tu zůstanou, a pak nemůžou dělat nic jiného, než se s nimi naučit žít.“

	„Mám ignorovat bolesti…“

	„Jak nejlíp dovedeš. Já vím, že si myslíš, jak je pro mě jednoduché takhle to říct…“

	„Protože to pro tebe je opravdu jednoduché…“

	„Ne,“ bránila se Joanne. „To není. Není, protože poslední čtyři měsíce procházím něčím podobným.“ Eva přestala přecházet.

	„O čem to mluvíš?“ Joanne zaváhala.

	„O těch telefonátech,“ hlesla nakonec.

	Evě chvíli trvalo, než pochopila, o čem Joanne mluví.

	„Telefonáty,“ opakovala pohrdavě. „Ty prohlašuješ, že budeš škrtičovou příští obětí, a já mám být blázen?!“

	„Dobrá,“ připustila Joanne, „možná že jsem blázen já. Už opravdu nevím. Vtip je v tom, že na tom skutečně nezáleží. Já si myslím, že ty telefonáty jsou od někoho, kdo mě chce fakt zavraždit. Dneska večer mi volal, vlastně těsně předtím, než jsem šla k tobě. Povídal, že už brzy přijde.“

	Eva se hlasitě rozesmála.

	„Vtip je v tom,“ opakovala Joanne, „že tohle trvá už čtyři měsíce a nikdo mi nevěří, anebo pokud mi i věří, tvrdí, že nemohou nic dělat. A já si uvědomila, že tu není nic, co bych proti tomu mohla udělat já. Už jsem provedla všechno, co se dalo – informovala jsem policii, dvakrát jsem změnila telefonní číslo, dala jsem si vyměnit zámky a nainstalovat poplašné zařízení. Tak teď mám na výběr. Buďto se navždycky zamknu ve svém domě, nebo posbírám střepy svého života a vyrovnám se s tím.“ Zapátrala v Eviných očích po záblesku porozumění, ale neviděla nic jiného než prázdnotu. „Nechci zemřít,“ připustila Joanne. „To mi ukázal můj dědeček. Ale existujou jisté věci, které se vymykají mé vůli, a já si myslím, že být dospělá znamená umět je přijmout takové, jaké jsou. Nelíbí se mi to. Abych byla dokonale upřímná, musím přiznat, že jsem podělaná strachy. Ale co mi zbývá? Buďto se strach stane středem mého života, nebo se musím…“

	„Naučit s tím žít,“ přerušila ji Eva s notnou dávkou sarkasmu.

	„Dobrá, už toho nechám. Začínám se opakovat.“

	„Naše situace vůbec není srovnatelná,“ odtušila Eva.

	„Já si myslím, že je.“

	„Koho, do prdele, zajímá tvůj názor?“ odsekla Eva vztekle a najednou se rozběhla po schodech nahoru a nechala tam Joanne stát samotnou.

	„Evo!“

	„Jdi domů, Joanne.“

	„Nech mě, abych ti pomohla,“ naléhala Joanne a následovala Evu nahoru do velkého pokoje, který Brian používal jako pracovnu. „Můj bože, co se to tu stalo?“

	Joanne zírala na spoušť v kdysi uklizeném pokoji, který nyní vypadal, jako by tam řádila tlupa zlodějů. Knihy ležely rozházené po podlaze; židle za psacím stolem byla převržená; velký orientální koberec pokrytý zmačkanými papíry a potrhanými pořadači, jejichž obsah byl vytrhaný a pošlapaný.

	„Co se tu stalo?“ opakovala Joanne šeptem.

	„Hurikán Eva,“ oznámila Eva a usmála se. Natáhla ruku a smetla na podlahu několik papírů, které se ještě držely na Brianově stole.

	„Ale proč?“

	„Vyhrožoval, že mě nechá zavřít,“ zasyčela Eva a usadila se mezi ten nepořádek. Shrábla plnou hrst papírů. „Používá láhev, abys věděla,“ dodala záhadně.

	„Kdo? O čem to mluvíš?“ Joanne už byla na kolenou a sbírala papíry.

	„Předměstskej škrtič,“ zašeptala Eva zvonivým hlasem. „Zdá se, že to sám nesvede.“ Namátkou popadla pár papírů, jako by jimi chtěla podpořit svá slova. „Trochu jsem četla. Domnívají se, že by to mohla být i žena.“ Za jejími slovy se skrýval děsivý, nebezpečný podtón. Joanne přestala se sbíráním papírů a přistihla se, že zírá na ženu, která byla třicet let její nejbližší přítelkyní. „Mohla bych to být dokonce i já,“ usmála se Eva a zřetelně se tím bavila.

	„Nemluv nesmysly!“ okřikla ji Joanne.

	„Jak víš, že to nejsem já? Už jsi přesvědčená, že jsem blázen. Tak proč bych to nemohla být já?“

	„Protože tě znám. Protože vím, že bys nedokázala ublížit nikomu, Kromě…“ Joanne zmlkla.

	„Koho?“ zeptala se Eva rychle. „Zarazila se. Dokonči, cos chtěla říct.“

	„Nedokázala bys ublížit nikomu,“ pokračovala Joanne, „Kromě sebe.“ Nechala papíry, které držela v rukou, sklouznout zpátky na podlahu. „Evo, to žes potratila,“ říkala mírně a hleděla své přítelkyni hluboko do očí, „to z tebe nedělá špatného člověka. To neznamená, že jsi selhala. Znamená to, že se pokazilo něco, co je mimo tvou kontrolu. Jak dlouho se za to budeš trestat?“

	„Tak dlouho, jak dlouho ty si budeš hrát na psychologa bez licence,“ odsekla Eva bez humoru a zuřivě nakopla kupu papírů.

	„Dobrá, když už jsem zašla tak daleko, projdu celou…“

	„Na to se těším.“

	„Nemyslím, že se bojíš smrti,“ pokračovala Joanne tvrdošíjně. „Ty se bojíš života.“

	„Zajímavá teorie,“ ušklíbla se Eva a její pravá noha sebou začala nervózně poškubávat.

	„Myslím, že si dáváš vlastní góly. Nejsi jediná. Já jsem zrovna tak vinna jako ty. Někde jsme sebraly názor, že nestačí být manželkami a matkami, my musíme být dokonalé manželky a matky. A zatímco budujeme svůj dokonalý domov, čeká se od nás, že budeme také úspěšné ve svém povolání. Při tom všem bychom měly zůstat mladé a krásné. Sakra, k čertu s tím! Stárneme. Přibíráme na váze. Dělají se nám žíly a vrásky a jsme unavené. Nejsme dokonalé. Ale to z nás ještě nedělá neúspěšné ženy. Evo, chápeš, co tím chci říct? To nebyla tvoje vina, že jsi potratila…“

	„Já to vím.“

	„Opravdu?“

	Eva sklonila hlavu do dlaní a začala se kolébat dopředu a dozadu. Když promluvila, bylo to jako tiché sténání.

	„Každý idiot může mít děti, Joanne. Proč ne já?“

	Joanne mlčela. Pomalu přistoupila ke své přítelkyni a položila jí ruku kolem ramen.

	„Naše matky to měly svým způsobem jednodušší než my,“ šeptla nepřítomně, když Eva začala vzlykat. „Měly pravidla, která dodržovaly, svoje role, které hrály. A nemusely hrát všechny role. Ony… můj bože!“ Joanne spustila ruce podél těla.

	Evu chvilkově zaskočilo náhlé přerušení toho tichého proudu slov.

	„Co se děje?“ zeptala se skrz slzy.

	„Naše matky…“

	„Co je s nimi?“

	„Moje matka se jmenovala Linda.“

	„Joanne, není ti nic?“

	„Řekl mi Lindo. To nebyl omyl.“

	„O čem to mluvíš?“

	„To nebyl omyl. Řekl mi Lindo, protože si myslel, že je to moje jméno. A proč taky ne? Je to jediné jméno, které slyšel od mého dědečka.“

	„Co to tu vykládáš?“

	„Všechno to dává smysl – kde přišel ke svým informacím, jak všechno věděl. Byl tam celý čas a každou sobotu poslouchal, jak si vylévám srdce. Můj bože, Evo, já vím, kdo to je!“

	„Joanne, ty mě děsíš.“

	„Musím použít tvůj telefon,“ zvolala Joanne a vyskočila ke stolu. „Kde je ten zatracenej aparát?“ zeptala se. Nakonec ho našla na zemi převržený a vytržený ze zásuvky.

	„Nemůžeš ho použít!“ zaječela Eva najednou.

	„Evo, já musím zavolat policii.“

	„Ne! Já vím, co doopravdy chceš. Chceš zavolat nemocnici. Myslíš si, že jsem blázen. Chceš, aby pro mě Přišli. Brian tě k tomu navedl.“

	„Ne, Evo, přísahám…“

	„Chci, abys odsud vypadla.“

	„Evo, já vím, kdo mi volá a vyhrožuje, že mě zavraždí. Je to ten chlápek z domova důchodců. Dokonce to může být ten Předměstský škrtič. Musím uvědomit policii.“

	„Ne!“

	Eva stála vedle Joanne a divoce mlátila rukama. Vytrhla Joanne telefon a mrštila jím přes celý pokoj. Vítězoslavně vykřikla, když se rozbil o zeď, sedřel z ní barvu a zanechal po sobě krvavě zbarvenou skvrnu.

	„Vypadni odsud,“ štěkala Eva. „Vypadni, než tě sama zabiju!“

	„Evo, prosím tě…“

	„Vypadni.“

	„Zavolej Briana,“ prosila Joanne, a jak uskakovala před Evinou pěstí, narazila do dveří. „Prosím tě, řekni mu, že vím, kdo mi volá, kdo je ten vrah. Vyřiď mu, ať mi zavolá…“

	„Táhni odsud!“

	Eva se shýbla a zvedla ze země knihu. Joanne viděla, jak na ni letí, ale nedokázala dost rychle uhnout, a kniha ji bolestivě zasáhla do zad. S očima zalitýma slzami seběhla ze schodů. Eva za ní ještě pořád řvala. Doběhla k vchodovým dveřím, otevřela je a vyběhla do noci.

	O chvilku později už stála před vlastními dveřmi, a zatímco hrabala v kapse po klíčích, slyšela, jak za ní Eva zamyká. Něco zaslechla a rychle se otočila. Nic tam nebylo. „Uklidni se,“ radila sama sobě.

	„Hlavně pomalu. Nedělej paniku. Ty klíče musíš někde mít. Dávala sis je do kapsy,“ Připomínala si a v duchu se modlila, aby je při té mele s Evou nevytrousila. „Musí tu být.“ Vykřikla a nakonec je našla v zadní kapse přikryté starým ubrouskem. „Díkybohu,“ zamumlala, otočila klíčem v zámku a otevřela dveře. Rychle je za sebou zase přirazila a zároveň natáhla ruku k poplašnému zařízení.

	Poplašné světýlko nesvítilo.

	„Ach ne, už zase,“ zavyla. „Jak můžu být tak pitomá? Jaký má účel mít poplašné zařízení, když ho pořád zapomínám zapnout?“ Zlostně zmáčkla příslušné tlačítko a uvedla alarm do provozu. Pak se zhluboka nadechla a vykročila k telefonu. Vytočila pohotovost – 911.

	Po třech zazvoněních se dočkala odpovědi.

	„Haló,“ začala Joanne. „Chtěla bych policistu…“

	„Tady je policejní pohotovost,“ začal hlas.

	„Ano, já bych ráda…“

	„Toto je nahrávací zařízení. Všechny naše linky jsou obsazené…“

	„Ach bože.“

	„Jestli potřebujete policejní zásah, nezavěšujte, prosím; někdo se vám ohlásí, jak nejdřív to bude možné. Jestli chcete, aby k vašemu domu Přijel policejní vůz, nechte vaše jméno a adresu po zaznění…“

	Joanne zavěsila a dlaněmi si třela čelo. Jaký má smysl nechávat tam svoji adresu a jméno? Okamžitě zvedla sluchátko a znovu vytočila pohotovost ještě jednou. Ten smysl je přežít, řekla si a naslouchala odříkávání telefonního záznamníku.

	„Joanne Hunterová,“ ohlásila jasně a potom zřetelně nadiktovala celou svou adresu. „Prosím, pospěšte si,“ dodala a rozhodla se zůstat na lince pro případ, že by na její volání o pomoc odpověděla nějaká lidská bytost.

	Přesně o třicet minut později slyšela Joanne před domem zastavovat auto. Čekala, až uslyší známý zvuk kroků na schodech přede dveřmi a pak hlasité klepání, ale neslyšela nic než nekonečnou hudební nahrávku přicházející z telefonu v její ruce.

	Přendala sluchátko z jedné ruky do druhé a cítila, že má napětím ztuhlé klouby od toho, jak je tiskne k uchu. Zaklonila hlavu a slyšela křupnutí, do ramenního svalu ji chytila křeč. Pomalu, opatrně pohnula hlavou a očima nepřítomně přejela po prosklených zašupovacích dveřích.

	Viděla ho tam stát ve tmě, obličej přitisknutý na skle, jak zírá dovnitř. Než měla čas přemýšlet a rozeznat uniformu, divoce zařvala.

	„Policie,“ ohlásila se postava a něco ukazovala v ruce. Joanne pochopila, že je to odznak.

	Ve stejném okamžiku se ozvalo hlasité klepání na vchodové dveře. Joanne upustila sluchátko, do kterého před okamžikem tak zaječela, a poslouchala, jak při dopadu kleplo o zeď a vytvořilo ozvěnu zvuku přicházejícímu z přední části domu.

	Běžela ke dveřím.

	„Kdo je?“ křikla a pohlédla kukátkem na uniformovaného policistu.

	„Policie,“ oznámil hlas krátce. „Dostali jsme hlášení z tohoto domu, že potřebujete rychle pomoct.“

	„Ano, telefonovala jsem,“ zvolala Joanne a už chtěla otevřít, když si uvědomila, že je zapnutý alarm. Nejdřív ho tedy vypnula a pak otevřela. Mladý štíhlý policista, který vypadal sotva starší než Robin, se nervózně rozhlížel kolem.

	„Co se tu děje?“ položil otázku a přešel do kuchyně. „Můžu?“ zeptal se a ukázal na kolegu venku za prosklenými dveřmi.

	Joanne ho sledovala, jak odjišťuje boční zámek.

	„Tamhle dole je taky jeden,“ upozornila ho. O chvilku později jeho kolega, možná o palec vyšší a pár let starší, stál uvnitř.

	„Já jsem strážmistr Whitaker,“ představil se první policista, „a tohle je strážmistr Statler. Co se přesně stalo?“

	Už už chtěla odpovědět, když se ozval slabý hlas. Strážmistr ho zaslechl ve stejném okamžiku a všichni se otočili k telefonu, který se ještě pořád houpal na šňůře. Joanne k němu přiskočila a zvedla ho.

	„Haló,“ řekla.

	„Tady je policejní pohotovost,“ ohlásil se mužský hlas. „Můžeme vám nějak pomoct?“

	„Pohotovost,“ vysvětlovala Joanne oběma policistům. „Zůstala jsem na lince.“ Strážmistr Statler si od ní vzal sluchátko.

	„Tady je strážmistr Statler. Už jsme tady. Ano. Děkuju.“ Vrátil sluchátko. „Takže, co se stalo?“ zeptal se a očima přejížděl po místnosti. „Viděla jste zloděje? Jste zraněná?“

	„Ne,“ potřásla Joanne hlavou a v očích obou mužů si všimla překvapení. „Já vím, kdo je Předměstský škrtič,“ prohlásila a snažila se nevnímat výraz netrpělivé skepse, který přelétl tvářemi obou policistů.

	„Tohle je policejní pohotovost, madam,“ Připomněl jí strážmistr Whitaker.

	„A tohle je naléhavé,“ trvala na svém tvrdošíjně Joanne.

	„Jistě. Je tady ta osoba s vámi?“ Joanne zakroutila hlavou.

	„Ne… Ale předtím volal. Říkal, že už jde.“

	„To je od něj hezké, že vám to oznámil,“ poznamenal strážmistr Statler a potlačil úsměv.

	„Poslyšte, já nejsem cvok,“ bránila se Joanne a uvědomovala si, že přesně tak to vypadá. „Seržant Brian Stanley bydlí ve vedlejším domě. Zná mě. Dosvědčí vám, že nejsem žádný cvok.“

	„Dobrá, dobrá, paní Hunterová,“ zabručel strážmistr Whitaker a pohlédl do notýsku na její jméno.

	„Volala jste a ohlásila naléhavý případ. Žádala jste policejní vůz ke svému domu. Teď jsme tady. Řekněte nám, co víte, a my uděláme, co bude v našich silách, abychom to co nejdřív prověřili.“

	„Co nejdřív? Co to znamená?“

	„Povězte nám, co si myslíte, že víte,“ navrhl ještě jednou a Joanne se snažila nevnímat narážku skrývající se za jeho slovy. Řekněte nám, co si myslíte, že víte! Jako kdyby nevěděla nic a jen si myslela, že to ví. Proč se unavovala s voláním? Proč si myslela, že něčeho dosáhne? „Volá mi už čtyři měsíce,“ začala přesto všechno, „vyhrožuje, že teď jsem na řadě já.“

	„Hlásila jste ty telefony na policii?“ Joanne přikývla.

	„Nevěděla jsem, kdo to je. Ten hlas mi byl povědomý, ale moc divný, těžko určitelný. Teď mi ale došlo, že napodobuje hlas svého dědečka, ne přesně samozřejmě, ale takový ten chraplavý zvuk, který se někdy objevuje u starých lidí…“

	„Nestačím sledovat…“

	„Heleďte, každou sobotu navštěvuju svého dědečka, nebo jsem ho navštěvovala, než před deseti dny zemřel, a každou sobotu ve stejnou dobu chodí na návštěvu ten chlapec za svým dědečkem. Vždycky byl se svou matkou, ale ta nemůže být vrah, protože nebyla pokaždé v místnosti, když jsem s dědou mluvila. Někdy si zašla na cigaretu a vypadalo to, že chlapec spí, ale zřejmě spánek jenom předstíral. Ve skutečnosti poslouchal. Poslouchal všechno, co jsem vyprávěla svému dědečkovi. Proto taky věděl, že budou děvčata pryč na táboře a manžel, že odešel…“

	„Jste rozvedená?“ přerušil ji seržant Statler.

	„Žijeme odděleně,“ přiznala Joanne. Dělá ji to méně důvěryhodnou? napadlo ji a opět zachytila jeho pohled, když skláněl hlavu nad poznámkovým blokem a stručně si zapisoval nové informace.

	„Každopádně ty telefonáty jsem začala dostávat až potom, co přestěhovali Sama Hensleye do pokoje k mému dědečkovi. Eva se mě jednou ptala, kdy to začalo, a já si nemohla přesně vzpomenout…“

	„Sam Hensley? Eva?“ zeptal se seržant Whitaker.

	„Sam Hensley je chlapcův dědeček. Eva je moje přítelkyně. Je to manželka Briana Stanleye, seržanta Stanleye,“ zdůraznila. „Vidíte, všechno do sebe zapadá. Jak se dostal k mému telefonnímu číslu, jak věděl, že jsem si je nechala změnit. Myslím, že je pro každého jednoduché podívat se do záznamů. Mají je v sesterském pokoji.“

	„Ten chlapec se jmenuje Hensley?“ položil seržant Statler další otázku a úsměv v jeho očích byl v rozporu s vážností jeho tónu. „Můžete to hláskovat?“

	„Ten starý pán se jmenuje Hensley,“ opravila ho Joanne. „Chlapcovo jméno je jiné.“ Zapátrala v paměti. „Bože, jak to je?“ Před sebou viděla obraz mladého muže, ale jeho rysy byly nejasné, rozmazané. Nikdy si skutečně nevšimla, jak vypadá. Prostě tam jenom byl, součást nábytku. Hezký, pomyslela si, ale ne zapamatování hodný.

	Obraz jeho matky odsunul chlapce do pozadí. Z těch dvou je snadnější popsat ji. Ona má v sobě něco, co vám utkví v paměti. Alane, slyší ji Joanne volat a to v ní probouzí vzpomínku, jak vytáhla syna od černobílé televize v čekárně pečovatelského domu.

	„Alan,“ opakuje nahlas. „Bože, jaké má příjmení? Alan… Alan nějak… Alan Crosby!“ zvolala Joanne vítězoslavně. „Přesně tak. Alan Crosby. Je mu kolem devatenácti, dvaceti. To je všechno, na co si ve spojitosti s ním vzpomínám. Nikdy jsem si ho doopravdy nevšimla.“

	„Děkujeme vám, paní Hunterová. Ověříme si to,“ ujistil ji strážmistr Statler a sklapl poznámkový blok.

	„Kdy?“ naléhala Joanne.

	„Začneme na tom pracovat hned,“ ujistil ji strážmistr Whitaker dřív, než mohl jeho kolega odpovědět.

	„Je sobota v noci, ale uděláme, co bude v našich silách.“ Zkoumavě si prohlížel telefon. „Je tohle vaše současné číslo?“ zeptal se a znovu otevřel blok, aby si do něj přepsal Joannino telefonní číslo.

	Joanne přikývla.

	„Nedělejte si s tím starosti, paní Hunterová,“ uklidňoval ji strážmistr Statler a otevřel vchodové dveře. „Včera jsme sebrali nějakého chlápka a jsme si skoro jistí, že je to ten škrtič. Právě si ověřujeme pár posledních údajů, než to zveřejníme. Každopádně se dobře zamkněte,“ Připomněl jí a vyšel ven. „Všude je spousta praštěných bláznů. Jestli je to ten Alan Crosby, kdo vám telefonicky vyhrožuje, my už mu to zatrhneme. Nemyslím si, že se máte čeho bát, ale jestli vám to pomůže líp usnout, projedeme kolem vašeho domu dneska v noci, kolikrát budeme moct.“

	„Byla bych vám vděčná. Děkuju.“ Joanne za nimi zavřela, zamkla na dva západy a rovnou zapnula alarm. „Takže,“ prohlásila nakonec nahlas, „to vypadá, že jsem konečně v bezpečí.“ Zhasla všechna světla a vydala se po schodech nahoru do ložnice.
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	Joanne byla vyčerpaná. Byl to dlouhý den a ještě delší noc, ale noční můr a už byla pryč a Joanne se přes pokoj dívala na obrovskou postel a těšila se na krásný pocit, až její hlava spočine na polštáři. Už si dokonce zvykla spát sama. Je to jako nějaký další prostor, říkala si, zatímco se svlékala a házela oblečení na modrou židli u nohou postele. Vrostla jsi do něj.

	Na cestě do koupelny šoupala bosýma nohama po tlustém koberci a skoro slyšela matku, jak jí vytýká, aby zvedala při chůzi nohy. Vešla do koupelny a začala si napouštět vanu. Tělo měla zpocené; svaly ji bolely, potřebovala pomoc v podobě vany plné horké vody, aby si byla jista, že se jí bude dobře spát.

	Hlavou se jí honily myšlenky na Evu, policii, na Alana Crosbyho. Rozhodla se, že na ně nebude myslet, a rázně je zahnala.

	Když zachytila svůj obraz ve velkém nástěnném zrcadle, neodvrátila se, ale rozhodně přistoupila blíž a dovolila očím prohlédnout se od hlavy k patě.

	„Je mi přes čtyřicet,“ říkala nahlas. „Jsem ve středním věku.“ Pohlédla si hluboko do očí. „Jsem už velká.“ Oči jí sjely k prsům a pokračovaly dolů přes kulaté břicho k ochlupení pod ním. „Jsem žena.“

	Impulzivně se najednou posadila na malou kruhovou rohožku před zrcadlem a zaujala stejnou polohu, jakou viděla v Paulově časopise před několika měsíci. Ramena dozadu, kolena pokrčená a od sebe, tiše zkoumala svůj obraz. „Pořád vypadáš nádherně,“ zasmála se a pozorovala, jak se její odraz směje s ní. „Třeba bysme mohly pózovat pro jeden z těch časopisů,“ navrhla a rozesmála se ještě hlasitěji. Ukázat světu opravdové kozy a prdel; ne ty vyhoněné náhražky, co se snaží tvářit jako skutečné; dokonale zaoblené úchylky, které se nemění ani nestárnou. Připomenout lidem, jak vypadaly ženy předtím, než se silikonu a chirurgii podařilo je ošidit pod záminkou, že zůstanou navždy mladé.

	Joanne se rychle postavila a předklonila, až se dotkla prstů u nohou, a tak na sebe zírala skrz rozkročená stehna.

	„Nazdar, Joanne Hunterová, neznáme se odněkud?“ Vyplázla na sebe jazyk. „Že váháš, kámo,“ odpověděla si. Narovnala se a otočila se o sto osmdesát stupňů, překvapivě spokojená s tím, co viděla.

	„Ani trochu špatné na ženu po čtyřicítce,“ poblahopřála svému obrazu.

	Joanne se vrátila do vany a zavřela vodu. Je hodně horká, skoro pálí na dotek, pomyslela si a ponořila se do ní. Opřela se rameny o bílý porcelán a cítila, jak ji voda zaplavila až po bradu. Na čele a horním rtu jí okamžitě vyrazily kapičky potu. Zavřela oči a natáhla před sebe ruce a nohy. Klidně bych teď usnula, řekla si v duchu. Prostě se jenom tak nechat unést a usnout.

	Zaslechla nějaký zvuk a v těle ihned pocítila napětí. Vypnula ramena, posadila se, skrčila kolena a čekala, jestli to zaslechne ještě jednou. Ale nic se neozvalo a po několika minutách bedlivého naslouchání se opět ve vaně uvolnila. Není čeho se bát. Alarm je zapnutý; Předměstský škrtič je pod zámkem; policie dohlíží na její dům. Noční můra je pryč. A přesto slyšela šeptat slabý hlásek. Nezavírej oči. Neusínej.

	Přes to tiché var ování oči zavřela, ale už bylo pozdě. Už nebyla ve vaně sama. Připojila se k ní Eva a oba strážníci, kteří jí teď připadali, jako by tu byli už před mnoha lety, a Alan Crosby, jehož rysy za odporným úsměvem nebylo možné rozeznat. Nenechali jí prostor k odpočinku, k protažení. Joanne znovu otevřela oči, popadla mýdlo a rychle se namydlila a opláchla. Vylezla z vody a začala se utírat.

	Z její vany se stal veřejný bazén. Je tu moc přeplněno. Ona potřebuje samotu.

	V ložnici vytáhla ze šatníku triko a navlékla se do něj. Lezla už do postele, ale něco ji přimělo se otočit a změnit směr. Skoro proti své vůli si uvědomila, že se po špičkách plíží chodbou a nakukuje nejdřív do Robinina a pak do Lulina pokoje, uspokojená, že jsou oba prázdné, a s příjemným pomyšlením, jak to bude hezké, až budou příští týden opět zabydlené. Přistihla se, že se těší na dcery i nadcházející rok. První, napadlo ji, který prožije jako naprosto dospělá.

	Když procházela kolem schodiště, rozhodla se, že ještě naposledy zkontroluje poplašné zařízení. Vzpomínala si, že ho po odchodu policistů zapínala, ale poslední dobou jí paměť příliš nesloužila a ona chtěla mít jistotu.

	O pár vteřin později už stála dole v hale. Z malé krabičky na zdi na ni zářilo zelené světýlko a oznamovalo, že je alarm zapnutý. Je v bezpečí.

	Přešla do jídelny a vyhlédla oknem na ulici. Když v příští chvíli viděla kolem projíždět policejní vůz, znovu ji to ujistilo v jejím přesvědčení, že je všechno v pořádku. Zamávala jim, ale v pokoji byla tma a policisté ji nemohli vidět. Stejně se cítila líp, když věděla, že jsou poblíž.

	Byla unavená, tak unavená, že jí padala hlava. Zavrtala se pod přikrývky a okamžitě nechala padnout víčka. Nezavírej oči, varoval ji slabý hlas. Neusínej!

	„Jdi pryč!“ okřikla ho netrpělivě a uviděla mladého Kevina McCarthyho, jak naposledy objímá krásnou Danu Wynterovou. Joanne usnula dřív, než se její hlava dotkla polštáře.

	Joanne hraje se svým dědečkem karty.

	On vyhrává, ale to Joanne nepřekvapuje. Co ji překvapuje, je množství lidí, kteří se sešli v jeho pokoji v Baycrestově pečovatelském domě, aby mohli sledovat jejich hru. Jejich tváře jsou nejdřív k nerozeznání, splývají jedna s druhou, jen takové impresionistické náčrtky, jejichž hranice nejsou přesně definovány, pár obyčejných barevných a světelných čar. Jak Joanne pátrá v těch tvářích, jejich známé rysy se mísí, prolínají, mizí. Matčiny oči pozorují Joanne zpod zářivě rudých Eviných vlasů. Luliny paže se k Joanne natahují z Robininých ramen, hrdelní smích jejího otce se ozývá z Paulovy otevřené pusy.

	Jděte pryč, říká jim tiše. Nemůžu se soustředit, když děláte takový rámus. Buďte potichu, nebo jděte pryč. Podivné posluchačstvo zůstává; karty zmizely. Zjišťuje, že je ve zvukotěsné komoře; její dědeček je ceremoniářem a pokládá jí nějaké otázky. Uvědomuje si, že je to nějaký soutěžní pořad, vypíná ramena a vtahuje břicho před záběry kamery. Jestli položenou otázku správně zodpoví, říká někdo další, vyhraje obrovský vejčitý kokon. Ale zvuk v komoře je špatný; věty hned mizí. Jak po ní můžou chtít, aby odpovídala, když je neslyší? Dožaduje se a všimne si, že ji publikum povzbuzuje, aby vyhrála.

	Držíme ti palce, prohlašuje její matka zřetelně, jenže Joanne přitom neslyší jediné slovo. Přikyvuje, ale dělá si starosti. Nechce matku zklamat. Byla hodná holka, poctivě se učila. Jsou tu všichni přátelé, nechce je podtrhnout.

	Nesmíš nás zklamat, nabádá ji otec jasně a najednou je zvuk pryč. Milujeme tě, naznačují jeho ústa.

	Měly bysme se do toho dát, navrhuje Eva. Soustřeď se. Miluju tě, říká Paul.

	Potřebuju tě, Připomíná jí Ron Gold.

	A pak jsou všichni pryč. Zůstala sama. V komoře zlověstně zapraskalo, jako by do ní pustili elektrický proud.

	Jsi… tvoje otázka? ptá se děda a přeskakuje mu hlas.

	Neslyším tě. Joanne divoce gestikuluje, ale buďto ji nikdo nevidí, nebo ji ignorují. Tohle je… otázka, říká hlas.

	Neslyším vás. Přeslechla jsem… Kdy byla… datum… začátek…?

	Lituju, neslyším vás. Unikají mi slova. Neznám otázku.

	Joanne v prsou cítí narůstající paniku, ví, že se skleněná zvukotěsná komora změnila ve vzduchotěsné vězení. Chce ven. Ale než ji pustí, musí správně odpovědět na otázku. Freneticky pátrá ve tvářích, které ji najednou obklopují. Ale je v místnosti plné cizích lidí, jejichž obličeje se rozplývají do okolí a těla neoddělitelně splývají se zdmi, o něž se opírají. Dech se jí zadrhává v krku a uvědomuje si, že je v místnosti plné Alanů Crosbyů.

	Skleněná komora nebyla vězením, dochází jí v náhlém zoufalství, když ji vidí mizet. Byla tím, co ji drželo naživu. Nyní stojí sama a nechráněná uprostřed pokoje plného vrahů.

	Kdy začala búrská válka? vyslýchají ji hlasy kolektivně a těla k ní přistupují blíž. Já nevím, Přiznává Joanne.

	Ovšemže víš, naléhají hlasy. Stačí se zeptat Lulu. Dušovala se, že to nikdy nezapomene. O čem to mluvíte?

	„Lindo…“

	Byli jsme tam, když jsi to říkala dědečkovi.

	„Lindo…“

	Známe kombinaci tvého poplašného zařízení.

	„Lindo…“

	Evin hlas najednou proniká mezi ostatní. Umírám, Joanne, křičí. Pomoz mi!

	Hned tam budu, volá na ni Joanne a protahuje se těsným kruhem Alanů Crosbyů do vstupní haly, v ruce pevně svírá klíče. Na chvíli se zarazí, aby vymačkala čísla na poplašné skříňce, než vyjde ze dveří.

	Kdy začala búrská válka? Zapnula jsem alarm.

	„Lindo…“

	Zapnula jsem ho, když jsem vycházela ven, ale byl vypnutý, když jsem se vrátila.

	„Lindo…“

	Já ho zapnula. Někdo ho vypnul. Je v domě.

	Byl tu celou dobu.

	Joanne se v posteli vzpřímila, oči doširoka otevřené hrůzou.

	„Lindo…“

	Hlas zaplňuje pokoj.

	„Lindo…“

	Joanne zajela očima k interkomu na zdi. Nespí. Je úplně probuzená. Hlas, který slyší, nepatří do snu. Je skutečný. Je součástí její noční můr y. A ta je opravdová.

	Alan Crosby je v domě.

	„Vstávej, Lindo,“ zpívá hlas vystrašeně, jako by to volalo nějaké malé dítě. „Přišel jsem si pro tebe.“ Joanne cítí, jak se jí rozklepaly ruce, třese se jí celé tělo. Chce se jí zvracet. Kde je? Z kterého pokoje na ni mluví? Kde by se mohla schovat? Kam může utéct?

	Proč si nenechala nainstalovat poplašná tlačítka? spílá sama sobě. Karen Palmerová jí radila, aby si je nechala namontovat.

	„Lindo… já vím, že už jsi vzhůru. Cítím to. Cítím tvůj strach. Už jdu.“

	Neznamenalo by to žádný rozdíl, uvědomuje si. Našel by si cestu, jak je obejít, tak jako si dnešní noc našel cestu sem. Musel jí vzít klíče z kabelky a zase je tam vrátit potom, co si nechal udělat kopie. Zmizely po návštěvě u dědečka a po další návštěvě se zase objevily. Proč si to všechno nedala dohromady?

	„Ať už jsi, Lindo, Připravená, nebo ne… já jsem tady.“

	Pohrává si s ní. Hloupá dětinská hra. Vražedná hra. Hra na schovávanou. Na kočku a myš.

	Jakmile ji obklopilo náhlé ticho, Joanne se divoce rozhlíží kolem sebe. Hlas zmizel. Dům je dokonale tichý s výjimkou zvuku, který způsobuje její vlastní povrchní dýchání. On se pohybuje někde v domě. Přichází k ní.

	To tu budeš jen tak sedět na posteli a čekat na něj? popichuje ji vnitřní hlásek. Pohyb! Joanne dál zůstává vystrašená ve své posteli.

	Hejbej se, ty káčo!

	Joanne se vyhrabala na nohy. Kam se vrtnu? úpěnlivě žadoní, kolena jí v hrůze narážejí o sebe. Teď, když jsem vzhůru, co budu kčertu, dělat?

	Hrábla po telefonu a ramenem si přidržuje sluchátko u ucha, zatímco se pokouší vytočit číslo. Ale prsty jí sjíždějí z malých plastikových tlačítek a ona musí začít znovu. Oči má přilepené na dveřích. Zuřivě mačká tři čísla, která ji mají spojit s policejní stanicí.

	„Dovolali jste se na policejní pohotovost,“ informuje ji známá nahrávka o vteřinu později. „Všechny naše linky jsou obsazené…“

	Joanne slyší další cvaknutí. V telefonu se ozývá jiný hlas.

	„Můžu ti pomoct, Lindo?“ ptá se ještě méně lidsky než nahrávka. Joanne upustila sluchátko do vidlice, zadržuje dech, příliš vyděšená, než aby se mohla hýbat.

	Mohla by se zamknout v koupelně, napadá ji, ale okamžitě tu myšlenku zavrhuje. Stejně jako ve snu se skleněnou komorou by byla uvnitř jako v pasti. Obyčejný špendlík dokáže otevřít zámek raz dva a v koupelně není nic, co by mohla použít na svoji obranu. Když Paul odcházel, vzal si s sebou všechny svoje holicí potřeby včetně žiletek.

	Její jediná naděje je dostat se ven.

	Joanne vyhlédla z okna. Ale je ve druhém poschodí – tři patra nad zemí. I kdyby se jí podařilo rozbít jedno ze dvou oken, pádem by se určitě zranila a jemu by pak jenom stačilo ji najít a dorazit.

	Musí se dostat ven. Možná že policajti pořád objíždějí kolem. Podívala se na hodiny. Jsou dvě pryč. Jsou tam ještě? Dokáže se dostat ven?

	Kde je Alan Crosby? Ve kterém pokoji na ni čeká? Je pořád v kuchyni u telefonu, nebo se plíží nahoru po schodech?

	Dál zadržuje dech a poslouchá každičký zvuk. Neslyší nic. Horečnatě se rozhlíží po ložnici. Co by mohla použít na obranu? Ramínko na šaty? Botu? Pohled se jí vrací k telefonu. A proč ne, kčertu? pomyslela si a rve šňůru ze zdi. Mává před sebou vytrženým drátem jako bičem.

	Pomalu se blíží ke dveřím ložnice.

	Očima se snaží proniknout tmou dolů po schodišti, ale nic není vidět. Je schovaný u Lulu v pokoji? U Robin? Byl tam někde pod postelí, už když jejich pokoje prohlížela, než si šla lehnout? Prohlížel si ji v morbidním očekávání, zatímco spala? Srdce jí pevně uvízlo v krku, motýlů v jejím žaludku každým okamžikem přibývá a útočí na všechny části těla. Joanne s nechutí opouští ložnici. Kdyby se aspoň dostala ze schodů…

	Opatrně se nohou dotýká prvního stupně. Před očima jí poletuje obrázek dívky s kulatým obličejem a plochým hrudníkem. Slyší Evin hlas. Že to přežije, poznáš podle toho, že nemá ani kluka, ani prsa. No… myslí si Joanne a pohlédne na sebe dolů – dost blízko. Jak to děvče uprchlo? Joanne pátrá v paměti, ale na nic si nevzpomíná. Bezva, říká si. Ještě ke všemu se teď objeví Alzheimerova nemoc.

	Je na posledním schodě. Kdyby se jenom dostala ke dveřím…

	Dřív, než zaslechla zvuk, vidí pohyb, jeho pronikavý výkřik předchází jejímu, na krku cítí jeho ruce. V naprosté panice upustila telefon, který si vzala na obranu, a slyší, jak celou vahou dopadl někde blízko ní. Ozývá se další ostrý výkřik, tentokrát bolestí a do toho zaklení: „Do prdele!“ Cítí, že ustoupil; všechno se děje tak rychle, že už je napůl cesty ze dveří, když si uvědomuje, že mu pustila telefon na nohu a k jejich společnému řevu se přidává jekot alarmu.

	Je venku a sirény poplašného zařízení se zabodávají do okolní tmy. Vidí Evu vykukovat za oknem ložnice.

	„Evo!“ ječí a běží přes trávník k jejímu domu. Eva zmizela z dohledu. „Otevři dveře!“ řve a zastavuje se v půli cesty mezi oběma domy; čeká, že Eva otevře; otáčí se a vidí Alana Crosbyho, jak se na ni zvrhle usmívá zpoza svítilny u domovních dveří. V ruce něco drží. Od dlouhé stříbrné čepele se hrozivě odrážejí světelné záblesky.

	Utíkej! Přikazuje jí vnitřní hlas a ona okamžitě poslechne a bosýma nohama si razí cestu po travnatém chodníku mezi dvěma domy dozadu na zahradu.

	Co teď? křičí bezhlesně a zírá na velkou betonovou díru. Můj hrob, napadá ji, zatímco dobíhá k mělčímu okraji a po třech schůdcích sestupuje do prázdného bazénu.

	Měsíc nesvítí a na obloze problikává jenom pár hvězd. Třeba ji nezahlédne. Možná si nevšimne ani té díry. Snad do ní spadne a zláme si vaz.

	No jistě, posmívá se okamžitě sama sobě a srdce jí hlasitě naráží do hrudníku. Jako by pečlivě neprošel každou píď její zahrady. Prsty přejíždí po stěně bazénu a míří do jeho nejhlubší části. Nocí se dál rozléhá poplašný řev sirény. Kde je policie? Kdyby si toho kluka aspoň dokázala udržet od těla, než dorazí policisté.

	Třeba už odešel. Možná ho hluk sirény vyděsil. Třeba je v bezpečí… Slyší ho. Je někde nad ní. Přechází po dlaždicích. Vidí ji? Už ji zahlédl?

	Joanne přitiskla bradu na prsa ve snaze ztlumit zvuk svého dechu. Paty bosých nohou se jí odírají o beton. Co si vzala na sebe? Dívá se dolů, rukou si přejíždí přes prsa, vidí vyboulená bílá písmena, jakoby napsaná trojrozměrným inkoustem. STRÁVILA JSEM NOC S BURTEM REYNOLDSEM… hlásají pyšně. Sakra, nadává si a hrbí se dopředu, jak si zakrývá písmena rukama. To sis ze všech triček musela vzít zrovna tohle?

	To snad není pravda, kroutí vzápětí hlavou. Jak si můžu zrovna teď dělat starosti s tím, co mám na sobě?! Vzpomíná si na otázku Karen Palmerové, co se asi honí hlavou lidem, kteří jsou na pokraji téměř jisté smrti? Moje myšlenky nebyly nikdy tak hluboké, omlouvá se Kareninu obrazu. Nikdo ode mě nemůže očekávat, že se obrátím ke Kantovi nebo Hegelovi, když mi zbývá pár minut života.

	„Lindo…“

	Hlas proniká tmou jako had trávou. Je někde nad ní. Pozoruje ji? Bojí se vzhlédnout, bojí se pohnout, aby na sebe neupozornila. Existuje možnost, že ji neviděl. Nejspíš doufá, že ji zvuk jeho hlasu vystraší a donutí opustit úkryt. Je důležité, aby zůstala naprosto nehnutě.

	„Lindo…,“ volá hlas znovu, tentokrát z větší blízkosti.

	Kde jsou ti zatracení policajti? Proč tu nejsou? K čemu je poplašné zařízení, když jeho vytí stejně nikdo nevěnuje pozornost?

	Děvče, které dělá zbytečný rozruch, pomyslela si a na mysl jí přicházejí předešlé plané poplachy. Kde jsou strážmistři Statler a Whitaker? Slíbili, že na její dům dohlédnou. Ale to bylo před několika hodinami. Teď už jsou pravděpodobně v posteli.

	Nad její hlavou se něco slabě pohnulo a o vteřinu později si Joanne uvědomuje, že se k ní blíží ruka. Najednou ji popadl za vlasy a jeho silné prsty ji zvedají na nohy. Zaklonila hlavu a vidí, jak se vzduchem mihl nůž. Přes rty jí uniká hrůzyplný výkřik, zatímco čepel jí odřezává vršek vlasů.

	„Kovboji a indiáni!“ huláká chlapec a Joanne klopýtá na druhou stranu bumerangu.

	„Nechte mě být!“ ječí a očima ve tmě vyhledává jeho postavu.

	„Ještě jsem s tebou neskončil,“ směje se a sleduje, kterým směrem se pohne.

	„Policie tu bude…“

	„Mám spoustu času,“ odbyde ji sebejistě.

	„Prosím…“

	„Ale možná máš pravdu. Snad bych se neměl tak vytahovat. Asi bych měl začít a dopřát ti trochu zábavy, jak jsem slíbil…“

	Joanne se pomalu posunuje podél stěny k mělkému konci. On se pohybuje zároveň s ní.

	„Tady ji máme, děvenku,“ říká. „Pojď k taťkovi.“

	Joanne v hrůze sleduje, jak za ní Alan Crosby s lehkostí skáče do bazénu.

	Joanne se o překot vrhá ke schůdkům, o něco zakopla a praštilo ji to do holeně. Přepadá dopředu, a jak se snaží rukama zabránit pádu, cítí pod prsty známý tvar tenisové rakety. Nějakým zázrakem se jí daří udržet se na nohou a získat zpátky ztracenou rovnováhu. Popadla raketu a hrabe se do schodů, zezadu ji za triko pevně chňaply nepřátelské ruce.

	Bojuje, aby se uvolnila, ale jeho sevření je pevné a chlapec si ji začíná přitahovat k sobě jako rybu chycenou na udici. Opět slyší výhružné cvaknutí vystřelovacího nože.

	„Slíbil jste, že mě pobavíte,“ vyhrkla najednou a oba zaskočila naléhavost jejího hlasu. „Ještě jsem se nepobavila!“

	O čem to, kčertu, mluví? diví se Joanne. Cítí, jak jeho stisk povoluje, a využívá jeho chvilkového zmatku, aby se mu dostala z dosahu.

	Snaží se utéct, ale on je jenom několik centimetrů za ní. Už ho zase cítí v zádech a slyší, jak nůž vystřeluje do prostoru mezi nimi. Zatímco jí páře triko na zádech, před očima jí probleskuje série malinkých černobílých snímků škrtičových obětí.

	„Ne!“ křičí a v obraně spojuje obě ruce s tenisovou raketou. Joanne se pomalu přetáčí, pokrčuje kolena, paty pevně zaražené do země a vší silou, které je schopna, vede zespoda nahoru svůj úder.
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	Zatímco Joanne to ráno dopíjela už třetí šálek kávy, zastavilo před domem auto. Postavila hrnek na stůl a čekala na známý zvuk zvonku. Střelila po interkomu nevraživým pohledem, čile přešla ke dveřím a podívala se kukátkem.

	„Ahoj,“ pozdravila, když otevřela.

	„Ahoj,“ odpověděl. Manžel s manželkou na sebe zůstali trapně civět na opačných stranách prahu.

	„Můžu dovnitř?“

	Joanne mlčky ustoupila, aby Paulovi uvolnila cestu. Zavřel za sebou dveře.

	„Vypadáš unaveně,“ prohlížela si Joanne svého muže. „Dal by sis šálek kávy?“ Šel za ní do kuchyně, přistoupil k proskleným dveřím a zadíval se do zahrady.

	„Už to bude týden,“ prohodil nepřítomně, jako by si ani neuvědomoval, že uvažuje nahlas. Joanne vydala podivný zvuk, něco mezi smíchem a vzlykem, a postavila kávu na stůl.

	„Snažil jsem se tě sehnat,“ pokračoval Paul. „Hned jak jsem slyšel, co se stalo, volal jsem… byl jsem tady. Nakonec mi Evina matka řekla, žes odjela do Kalifornie.“

	„Potřebovala jsem na pár dní vypadnout,“ vysvětlovala Joanne. „Mrzí mě to. Měla jsem ti zavolat. Neuvažovala jsem příliš jasně. Všechno se přihodilo tak rychle.“ Zmateně se rozhlédla. „Nestává se každý den, abych někoho téměř zabila,“ dodala tiše.

	„Nemohla sis k tomu vybrat lepšího parchanta. To byl, panečku, švih,“ zažertoval Paul. „Doslechl jsem se, že si při pádu do bazénu zlámal ruku i nohu. Takže nejspíš bylo dobře, že nebyl plný.“

	„Všechno se nakonec nějak vyřeší,“ usmála se Joanne. „Vystydne ti kafe.“

	Paul se posadil ke kuchyňskému stolu na svoje oblíbené místo. Joanne si vytáhla židli naproti a přemýšlela, proč je tady. Děvčata přijedou z tábor a ani ne za hodinu.

	„Cítím se tak provinile,“ prohlásil nakonec.

	Joanne neodpověděla, jenom pokrčila rameny. Co se tu dá ještě říct?

	„Měl jsem tady být,“ pokračoval samovolně. „Měl jsem tu být s tebou. Nic z toho by se nestalo, kdybych tu zůstal.“

	„Tak to není,“ odporovala mu Joanne. „A neříkám to jen proto, aby ses cítil líp. Ale protože je to pravda.“ Paul na ni tázavě pohlédl. „Ty ženy, které Předměstský škrtič zavraždil, měly u sebe své muže, aby je chránili. Přesto zemřely; já ne. Možná právě to, žes tu nebyl a já se musela spoléhat jen na svou vlastní obranu, právě to mi třeba zachránilo život. Já nevím. Je to pěkná teorie. Kromě toho, už je to pryč a já jsem v pořádku. Pro tvůj klid ti musím říct, že není důvod, aby ses obviňoval.“

	Paul zíral na Joanne s notnou dávkou překvapení.

	„Nemuselas tím projít,“ namítl tiše, ještě ne zcela ochoten upustit od své viny.

	„Ne, nemusela,“ souhlasila Joanne, „ale stalo se.“ Natočila hlavu k bazénu. Viděla tmu; cítila, jak nůž páře jemnou látku jejího trička; slyšela zasvištění rakety, když projela vzduchem a rozbila se o chlapcovu hlavu; sledovala, jak padá do betonové díry. „Ráda bych dům prodala,“ navrhla vyrovnaně.

	„To chápu,“ přisvědčil Paul.

	Joanne přikývla. Byla vděčná, že se snaží s ní o tom diskutovat.

	„A našla něco bez bazénu,“ dodala.

	„Souhlasím,“ řekl prostě a dlouze se napil ze svého šálku. „Jak bylo v Kalifornii?“ Joanne se zasmála.

	„Vlastně v porovnání tady s tím úplný klid.“

	„Jak se má tvůj bratr?“

	„Dobře. Pokoušel se mě přemluvit, abych se tam odstěhovala.“

	„Podařilo se mu to?“ zeptal se Paul, a třebaže měl klidný hlas, ramena mu ztuhla.

	„Ani ne,“ odpověděla Joanne. „Znamenalo by to vytrhnout děvčata z jejich prostředí, musela by změnit školu, přátele, já tady mám svou práci…“

	„Pořád v tom chceš pokračovat?“

	„Ano.“

	Paulova ramena se uvolnila.

	„Myslím, že je to dobrý nápad.“

	„Asi vezmu holky zítra s sebou do kancelář e,“ oznámila Joanne. „Ukázat jim, kde pracuju. A co dělám.“

	„To se jim bude líbit.“

	„Řekla bych, že je důležité, aby si uvědomily, že jejich matka je něco víc než jenom nějaká rohožka u dveří s nápisem: Buďte vítáni.“

	„Jsem si jist, že takhle tě nikdy neviděly.“

	„Jak jinak by mě mohly vidět?“ zeptala se Joanne. „Tolik jsem se snažila splnit očekávání druhých, až moje vlastní identita docela zmizela. Neobviňuju tě,“ dodala rychle. „To nebyla tvoje vina. Zavinila jsem si to sama. Někde cestou jsem ztratila samu sebe. Nemám ti za zlé, žes odešel. Vážně ne. Copak se dá žít se stínem?“

	„Já sám taky nebyl žádný lumen.“

	„No, aspoň jsi byl čestný.“

	„Čestný? Kčertu!“ zvolal Paul. „Byl jsem sobec, natvrdlej blbec.“ Vstal a odnesl prázdný hrnek do dřezu, kde ho vymyl. „Co jsem si myslel, že tam venku najdu? Dobrodružství? Mládí?“ Hořce se zasmál. „Není nic smutnějšího než chlap ve středních letech, který chytá mládí za ocas. No a co, že nejsem Clarence Darrow? Ještě pořád jsem zatraceně dobrej právník. Nakonec jsem si uvědomil, že tohle jsem si odjakživa přál.“

	Zarazil se a pozor oval Joanne v očekávání, že promluví. Ale ona mlčela a jenom opětovala jeho pronikavý pohled.

	Prolomil ticho jako první a pohlédl přitom ke dveřím.

	„Jak je Evě?“ zeptal se a hledal tak pevnější půdu.

	„Je v nemocnici. Souhlasila, aby ji Brian odvezl. Myslím, že to, co se tu noc odehrálo, do ní konečně vlilo trochu rozumu. Víš, to ona zavolala policii a sehnala Briana, aby se ujistila, že dorazí včas. Pravděpodobně mi zachránila život.“

	„To bylo léto!“

	„Nepatří zrovna k těm, které bych si chtěla zopakovat,“ Připustila Joanne a rukou si přejela po vršku hlavy. „Udělal ze mě pankáče,“ zasmála se. „Myslíš, že se to holkám bude líbit?“

	„Proč se jich nezeptáš sama, až je vyzvedneme?“ navrhl.

	„Nezdá se mi, že by to byl dobrý nápad,“ odtušila Joanne rozvážně, těžko se jí hledala slova.

	„Proč ne?“

	„Protože si myslím, že až by nás viděly na stanici spolu, stoupla by jejich naděje a my bychom jim ji zase vzali.“

	„Myslíš?“

	Joanne se podívala na manžela.

	„Co se mi pokoušíš říct, Paule?“ Nastala krátká pauza.

	„Že bych se rád vrátil domů,“ Přiznal.

	„Proč?“

	Ta otázka ho svou jednoduchostí zaskočila.

	„Protože tě miluju,“ odpověděl. „Protože za ty čtyři měsíce, co jsem byl pryč, jsem si uvědomil, že tam venku není nic…“

	„Je tam všechno,“ přerušila ho Joanne tiše. Paul se smutně usmál.

	Joanne se zadívala skleněnými dveřmi ven.

	„Stalo se toho tolik. Tolik se změnilo. Já jsem se změnila.“

	„Mám změny rád.“

	„To je ten problém.“ Joanne se otočila zpátky k Paulovi a pohlédla mu do tváře. „Vždycky nebude po ruce úchylný vrah, aby ze mě vykřesal to nejlepší!“

	Oba se najednou rozesmáli.

	„Měli bychom jet,“ pobídla ho Joanne.

	„Předtím musím ještě něco udělat,“ řekl Paul a zamířil ke dveřím. Joanne šla za ním a pozorovala, jak ze zadního sedadla vozu rychle vyndává svá zavazadla.

	Se spokojeným úsměvem sledovala manžela, jak vláčí oba kufry do schodů.
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